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FOREWORD 


The preparation of this volume was initiated and supported 
by the University of Michigan Center for Near Eastern and North 
African Studies as paTt of its general program of research and 
training on the languages and cultures of North Africa. A 
number of studies in anthropology, history, and political science 
have appeared and others are in preparation, as well as a complete 

course in Middle Atlas Berber. 

We are indebted to the Ford Foundation for the grants to 
the Center that have made this work possible. We are most grate- 
ful for the assistance of the people and government of Morocco 
to our faculty and students . 

First Edition 
August, 1973 


W. D. Schorger 
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INTRODUCTION 


This book grew out of the great need for an introductory text in 
Moroccan Arabic for college students. Most students beginning the study 
of Moroccan Arabic in modern universities are prospective field 
researchers in the social sciences , or linguists with special interest 
in the field of Arabic dialectology. To assure interest among such 
users of this book, maintenance of a level of linguistic and cultural 
contact commensurate with their background and ability was felt to be 
of great importance. With such considerations in mind, overly repetitive 
sentences and sentence patterns have been avoided. 

This study was originally the product of a research project sponsored 
by the Center for Near Eastern and North African .Studies at the University 
of Michigan. Following .preliminary .research in Ann Arbor, a variety of 
field materials was collected during the summer of 1969, in preparation 
for the teaching of a course .in Moroccan Arabic during the 1969-1970 
school year. A large number of field tapes were checked for linguistic 
and cultural content by the author with the assistance of native speakers 
of Moroccan Arabic. During the preparation of course materials, all the 
data were carefully checked by the author with Mr. Ali Kanouni , a native 
of Fez. This work resulted in the publication of A Course in Moroccan 
Arabic in .1970. The contents of this present book are a revision and 

expansion of the units of the above-mentioned book. 

The present volume consists of seven parts. Part 1-3 are available 

on tapes and should be studied in order. 

Part One , "Phonology", consists of detailed explanations 
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of the phonological system of Moroccan Arabic, and twenty pronun- 
ciation drills to acquaint the student with the system of trans 
cription employed here. This system is in striking contrast to other 
systems of transcription used for Moroccan Arabic, particularly with 
respect to tense consonants, short vowels, phonological structure of 
words, etc. (see pp 1-38). It is advisable that the .student master this 
system completely before beginning the units of the book. This mastery 
can be achieved by repetition of the pronunciation drills with the help 
of the language laboratory tapes. 

Part Two , "Basic Units", is composed of ten units tnat present the 
essential grammar of Moroccan Arabic. Part Three, "Conversations", is 
comprised of ten units that introduce dialogues varying in length and 
structural complexity with explanations of new grammatical points. The 
conversations are designed to serve as an introduction to Moroccan 
culture as well as reinforcing the basic patterns of the dialect. 

p arI Fo ur , Appendix A , consists of twenty-four verb tables. Paxt^ive, 
Appendix E , the "Glossaxy of Technical and Grasmatical Terminology", 
pxesents , in a simple and concise manner, most of the texminology and 
grammatical information that a student of Moxoccan Arabic will encounter 
in using the language. It is hoped that it serves as a brief reference 
grammar of the language. Part six , "Lexica": Arabic-English and English- 
Arabic, include all vocabulary items used in this volume, and in the 
author's sAv.nred Moroccan Arabic , Center for Near Eastern and North 
African Studies, The University of Michigan, Ann Arbor, Michigan 1973. 

It is worth mentioning here that the Advanced Moroccan Arabic is entirely 
based on this volume. It contains thirty-eight texts which are adapta- 
tions of field tapes and serve as an introduction to Moroccan ethnology, 
history, folklore and literature. 
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Part Seven , xrayf 5ha, or Jeha Stories, is in Arabic script and also 
in transcription. It consists of seven stories which all are on tape. 

The preparation of this book has been made possible by the cooperation 
of a number of individuals. In particular, I would like to express my 
appreciation to Mr. Mohammed Mahmoudi foT his helpful comments, construc- 
tive suggestions and for his hard work with me. Many thanks are due as 
well to Mr. Ali Kanouni, Mr._ Mohammed Guerssel, and Mr. Mohammed Mahmoudi 
for recording the units for use in the language laboratory. I would also 
like to express my gratitude to Peggy, J. Owens for her devoted and most 
conscientious efforts in typing the manuscript, and for her helpfulness 
and great dependability throughout the work on this study. 

To Loraine K. Obler, I owe an especial debt. I am deeply grateful to 
her for heT insightful observations and constructive suggestions during 
the preparation of the manuscript. To her goes my sincerest thanV<; and 
deepest appreciation for her interest and great assistance in the study. 

I would like to thank Mr. Umar Hassan and Mr. Jamil Ragep for their 
valuable assistance on the Enlgish-Arabic Lexicon. 

I would like to express my thanks to Professor William D. Schorger 
who as the Director of the Center for Near Eastern and North African 
Studies initiated the program of research on North African languages 
and linguistics at the University of Michigan and has whole-heartedly 
supported it. 

The Center defrayed the costs of research assistants, field trips, 
typists, tapes and tape recordings, as well as providing me with the 
time and opportunity to carry out the field research and analysis. 
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As always, I am deeply grateful to my family and, in particular, 
to my wife, Cecile, whose patience, constant encouragement and deep 
understanding have sustained my efforts during the work on this book. 

To Professor Ernest N. McCarus, who introduced me to the field 
of Arabic dialectology, I present this study. 


Ernest T. Abdel -Mas sih 


Ann Arbor, Michigan 
March 1982 
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Phonology 


PART ONE 

PHONOLOGY OF MOROCCAN ARABIC 

1. Introduction 

Since we are primarily concerned here with spoken Moroccan Arabic 
rather than the written form, it is only appropriate to begin this 
volume with some discussion of the pronunciation. To help the student 
pronounce the sounds of this foreign language, some details about the 
organs of speech and the articulation of Moroccan Arabic sounds are 
given here. 

2. The Organs of Speech (See Figure 1) 

The stream of air expelled by breathing passes out of the lungs and 
is used for speech. The larynx is a cartilaginous box at the upper end 
of the trachea or windpipe . The importance of the larynx in speech is 
that it contains the vocal cords , or vocal folds which are two horizon- 
tal folds of elastic tissue. The triangular space enclosed by the two 
vocal cords is referred to as the glottis . The tongue has four sections : 
the apex or tip, the blade or front, the dorsum or back, and the root 
which forms the front wall of the pharynx . The tongue is one of the 
most important movable articulators . The upper front teeth are 
important in speech formation. Both the lips are of importance in 
speech. The roof of the mouth could be divided into four parts : the 
alveolar ridge , the convex portion of the mouth just behind the front 
teeth; the hard palate , which is the portion behind the alveolar ridge; 
the velum or soft palate , which is the area behind the hard palate; 
and, finally, the uvula , the small appendage that hangs down from the 
very edge of the velum. 

There are three major resonance cavities: the mouth, which is known 
as the oral cavity , the nose or nasal cavity and the throat or the 
pharynx ; their main function in speech is to serve as resonators. 


i 
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3. Consonants and Semi -Vowels 



Bilabial 

Labiodental 

Dental 

Alveolar 

Alveo- 

Palatal 

Palatal 

Velar 

u 

a5 

i-H 

0 
> 

1 

U 

05 

Uvular 

Pharyngeal 

Glottal 

voiceless 

stop 

voiced 

p* 

b 


t t 

d c 




k 

9 


q 



voiceless 

fricative 

voiced 


f “ 

V* 

s s 

2 2 


V 

S 

V 

2 



X 

r 


h 

h 

nasal 

voiced 

m 



n 








lateral 

voiced 



I I 

4 









flap 

voiced 


j 

i 


r Z 

j 

i 

i 





i 

i 

t 

\ 


semi -vowel 

voiced 

I 

1 w 

t 




i 

y 







Table 1. Moroccan Arabic Consonants and Semi-Vowels 


*These phonemes occur in a few words borrowed from 
French, e.g. /lapist/ - /labrist/ 'unpaved road, 
trail' (French 'la piste'), /paris/ 'Paris’ (French 
’Paris’), /avri l / _ /abril/ 'April' (French 'avril'). 


3.1 Explanation of Terminology- 

Speech sounds are usually described in terms of: 

(a) Place of articulation , i.e. position of the speech organs during 
the production of a sound, e.g. position of the tip of the tongue in 
relation to the upper teeth is referred to as Dental when we pronounce 
/t/ (notice that English /t/ is alveolar). 

(b) Manner of articulation , i.e. the way in which the speech organs 
perform during the production of a certain sound, e.g. when the lower 
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and upper lips form a complete closure thus stopping the air flow as in 
the case of a / b / which is here termed "Stop”. 

(c) Voiced - voiceless , this refers to whether or not the vocal cords 
vibrate. A voiced consonant is one which is accompanied by vibration 
of the vocal cords; for examble /b/ in the English word "boy". A 
voiceless consonant is one which is produced without any accompanying 
vibration of the vocal cords; for example /f / in the English word "foot". 

The difference between voicing and voicelessness can be felt strongly 
if one covers one's ears with one's hands, then pronounces the English 
words "pear" and "bear" paying attention to /p / and /b/. 

(d) Emphasis : In addition to the above, Moroccan Arabic is charac- 
terized by having a set of "Emphatic" consonants which are sometimes 
referred to as either "Velarized" or "Flat”. 

An Emphatic consonant is one which is produced by pressing the blade 
of the tongue against the palate so that the articulation is velarized 
or alveolarized rather than just dental (See Figures 3-6). Table 1 
lists /tdszlr/as the emphatic counterparts of the PLAIN 
/tdszlr/. We will refer to/tdsz[r/as the " Primary 
Emphatics" . The occurrence of a primary emphatic consonant will cause 
a plain consonant in the same syllable (sometimes in the preceding 
and/or the following syllable) to become emphatic. This set of 
changed consonants will be referred to as the " Secondary Emphatics" . 

The domain of the spread of emphasis is the syllable, which means that 
a syllable has all or none of its sounds emphatic. This also means 
that in Moroccan Arabic all of the consonants occur as both emphatic 
and plain because of the influence of emphatic consonants on plain 
consonants as explained above. , 

The influence of emphatic consonants on vowels is very noticeable 
to a non-native speaker. This is particularly clear with the vowel 
/a/, when in the environment of an emphatic consonant. Listen to your 
teacher pronouncing /tab/ - [tab] 'to be cooked' with the a_ as in 
English father , Bob , cot and then listen to him pronouncing /tab/ = 

[tab] 'to repent' with the a_ as in English cat , nap , lack . . 

Now try pronouncing /tab/ and then /tab/ and notice when pronouncing 
the first word how your tongue is drawn back, spread to the sides 
completely filling your mouth with the dorsum of your tongue raised 
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1. Bilabial /p b m w/ 2. Labiodental /f v/ 3. Dental /t t d 3 s ? 

2 z I 1/ 4. Alveolar /nr r/ 5. Alveopalatal /I z/ 6 * Palatal /y/ 

7. Velar /kg/ 8. Back- Velar /x y/ 9 * Uvular /q/ 10. Pharyngeal 

/b */ 11. Glottal /n/ 


Figure 2. - Places of Articulation 
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and most cases your lips are slightly rounded. Watch your teacher 
pronouncing /tab/ and see how even his cheeks bulge and also watch the 
tension he builds up in the muscles around his throat. 

The influence of emphatic consonants on plain non- emphatic neighbor- 
ing consonants is also very clear, e.g. /drb/ [dr e b] 1 to hit T can be 
transcribed as /drb/ or /drb/. The latter form marks /d / as a primary 
emphatic and /r/ as a secondary emphatic, since only / t d s z 1 r / 
can occur either as primary or secondary emphatics. In any case, all 
emphatics do color the neighboring consonants. Thus, when there is 
more than one emphatic, we may not mark them all, e.g. 
da rs ~ dars - dars r lesson T - 

(e) Labialization is a feature of the peripheral consonants / b m f / 
and / kqxyh/* It is here indicated by a rounded stroke over the 
consonant, e.g. 1> . Labialization is manifested as simultaneous 
lip-rounding when producing any of the above-mentioned consonants. 

Thus, fb/ is pronounced as b w or bw and /k/ is pronounced k ’ or 
kw . Notice that / b m ? / can vary with bw , nrw , fw , or bu , 
mu , fu . 

(£3 Tenseness is a very important feature of Moroccan Arabic. A 
tense (also fortis) consonant in general is produced with more force 
than its lax (also lenis) counterpart. Tense or fortis here refers to 
two identical consonants with no intervening vowel pronounced with 
stronger articulation and greater tension on the muscles of the articu- 
lator and, usually, aspiration. Lax or lenis refers to a single 
conson an t pronounced with lesser muscular tension in the speech organ 
and weaker, laxer articulation and, usually, no aspiration. A tense 
consonant has precisely twice the duration of a single consonant. 

The intensity and aspiration (puff of breath) which are characteristic 
of the tense consonants give them' a syllabic q uality (i.e. maximum 
degree of sonority in the syllable) so that /b :/ is heard as [ bb] or 
[ e bb] • This is transcribed in most other systems that treated 
Moroccan Arabic phonology as /ebb/ . The same systems use [a] in the 
transcription of [hh] as [ahh] * In our system of transcription [ebb] 
is tr ans cribed as /b:/ and pronounced [ e bb] and [ahh] is transcribed as 
/h:/ and pronounced as [ 3 hh] . The raised up vowel - [ ] > [3 denotes 
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that it is purely phonetic, i.e. totally predictable and causing no 

semantic differentiation. 

3.2 Places of Articulation (See Figure 2) 

1. Bilabial: lower lip and upper lip ( p b m w ) 

2. Labiodental: lower lip and upper teeth ( 1 v ) 

3. Dental: apex of tongue and upper teeth ( t t H 5 5 1 ? 1 l) 

4. Alveolar: apex of tongue and alveolar ridge ( n r r ) 

5. Alveopalatal: apex of tongue arid front part of palate ( s z ) 

6. Palatal: tongue blade and palate ( y ) 

7. Velar: tongue dorsum and back of palate (kg) 

8. Back- Velar: tongue dorsum and velum ( x y ) 

9. Uvular: tongue dorsum and uvula ( q ) 

10. Pharyngeal: root of tongue and pharynx forming a stricture (he) 

11. Glottal: produced by complete closure and instantaneous release of 
the vocal cords. The sound / •> / is produced in the glottis or the 
opening at the upper part of the larynx, between the vocal cords and 
thus called glottal stop or glottal catch . 

3.3 Manner of Articulation 

1. Stop: refers to consonants characterized by a complete closure of 
the air passage, thus blocking the air stream momentarily, e.g. 
closing of both lips in production of/b/ (pbttddkgq?) 

2. Fricative: refers to consonants produced by friction caused by the 
air moving through a narrow passage in the mouth (fvsszzsz 
x r h * h ) 

3. Nasal: refers to consonants produced with the uvula lowered, allowing 
the air to escape through the nose, so that the nasal cavity acts as 
a resonator ( m n ) 

4. Lateral: refers to consonants produced with the tongue touching 
only the middle of the palate, thus allowing the air flow to escape 
around one or both sides of the tongue ( I l ) 

5. Flap: refers to a consonant produced by the rapid vibration of the 
apex of the tongue. It is a single tap of the tongue in which the 
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tip of the tongue makes a single rapid contact against the alveolar 
ridge ( r r ) 

6. Semi- vowel: a sound partaking of the nature of both a consonant and 
a vowel C w y D 


3.4 Voiced - Voiceless 

Voiceless Consonants 

P 

t 

t 

k 

q 

t 

s 

s 

St 

s 

X 

h 

h 


Voiced Counterparts 

b 

d 

d 

9 


v 

2 

Z 

V 

z 

r 

c 

m 

n 

1 

l 

r 

r 

w 

y 


3.5 Emphatic - Plain 

Plain Consonants 

t 

d 

s 

2 

i 


Emphatic Counterparts 
(Primary Set] 

t 

d 

s 

z 

! 

r 
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3.6 Remarks on the Pronunciation of Moroccan Arabic Consonants and 
Semi-Vowels 

A look at Table 1 shows that Moroccan Arabic has more consonants 
than English. Most of the sounds are pronounced like their English 
counterparts while a few are quite unlike anything in English; and, 
therefore, require great practice on the patt of the student. 


3 . 6.1 


Moroccan Arabic consonants pronounced almost like their English 
Counterparts 


Moroccan Arabic 
b 

p (occurs in borrowings) 
t 
d 
k 

S 

1 

v (occurs In borrowings) 
s 

2 
S 

V 

2 

m 

n 

w 

y 


As in English 
boy 
pin 
toy 
dog 

cat, Katherine 

go 

fine 

vine 

so 

zest 

she 

pleasure, measure 

me 

no 

well 

yet 


The following sounds also exist in English, but please note the 
following: 

/ I / - Moroccan Arabic / i / is like the /l/ in English lazy , leave , 
late rather than the /l/ of English feel , pull , role . Moroccan Arabic 
/ i / then is like the first /!/ in the English word level but never like 
the second unless velarized (primary or secondary emphatic) . 

To realize what this means you might like to try to say "pull", then 
start the word "leave" where you finished "pull". Now you may realize 
that initial l’s in English are different from medial/final ones. 
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Thus Moroccan Arabic: /la/ ’no', / 1 1 a / 'if or /ma !/ 'capital, money' 
have an / l / like that of English leave ; and Moroccan Arabic /J:ah/ ’God’ 
has an /!/ like that of English pull . Linguists refer to the first /l/ 
in level as " Clear 11 /If and to the last /!/ as " Dark" /l/ . Moroccan 
Arabic plain / 1 / is "Clear” and the emphatic / [/ is "Dark". 

/h/ as in English "he” /h/ is not difficult when it begins a 
syllable or a word, e.g. Moroccan Arabic /ha/ 'here is' or /mfhum/ 'It 
is understood 1 . But the student may have difficulty pronouncing /h/ 
when it is within a syllable or word final, e.g. /ighwa/ 'coffee' or 
/rah/ 'there he is'. 

/V is a sound that should not give the English speaker any trouble. 
/•»/, the glottal stop, which is produced by complete closure and 
instantaneous release of the vocal cords, is sometimes found in English 
as in New York dialect pronunciation /bo’I/ 'bottle' or as the initial 
sound of English "ouch". 

In Moroccan Arabic .words or utterances never begin with a vowel. In 
all cases where a non-native speaker hears what he thinks is an 
initial vowel, it is always / ’+ V /; thus, /ana/ is /’ana / 'I'. 

4. Pronunciation Drills 

(All Pronunciation drills are on tape in the language laboratory .) 

Each d.rill is read three times. The first reading is to acquaint the 
student with the items of the drill. The second reading allows spaces 
for practice. Ideally, the third reading should be practiced without 
looking at the printed drill. Also note that, while a drill is meant 
to help the student master a certain sound, sometimes a minimal pair 
containing a previous sound is also drilled for purposes, of practice 
and differentiation. . 

4.1 Pronunciation Drill 1. : Moroccan Arabic sounds that occur in 
English. 

Notice that /a/ = [s] as in English cat, na£, lack 

door 

IV! 1 never 

he repeated 


bab [bab] 

abadan 

tab 
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fat 
kan 
ma I a k 
ana 

1 ?islam 
dar 
ga 1 
fat 
raf d 
sa 1 a 
i abas 
saf 
as 
1 am 
ma 1 
zad 
daz 
23 

taz 
mat 
nan 
i a 

wa I da 

wad 

rab 

sab 

dab 

bat 

ban 


he passed by 
he was 
angel 
I 

Islam 
he did 
he said 
he passed by 
carrying (m) 
he finished 
fine 
he saw 
what 

he blamed 
capital, money 
he added 
he passed 
he came 
crown 
he died 
he dreamt 
no 

one who gave birth to a baby 
river 

it (m] was ruined 
he became grey-haired 
it Qn) melted 
he spent the night 
it (m) appeared 


4.2 /q 5 x,Y 5 h 5 *,r/ - This group does not exist in English. 

1] Of this group, /r/ is a flap, i.e. a sound that is produced by the 
very rapid vibration of the tip of the tongue (apex) ; it is very often 
equal to a single vibration of a trill, e.g. /zra/ T he ran 1 , /rab/ 

T it (m) was ruined 1 . 
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2 ) /x,r J q> 1 J,*r / are all back consonants known as gutterals. 
Their place of articulation is back velar, uvular and pharyngeal. 

/ x , y / are back velars, /q/ is uvular and / h , * / are pharyngeal. 

3) /x / is a voiceless back velar fricative. Its place of articula- 

tion is back velar. To pronounce /x/, produce /k/ , then move the dorsum 
Cback of the tongue) back and produce a fricative; this produces /x/. 
This will sound somewhat like the "ch" of German doch, lachen, and nach, 
e.g. xal [xffil] maternal uncle 

Ixdma [ s I x s dms] work 


4) /y/ is a voiced back velar fricative. It has the same place and 
manner of articulation as /x/. Try to produce /g/, then move the dorsum 
of your tongue back and produce a fricative. Let us call / fj the 
’’gargling" sound. 

5) / q/ is a voiceless uvular stop that is produced by the tongue 

dorsum (back) , forming a stop against the uvula. Notice that /q/ is 
further back than /k/ and should not be used as a substitute either for 
/k/ or for /g/, for that is where we get some of the funniest minimal 
pairs, e.g. qib [q s lb] heart 

klb [k s 1 b] dog 


lqlawi [ s lq s l$wl] the testicles 

Iklawi [®lk s lEwI] the kidneys 


qw:ad [q 3 ww$d] 
gw:ad [g e ww$d] 


4.3 ProaunciatioXL Drill 2. : 

aq I b I 
aklbi 
Iklawi 
l g \ aw I 
gw:ad 
xa ! a 

katYI i ' 

Ixdma 
Yal i 


pimp 
guide 

/ q » x » y / 

oh my heart 
oh my dog 
the kidneys 
proper, name (m) 
guide 

maternal aunt 
it is boiling 
the work 
expensive C®) 
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x t ma 

a tent 

!YI a 

high cost 

x i mt ha 

her tent 

ra 1 ya 

it (f) is expensive 

xa i ya 

it (f) is empty- 

kam i 

finished 

1 xa r ! 2 

abroad, outside 

ma ka n i 

my place 

magana 

watch 

1 xa 1 

the maternal uncle 

xa 1 1 u 

his maternal aunt 

qu l 

say! 

gu 1 

say! 

Yu 1 

ogre 

qruda 

monkeys 

Yri b 

strange 

bYa 

he wanted 

b qa 

he remained 

bYit i 

you (s) wanted 

bqi t i 

you (s) remained 

b k 1 1 1 

you (s) cried 

rab 

it (ra) is ruined 

1 xl a 

wilderness 

V 

zra 

he ran 

1 xa I a 

the maternal aunt 

kayzr i 

he runs 

kayrfdha 

he carries it (f} 

1 qhwa 

coffee 

1 Yaba 

forest 

I xdma 

work 

I r la 

high cost 

1 qami za 

the shirt 

I qayd 

the administrator 

1 bYr i r 

Moroccan pancakes 

1 xatm 

the ring 

I xl zana 

the library 

Ixima 

the tent 
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1 yd a 

the lunch 

q 1 ub 

hearts 

1 qani 

he met me 

rqi q 

thin (m) 

qa 1 ha 

he said it (f) 

qab 1 na 

he met us 

kay qab I ha 

he takes care 

I kra 

the rent 

! ku ka 

Coca Cola 


4.4 /h/ is a voiceless pharyngeal fricative. Pharyngeal sounds are 

produced by a constriction of the root of the tongue against the pharynx- 
p^iis is not sm easy so un d - It is advisable to practice pronouncing i^J 
by producing a vigorous constriction of the pharynx slightly below and 
behind the extreme edge of the velum. This can be achieved by drawing 
the body of the tongue back toward the posterior wall of the pharynx 
with considerable force. Try this and it should produce /h/ . Let us 
call this sound the "panting” sound. 


4.5 Pronunciation Drill 5. : /h/ 

ha I a 
kayhaw l 
I ah 
I ahu 
hamd 
ha I i 
haw 1 
1 h I 1 1> 
hna 
! hsab 
hanut 
ha i awat 
Ihiwa 
wahd 
hilt* 


condition 

he is trying 

he threw away 

he threw it [m) away 

praising Cm) 

my condition 

he tried 

the milk 

we 

arithmetic 

shop 

pastry, cookies, cakes 

candy 

one (m) 

milk (m) 
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4.6 /*/ is a voiced pharyngeal fricative. If you try to pronounce the 

English vowel ”a" as in "fat” with your tongue pressed down, you will 
hear /*/, which we will call 'the "bleating" sound. 


4.7 Pronunciation Drill 4. : /*/ 

*a i i 
cad 

kay^awd 
^srin 
c az i b 
ca I ya 
kay^zbn I 
b*\ d 
* I I ha 
c J ihum 
*guza 
1 <“gayz 
*zuz 
{ *zuza 
z*ma 
zm i * 
ba* 

4.8 , Pronunciation Drill 5. : / x 

*a 1 1 
Ya 1 i 
xal i 
ha l i 
hadi 
Yad t 
xa 1 u 
qa i tha 
1 hr I ra 
qa I u 
qruda 
q l I I 
hanut 


high Cm) 
yet, just 

he repeats , he narrates 

twenty 

excellent 

high Cf) 

I like it Cm) 
f ar Cm) 
on it Cf) 
on them Cm) 
old woman 
the old people 
old man 
the old woman 
that is to say 
together 
he sold 

r , q , h , * / 

high Cm) 
expensive Cm) 
my maternal uncle 
my condition 
this Cf) 

he is going 

his maternal uncle 

she said it Cf) 

Moroccan soup 

they said 

monkeys 

little 

shop 
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1 mayari bs 

Moroccans 

xl aha 

he ruined it (m) 

hwant 

shops 

h daha 

near her 

*b i d 

slaves 

! I am 

the world 

I Yaba 

the foTest 

1 xima 

the tent 

I m*i sa 

• living . 

I bh ima 

the beast of burden 

m^aha 

with her 

^ahd na 

he promised us 

c a I ya 

high Cf) 

Ya 1 ya 

expensive (f) 

xa i ya 

empty (f) 

ha ■’ii a 

excellent (f) 

ha hlya 

here she is 

ha h na 

here we are 

xda 

he took 

Yd a 

lunch 

hda 

near 

bda 

he began 

hda 

to present 


5. Emphasis, Labialization, and Tenseness 
5.1 Emphasis 

Emphatic articulation refers to the pressing of the blade of the 
tongue against the palate in the formation of some consonant sounds; the 
articulation is then velaxized or alveolarized rather than dental, or 
pharyngealized rather than velar. 

As mentioned in 3.1 c , the domain of emphasis (that of flatness ox 
velaxization) is the syllable. We called /tdszir/a "primary 
emphatic" set, the occurrence of which causes other non-emphatic 
consonants to become emphatic. This latter set is here termed the 
"secondary emphatic" set, e.g. /drb/ ’to hit has / &/ as a primary 
emphatic phoneme and Jr/ as a secondary one. It is worth mentioning 

here that the transcription of this word without marking f r J as emphatic 
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is also acceptable. It is hard and almost impossible to pronounce 
emphatic /a/ and non- emphatic /r/ next to it. Thus, /drb/ - /drb/ 'to 
hit' and, similarly, / 1 b [ / - /tbl/ 'drum (musical instrument)’ are 
acceptable variants in terms of transcription. Variant transcriptions 
may occur throughout the Units of this book for words where / t d s z / 
occur as secondary emphatics. Thus /ras/ - /ras/ 'head' - when Moroccan 
Arabic is written in Arabic script, this alternation will show up as 
alternate spelling with either of two different letters either Q-^for 
/s/ or for /s/. 

Notice that in pronouncing a plain non- emphatic consonant the position 
of the tip of the tongue is dental for, let us say, ft/ and the back of 
the tongue is depressed, whereas in pronouncing its emphatic counterpart 
/ 1 / » the tip of the tongue is. touching the alveolar ridge and the back 
of the tongue is raised up toward the velum. Also, note that in the 
case of the pronunciation of an emphatic consonant, the lip muscles 
are somewhat extended forward whereas they are relaxed when pronouncing 
a plain consonant. See Figures 3 and 4 for /t / and /%/ and Figures 5 
and 6 for /s/ and / s/. 


5.2 Pronunciation Drill 6. (Emphatic Consonants) 

(In the environment of emphatic consonants, /a/ is pronounced as in 
English " father" and /! / is pronounced as the vowel of English 


" mate " without the glide.) 
rab [ rasb] 
rab [ rab] 
rakb 
raqb 
rbab 
rbat \ 
tab 
tab 
dar 
dar 

sif [sif] 
sif [sef] 
maza l 


it (m) is ruined 

it (m) is curdled 

he is mounted 

he controlled 

rebec, a string instrument 

native (m) of Rabat 

he repented 

it (m) is cooked 

he did 

house 

sword 

summer 

not yet 

he did not visit 


mazar 
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w I : a 

w [ : ah i 

nam 

nad 

ban 1 i 

ban ka 

fa s 1 

fad i 

ka ys umu 

s i ny : 2 

s I r 

s I b 

sag 

z rab i 

z I na 

zu c r 

kra 

qra 

da rha 

darha 
♦ » 

kar i 

qari 


or 

o£ course, by God 
he dreamt 
he got up 

it (m) appeared to me 

bank (< French) 

native of Fez 

unoccupied 

they fast 

tray 

go! 

find! 

he drove 

rugs 

ornament 
blonds 
he rented 
he studied 
he did it (f) 
her house 
he rented 
educated 


5.3 Labialization (as mentioned in 3.1 e) is a feature of/bmf k q x 
Y h / and is manifested as simultaneous lip-rounding when producing any 
of these consonants. Thus ft I is pronounced as b w or bw and /£/ is 
pronounced k w or kw . Notice that / *b m T / can vary with bw , mw , 
fw , or bu , mi , fu . Notice the distinction in meaning for 
instance between labialized /x/ and its non-labialized counterpart /x/ 
in such words as /xra/ ’feces' and /xra/ 'other (f) ' , /Ixra/ ’the feces' 
and /Ixra/ 'the other one (f ) ’ . 


5.4 Pronunciation Drill 7. (Labialized Consonants) 

In the environment of labialized consonants: 

♦ 

a [a] and is pronounced as in English " father” 

i ► [e] and as the vowel in English " made” without the glide 

u * [o] and ranges between the vowels of English "door" and "soul” 
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byd _ 

b uy d 

white (p) 

nia 1 f - 

mwa I f 

to be accustomed 

1 ?ad - 

I f wad 

internal body organs 

kbar ~ 

kbar 

big (p) 

xra 


other (fs) 

"krasa 


chairs 

Yrab 


crow 

Yr ib 


strange 

qnt 


corner 

qnut 


corners 

qnd t 1 


oil lamp 

qnad ! 


oil lamps 

h l : 


open I 

h I : 


solution 


5.5 A tense (also f ortis) consonant in general has twice the duration of 
its lax (also lenis) counterpart. Also remember that the intensity and 
aspiration which are characteristic of the tense consonants give them a 
syllabic quality. (See 3.1 f above.) 

5.6 Pronunciation Drill 8. (Tense Consonants) 


kayhb u 

he is crawling 

kayhb : u 

he loves him 

t : aman 

the price 

tm:a 

there 

timid 

pupil 

t : imld 

the pupil 

dar 

house 

d : ar 

the house 

1 d : a r 

to the house 

b ra 

letter 

b r: a 

outside 


6. Moroccan Arabic Vowels 

To produce a vowel sound, the tongue is arched High , Mid or Low in 
the mouth. The arching of the tongue is either toward the FRONT of the 
palate or the BACK. Thus, we describe the vowels in terms of these 
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five parameters. We now can say that / i / is a high front vowel. 

The position of the lips, whether spread, as in /i,a/ or rounded as in 
/u , 0 / , is important in describing vowel sounds. 

Vowels are all voiced; that is, vowels are produced with vibrations 

of the vocal cords. 



Front 

Central 

Back 

High 

l 


U 

Mid 


■ 


Low 

. 

a 



Table 2. - Moroccan Arabic Vowels 


6.1 Vowel Allophones (ox positional vowel variants occurring in specific 
environments) 

The following table shows the Moroccan Arabic vowel allophones. 
Notice the modification of the parameters High, Mid and Low. Also 
note that Central or Centralized vowels are shorter in duration than 


or back ones. 

Front 

Central Shorter 

Back 

High 

1 


u 

Low High 

I 

-y- = xr 1 I = I y 

"IT 

High Mid 

e 


O 

Mid | 


a 


Low Mid 




High Low 

2B 

V 

£ 


Low 


a 

a 


Table 3. - Moroccan Arabic Vowel Allophones 


6.2 /a/ 

/a/ has the following allophones: 

[®] as in English ’fat’, occurs in the environment of non-emphatic 
consonants ; 
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[a] a little further back than the "a" of English ’father', occurs in 
the environment of emphatic sonsonants; 

[S] [centralized pronunciation of [$]) occurs word finally in the 
environment of non-emphatic consonants. Notice [S] is shorter 
than [a] ; 

[a] [centralized pronunciation of [a]) occurs word finally in the 
environment of emphatic consonants. Notice [a] is shorter than 
[a]. 

6.3 Pronunciation Drill 9. : /a/ 


2 / a 



da r 

[dar] 

he did 

da r 

[dar] 

house 

fat 

I fat ] 

he passed 

tar 

Itarl 

it flew 

fatC 

[fatd 

he is not fasting 

tab 

[tab] 

he repented 

tab 

[tab] 

it is cooked 

yad i 

[*BdI] 

he is going 

rar 

{far] 

hole 

sab 

[S36b] 

he grew old 

b rawat 

[brawat] 

letters 

HL.ZJi 



la 

[IS] 

no 

bra 

[bra] 

letter 

sab : a 

[sasb is] 

youth CfD 

l a 1 :a 

[ l $ i :i] 

madam, lady 

yb ra 

[yb rs] 

needle 

I 3a 

[IIS] 

if 

rta 

W] 

cover 

’um: ha 

[ ?utnm e hs] 

her mother 

d ; aha 

[d : aehs] 

he took it (f) away 

haz : a 

[hsez :$] 

pilgrim Cf) 
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6.4 / ? / 

/ I / has the following allophones: 

[i] as in English 'beat, occurs in the environment of non-emphatic 
consonants ; 

[e] as in English ’mate’, occurs in the environment of emphatic 
consonants ; 

[I] as in English ’bit’ ; occurs word finally, in the environment of 
non-emphatic consonants; 

[I] (centralized pronunciation of [I] = [I y ]), occurs word finally in 
the environment of emphatic consonants. Notice [I] is shorter than 

[13 - 

6.5 Pronunciation Drill 10. : / > / 

m / [e] 


s n i n 

[sn i n] 

years 

z I b 

[zib] 

pocket 

zit 

[zit] 

oil 

kifas 

[ ki f as] 

how? 

t * r 

[ter] 

a bird 

s i ft 
♦ • 

[ f ef 1 3 

to send 

slf 

[sef] 

simmer 

s : i f 

[s:ef ] 

the summer 

s \ f 

[sif] 

sword 

s : i f 

[s: i f] 

the sword 

*t s 

t'is] 

live! 

s Yi r 


small, little 

b I ban 

[b i ban] 

doors 

m / m 

ya I i 

[rail] 

expensive 

qad i 

[qadi] 

judge 

s-ft I 


you (s) saw 

hami 

[hami] 

hot (m) 

nby I 

[n e byl] 

I want 

f d : I 

[f S dd3] 

finish ! 
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6.6 /u/ 

/a/ has the following allophones: 

la] as in English 'cool’, occurs in the environment of non-emphatic 
consonants ; 

[o] between English ’door' and ’soul', occurs in the environment of 
emphatic consonants and back velars; 

[it] as in English 'wool* , occurs word finally in the environment 
of non-emphatic consonants; 

[v] Cot [v w ]), occurs -word finally in the environment of emphatic 
consonants. Notice [v] is shorter than [v] . 

6.7 Pronunciation Drill 11. : /u/ 

LuU Llol 


dud 

[dud] 

worms 

dur 

[bor] 

turn! 

s : uf 

[s :of] 

wool 

* urn 

[* um] 

swim! 

Y u 1 

[Yoi] 

ogre 

ha nut 

[h$nut ] 

shop 

* ud 

[*ud] 

a piece of wood 

du \ m 

[do [m] 

oppression 

d f 

[do*f ] 

poverty 

xubz 

[xobz] 

bread 

mu^tabar 

[mu^tabar] 

excellent 

kanaxud 

[ k$naxud] 

I am taking 

kayaku l 

[kaeysku I ] 

he is eating 

quit! 

[qultl] 

you (s] said 

bt]_/ m. 

dya i u 

[dyaelv] 

his 

* u 

t *rd*] = [* S rd*] 

he invited him 

f t hu 

[fthv] = .If®-th-ir] 

he opened it (m) 

qbtu 

[qbt-&] = [q s btv] 

he caught it (m) 

sd : u 

[s®ddv] = [ s®ddir] 

he closed it (m) 

bYdu 

[b Ydir] = [b e rd-ir] 

he hated him 
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6.8 Phonetic Schwa or Short Vowel 

In addition, Moroccan Arabic has a non-phonemic (with no semantic 
significance) phonetic schwa or short vowel - V [*] This occurs 

as a transition between consonants or consonant clusters. It is 
voiced in the environment of voiced consonants and voiceless in the 
environment of voiceless consonants. The vocalic transition has variants 
ranging from [*] or [ € ] to [®] or [®], 

[*] , [ a ] occur in the environment of /*/ and / h / ; [®] , [ e ] elsewhere. 


Examples : 

end i 

t* a ndl] 

I have 


kt b 

[kt s b] 

he wrote 


k i : m 

[k S I 1 S m] 

he spoke 


xl : a 

[x S 1 la] 

he let, left 


6.9 Pronunciation Drill 12. : Phonetic Schwa 


111 

*ndna 

[ * a ndn£] 

we have 

I hm :am 

[ G I h a mm$m] 

public bath 

\ hmdu l i 

1 :ah[ s lh a mdul i I 1 ash ] 

praise be to God 

111 

ibab 

[ G 1 basb] 

the dooT 

f hm 

[f h G m] 

he understood 

bnt 

[b®nt] 

a girl 

Ibnt 

[ s lb®nt] 

the girl 

v w 

s : rzm 

[®s2 e rz®m] 

the window 

f h :mu 

[f®hh®mu] 

he made him understand 

kayqd : 

[kaeyq e dd] 

he can 

s i x 

[sl®x] 

to skin animals 

bir 

[bi®r] 

to be of age, be mature 

Phonological 

Structure of Words in 

Moroccan Arabic 


If a conso nan t is followed by another consonant, there is a predic- 
table transition. Transition between /C/ and /C/ is heard as vocalic 
and is represented here by a superscript schwa [ s ] to represent the 
short vowels [*] , [®], [*] and [*] discussed in 6 above. Schwa occurs 
as the first speech sound formation in English ’’about" or as the last 
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speech sound formation in English ’’sofa". The following examples and 
drills are meant to help the student master this very important feature 
of Moroccan Arabic phonology, namely the pronunciation of consonant 
clusters. Drills 13 and 14 include the [®] in the transcription. 

Notice that [®] is voiceless in the environment of voiceless consonants 
and voiced in the environment of voiced consonants. 

Following are some helpful rules for the predictability of the short 
vowel [ s ] : 


1. 


/CC:/ • 

- [C®CC] 


2. 


/C:C/ ■ 

<■ [®CC®C] 


3. 


/C:C:/ 

► [®CC®CC] 


4. 


/ CC:C/ 

► [C®CC*C] 


5. 


/C:V/ • 

► [ a CCV] 


6. 


/CC:V/ 

*■ [C*CCV] 


7. 


/C:VC/ 

* [®CCVC] 


8. 


/VC:/ 

* [VCC] (no change) (= 

’VC:) 

9. 


/CVC:/ 

v [CVCC] (no change) 


10. 


/VC:V/ 

► [VCCV] (no change) 

(=’C:V) 

Examples : 



1. sk: 

Compare v ;k; 

[s®kk] 

[®ss®kk] 

to doubt, suspect 
doubt, suspicion 


2. 

d : ra 

[®dd®ra] 

corn 


3. 

S - Cj - 

[®ss®qq] 

the crack 



d : r: i 

[®dd®rrl] 

the boy 


4. 

k i :m 

[k®l J ®m] 

to speak to 



bd : 1 

[b®dd® I ] 

to change 



fy:q 

[f e yy s q] 

to wake up (someone) 



hm:m 

[h®mm®m] 

to give a bath 



b 1 : 1 

[b®l !®l] 

to wet 


S. 

b :a 

[®‘5Ba] 

my father 



r:uz 

l*rroz] 

the rice 


6. 

5b : I k 

[s®bb i k] 

window screen 



km :a 

Tt :a 

[k®mm$] 

[ Y S tti] 

to make someone smoke 

^ cigarettes 

to cover 6 


7. 

I :i I 

[ J llil] 

the night 


8. 

*ab - 

[’abb] 

father 
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9. mux: [muxx] brain 

10. ?am :a [’amma] as f° T 

7.1 Stress 

Stress does not produce semantic differences in Moroccan Arabic. 
Primary stress may fall either on the final syllable (terminal) or on 
the second from the last (penultimate) . This is predictable on the 
basis of syllable structure. Stress is terminal if the last syllable 
of the word has the structure [CVC] or [C®CC] , e.g. 


ms k i n 

[m 3 skf n] 

pOOT 

f rhan 

[f 3 rh$n] 

happy 

mh I u I 

[m 3 h 1 ul] 

open (m) 

samht 

[s©m 3 ht] 

I forgave 

sawbt 

[saw 0 bt‘] 

I fixed (something) 

s i :mt 

[s 3 1 { 3 mt ] 

I greeted 

Stress is penultimate if the last syllable of the word has the 

structure [CV] 

or if it ends in 

[- C], e.g. 

s 1 : mna 

[s 3 l i 3 mn$] 

we greeted 

mh ! u 1 a 

* [m 0 h 1 u 1 $] 

open (f) 

ki :m 

[k 3 U 

he talked (with, to) 

sahba 

[sahba] 

girl friend 

Also notice 

stress shift with 

the suffixation of pronominal suffixes 

e.g. 



k I i na 

[ki f n$] 

we ate 

kl inah 

[kl I n$h] 

we ate it (m) 

ki :m 

[k®n>] 

he talked (to) 

k i :mn ! 

[ k® 1 1 s mn i ] 

he talked to me 


7.2 Pronunciation Drill 13. (Consonant Clusters) 

*1 ;m [ ^1 I e m] to teach 

fhm to understand 

kl:m Ifqlh [ k® I I ®m s lfqih] talk to the teacher! 

I w I d I kb i r [* I w® 1 d 9 1 kb i r] the big boy 

as xbar s:h:a ? [as ®xbar ®ss s hh§] how are you? 

nhmdu l;ah fn®h®mdu !lah] fine 

m • * L* * » "> 
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hnktlkum tibia [h 3 rr a kt 3 1 kum 3 tt 3 bia] I moved the table for 
?ah I n wa sahln [^ah^n w$ Scehl 3 n] Hello 


sbah Ixir 

• • • 

[ 3 sbah 3 lxer] 

good morning 

v 

xrz 

[xr 3 z] 

he went out 

£ : rzm 

[ 3 S5 3 rz 3 m] 

the window 

s I : m 

[s 3 1 ! 3 m] 

to greet 

t f d : l as I d t 

, mrhba b I kum 
[ 3 tf 3 dd 3 [ ssidl 

?ndna come in, sir, welcome. 

, m®rhba b i kum ^ndns] 

k 1 : mt h urn 

[k 3 1 I 3 mt hum] 

I talked to them 

mt krf s 1 n 

[m 3 t k 3 rf s I n] 

messed up (mp) 

If: 


to wrap up 

sq: 

Is S qq] 

to split 

9 r : 

f9 S rr] 

to confess 

sm : a 

[s s mmffi] 

to name 

yt :a 


to cover 

Yd : a 

[r e ddi] 

tomorrow 

ht : a 


until 

tbiax 

[t 3 bbax] 

a cook 

qd :m 

[q 3 dd 3 m] 

to present 

’a d : b 

[ *add*b] 

to educate, instruct 

bx : r 

[b 3 xx 3 r] 

to steam, burn incense 

hr: rha 

[h®rr e rhi] 

he liberated it (f) or 

qr;a 

[q S rr5] 

he taught 

qr:ru 

EqW] 

he made him confess 

h 1 : u 

[h e i IV} 

he opened it (m) 

hi : 1 u 

[h® I I 3 l v] 

he opened for him 

hd : u 

[h 3 ddv] 

his limit 

hd:du 

[h 3 dd 3 dv] 

he ironed it (m) 

hm: u 

[h 3 ramv] 

Hammou CP ro P er aame) 

hm:mu 

[h 3 mm 3 ntv] 

he gave him a bath 

sf :ha 

[I®ff 3 h$3 

she pitied him 

zf : f ha 

[z 3 f f 3 f ha] 

he wiped it (f) 

zd : u 

[z 3 ddv] 

his grandfather 

zd : du 

[z 3 dd 3 dv] 

he renewed it (m) 
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Pronunciation 

Drill 14. (C: , C:C , C 

: C : ) 

s : b : a 

[*Ss*bb£] 

alum 

2 f : f a t 

[z a ff*fart ] 

she wiped 

n d : h a 

[h*dd*ha] 

her limit 

hd : dha 

[h e dd s dha] 

he ironed it (f) 

fat ha 

[fast h$] 

he passed her 

ft :tha 

[f*tt 8 th«] 

he broke it (f) into pieces 

hr: u 

[* 3 ®rru] 

he made it (m) hot (for food) 

hr: rij 

[h®rr*rij] 

he liberated it (m) 

sh : a 

[s®bha] 

health 

sh : hha 

[s a hh e hh$] 

he caused her to be healthy 

tfs:at 

[t f a ss$t ] 

it (f) got flat (e.g. tire) 

mhs:sa 

[mh a ss S sa] 

having smoked hashish 

x i z : u 

[x i zzu] 

carrots 

xz : z u 

[x s zz s zu] 

it caused it (m) to be rusty 

ht z : at 

[ht s zz$t ] 

she protested 

tfzrzat 

[t f s zz s zat ] 

she had a walk 

d 1 :aha 

[d e 1 1 aha] 

he let it (f) down 

d 1 : 1 ha 

[d*l l e lhl] 

he put for auction 

qs:a 

[q®ssa] 

story 

qs:sha 

lq a ??®sha] 

he cut it (f) (with scissors) 

Diphthongs 

Moroccan Arabic has the following diphthongs: aw , ay , i y , i w , uw 

Pronunciation 

Drill 15. (Diphthongs) 


*awd 


repeat 1 

*awn 


to help 

fayn 


where? 

fayq 


awake (m) 

yd : I w 


they take along 

kayzriw 


they run 

h i ya 


she 

huwa 


he 

v • 

az i y 


come! (fs) 
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9 . Interchange of Phonemes 

The following phonemes vary according to region for different speakers 
of Moroccan Arabic: z- 2 ,s~Sjq~gjq~g- * » yC ~ <C » 
wC - uC • 

9.1 Pronunciation Drill 16. 

V 

z - z 

V v v 

zuz zuz 
mzw : z - mzw : uz 

5 — S 

srzm * srzm 
sms - sms - sms - 

qa 1 - gal 
bqra _ bgra 

q - g - Z 

quit! - gul:i - *>u I : i tell me! 

yC - i C initially before C or CC or C: 

ybra - I bra needle 

yktb « Iktb he wrote 

wC - uC initially 

This variation depends on whether the preceding word 
ends in a consonant or a vowel, /w/ occurs after a vowel 
and /u/ occurs after a consonant. 

wahd u^srin twenty one 

xmsa w^srin twenty five 

(here: u - w ’and’} 

10. General Pronunciation Drills 

Following are four pronunciation drills. Students are advised to 
master these drills before beginning the units of this book. 


he said 
cow 


([Interchange of Phonemes) 


two 

married (m) 


sms 


window 

sun 
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10-1 


10-2 


Pronunciation Drill 17. (General) 

f d : 1 1 . 
kay d : i ha . 

I xud ra 
^aw n : I - 

I ah ha (lah:a - in rapid speech) 

i hri ra 

s: iny :a 

1 maYsr i ba 

maYri b i 

msa 

fayn lbnat ? 
ha huma lbnat . 
c awd da k s : i . 

I a , as i d i • 
iwa , ^awdu . 
abadan . 

saf i . 

iwa 1 :a yh n : i k . 
bs : 1 ama as id i . 

Pronunciation Drill 18. (General) 

bab 
db: r 
banka 
fat 

t : f : ah 

I I ata 

t : aman 

tub 

tub 

t«i 

tC'Q 

t : pq 

dar 

dar 

d : 1 : ah 


I finish 

He is taking it along (f) . 

vegetables 

Help me ! 

He threw it (f) . 

Moroccan soup 
the tray 
Moroccans 
Moroccan (m) 
he went 

Where are the girls? 

Here are the girls. 

Repeat that thing. 

No , sir. 

Well, repeat it! 

Never ! 

Finished, all Tight. 

Well, goodbye. 

Goodbye, sir. 


door 

to manage 

bank (< French) 

he passed 

apples 

three 

the price 

material 

lump (of sugar) , adobe brick 

length 

road 

the road 

he did 

the house 

watermelon 


v>< tn< 
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d: ra 

corn 

mn I n 

where from? 

t m: a 

there 

hmar 

donkey 

hmr 

red 

s: i f 

the sword 

s: if 

summer 

sb : h 

to glorify God 

s b : h 

to say good morning 

s : a 3 am 

peace 

s : a [ a 

prayers 

sr i f 

a noble man 

s : r i f 

the noble man 

I bas i r 

man's name 

tms:a 

walk I 

zrban 

in a hurry 

2 : rby : a 

the carpet 

maza 1 

not yet 

zar 

he visited 

hz : ”u 

carry it (m) ! 

x i z : u 

carrot 

V 

z ra 

he ran 

V 

neighbor 

zari 

my neighbor 

zari 

he is running 

z :ar 

the neighbor 

z :r! 

running 

la 

no 

I la 

if 

I : i 

which 

w l :ah I 

of course, by God 

i a 1 :a 

madam, lady 

nhd 

to shout 

n :har 

day 

nud 

get upl 

n :as 

people 

r5<“ 

to return 
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r :zu ? 

returning 

raz 1 

a man 

r :as 

the head 

darha 

he did it (f) 

darha 

her house 

r ;az I 

the man 

ham ! a 

pregnant 

kam i 

complete 

^aml 

he is doing 

*a 1 i 

high 

xai i 

my paternal uncle 

Ya 1 i 

expensive 

hali 

my situation 

had i 

this Cf) 

qad I 

judge 

Yad 1 

he is going 

xaw ! 

It (m) is empty. 

*1 : i 1 1 

you (s) raised 

x 1 : 1 1 i 

you (s) left 

hi : t 1 i 

you (s) opened 

Yi : i t i 

you Csj boiled 

bx:r 

to steam, burn incense 

d d :u 

against him 

rah 

he went 

wk : 1 

to feed 

bq :a 1 

grocer 

wY: 1 

to deepen 

f h ram 

coal merchant 

f hm 

understanding 

f hm 

coal 

fhrmu • 

Make him understand. 

tw*:r . 

He got stuck. 

'b :ah 

his father 

3a i f 

to be accustomed to 

Tad 

internal organs of the body 

■£bar 

big (P) 

hak: a 

thus 
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xYa 

yrab 

IJ 1 : 

qht 
qntar 
gar:u 
T<rasa 
yr I b 
h l : 
qndl 1 
qnad 1 


other (f) 

crow 

Open! 

corner 

cantor 

cigarettes 

chairs 

strange 

solution 

oil lamp 

oil lamps 


10*3 Pronunciation Drill 19- (General) 

1 w 1 d mr i d „ 
bnt kbira 
mra mzyana 
d: r: i f rhan . 
ixnsa 1 hmra xawya * 
hmd gls *1 s: lya 1 kb I ra - 
sha 1 m: at i sa ? 
hada raz l mzyan * 
wa£ hada razl mzyan ? 
hmd *ndu dar mzyana * 
was had s: 1 dya I k ? 
suftu Ibarh . 
mas u ft us Ibarh . 
s i r xdm 1 

sir t qd i haza r: ask I 
fayn d:rar! ? 
dxrari f 1 md rasa . 
fayn Ibnt ? 
ha hlya Ibnt * 
yalrah nmstw nsrbu I I kas 
datay zml* * 

la , sukrn asidl , baraka 
matmsis tn^s 1 
mamsas limdrasa I yum . 


The boy is sick* 
a big girl 
a nice lady 

The boy is happy. 

The red bag is empty. 

Ahmed sat on the big chair. 
How much are the tomatoes? 
This is a nice man. 

Is this a nice man? 

Ahmed has a nice house. 

Is this thing here yours? 

I saw him yesterday. 

I did not see him yesterday. 
Go and work! 

Go do something for yourself 
Where are the kids? 

The kids are at school. 

Where is the girl? 

Here is the girl. 

Let us go and have tea 
together* 

i:ahu fik- No, thank you, sir. 

Do not go to sleep I 

He did not go to school 

today. 
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10.4 


d:ariza ImaYriby:a l uYa sahla . 

Moroccan Arabic is an easy 

hada ’axr t:mrin , wsafl . 

This is the end lan S ua * e * 


of the drill and that is it. 

Pronunciation Drill 20. (General) 

?ah I n wa sah 1 n . 

Hello. 

’as xbarkum asldi ? 

How are you, sir? 

1 abas 1 hmdu I i l :ah - 

Fine , thanks . 

AAA 


lal:a fatma as xbark ? 

How are you. Madam Fatma? 

I abas as i d i ? \ : ah 

Fine, sir, thank you. 

yz* l f i k I baraka . 

(May God bless you) 

AAA 


ms l xi r . 

Good evening. 

ms 1 x i r . 

Good evening, (response) 

fayn masi ? 

Where are you going? 

mas i I d :ar . 

I am going home. 

si :ml i a mwa I in d:ar „ 

Greet the family for me. 

b i :Y 1 :ah s lamk „ 

I will. 

AAA 

smhl i asidi , was kat^rf fayn 

Please, do you know where 

1 Samira ? 

the University is? 

Izami^a tm:a qud:amk : 

There it is (the University) 

d i k i * i mara i kb i ra . 

It is that big building. 

*** 


smh I i asldi , was kat^rf si 

Please, do you know of a 

farmasyan qrtb ? 

nearby drugstore? 

la asidi , makayns fhad ihuraa * 

No, there is not one here. 

xs: k thbt I :md I na - 

You have to go to the city. 

*** 

si hmd nta b txlr ? 

How are you, Mr. Ahmed? 

n*am asidi bixir Ihmdu I T 1 r a h - 

Yes , thanks . 

*** 

smh I i. , ktfas ymknii nmsi lmknas 

Please, how can I get to 

mn:a ? • 

Meknes (from here) ? 
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tf* m? had £:ari<* ht:a twsl 
i :agar ? tm:a Sb:r lmasina - 

*** 

’an 1 n wa sah ! n . 

’ah I n wa sah I n as i d 1 - 

*** 

s • a 1 amu 1 i kum • 
wa’a 1 i kum s : a 1 am * 

’as xbarkum 

labas baraka [tahu fik asidi 

*** 

was tbY» t ms I m^aya id:ar daba ? 

y : * h nmsi m’ak • 

yaliah asidi 5 xl:ina mn had 

s :da * * 


Go up this avenue until you 
reach the railway station 
and take the train. 

Hello. 

Response to "Hello", (to a 

man) 

Hello, Hi. 

Hi. (Response) 

How are you? 

Fine, thanks, sir. 

Would you like to go home 
with me now? 

Yes, I will go with you. 

All right, let us go and 
forget about this headache. 


*** *** *** 


PART TWO 
BASIC UNITS 
UNITS 1-10 
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#1.1 Text 

bit (m) 
lbit 
bit kbir 
lbit kbir . 

kbir (a) 

wld (a) [w®ld] 

lwld [®Tw®ld] 

wld arid 
* *• 

lwld arid . 

• • 

arid (a) 

bnt (f) [b®nt] 

Ibnt 

bnt kbira 
Ibnt kbira . 


UNIT ONE 


room 
tbs room 
a big rooa 
Tbs rooa is big . 

big 

a boy 
the boy 
a sick bey 
The boy is sick • 

sick 

a girl 
the girl 
a big girl 
The girl is big ♦ 

big 


kbira (f) 
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mra (f ) 
lmra 

mra mrida 
lmra mri.da 


a woman 
tbs woman 
a sick woman 
The woman is sick. 


mrida (f) 
« # 


sick 

•5c *S -X* 


1.2 Grammtical Notes 

1. Nouns are either masculine (m) or feminine (f) in gender. 

2. The definite article in Moroccan Arabic ( M.A.) is /#1-/ 
prefixed to nouns and adjectives. 

3. A modifier agrees with the noun it modifies in gender. 

Ij.. The equation al sentence here has the formula: 

Noun (definite) + Adjective (indefinite) 

Ibit kbir .. *The room is big.* (» + m) 

lbnt kbira . »The girl is big.* (f + f) 

Notice the agreement in gender: 

(m + m) or (f + f) . 

5 . Noun (indefinite) + Adjective (indefinite) is a phrase: 
bit kbir *a big room* 

bint kbira *a big girl* 
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^ 1.3 Vocabulary 


(1) Noun Cm) indefinite 

Noun Cm) definite 


bab 

lbab 

door 

kun ; as 

lkun s al 

notebook 

ktab 

lktab 

book 


V vv 


(2) Noun (f) indefinite 

Noun (f) definite 


haza 

* 

lhaza 

* 

thing 

magana 

lmagana 

watch 

xnsa lr e nss] 

laensa t®ls 8 n5a] 

sack 


*** 


(3) Modifier (n) 

Modifier (f) 


kbir 

kbira 

big 

syir 

syira 
* • 

small, little 

mrid 
* * 

mrida 

♦ • 

sick 

mzyan 

mzyana 

nice, good 

mhlul 

• 

mhlula 

* 

open 


* * * 


1 . 4 Grammatical Notes 

1. Notice that the feminine nouns and modifiers listed above end 
in /-a#/. 


* * * 
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1.5 Drill 1 

Form sentences using the following nouns and adjectives* 
magana - mzyana , hit - kbir , xnsa - sfira , hah - nhlul , 
mra - rnrida , wld - syir , hnt - kbira , ktab - nzyan , 
kuruas • kbir 


4* 1.6 Vocabulary 


Noun 

indefinite 

Noun definite 


sfli 

(m) 

[s®flt ] 

S:fli [®ss®fli 3 

basement 

razl 

(m) 


r*azl 

* 

man 

srzm 

# 

(m) 

[5®rz®m] 

♦ 

I : rzm [®S5®r5®m] 

window 

nas 

(m) 


n : as 

people 

dr : i 

(m) 

[d®rrx J 

d*rii [®dd®rrt ] 

hoy 

zib 

(m) 


z : ih 

pocket 

lil 

(m) 


lsil 

nigrt 

shi tar (m) 


Sjhitar 
* * * 

hospital 

tbla 

(f) 

[t®bia] 

* • 

tsbla 

table 

zrby ; 

a (f) 

[z®rb®yy£] 

* • 

z ; rby ; at 9 z2 d rb$^] rug 

zit 

(f) 


Zsit 

oil 

tswira (f) 

* • 

[t®swir&] 

» • 

tsswira _ 

* * [®tt®ewira 

^picture 
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I . 7 Grammatical Note 

If a noun begins with one of the following consonants, / r r n 

4 


1 1 s s s z z 

4 4 

t t d 

4 

d /, then 
• 

the definite article /!-/ 

assimilates to this 

consonant. 

i.e. it becomes like 

it , e.g. 

sfli , 

1-sfli — 

sjfli 

[®ss®fli 3 

’the basement' 

rarl , 

# 

1-razl — 

4 

-> r* azl 
• 

t®rra5®l ] 

4 • 

’the man 

dr s i , 

1-drti 

dsTsi 

[®dd®m ] 

’the boy’ 


# 1.8 Vocabulary 

Modifier (Adjective) (ms) Modifier (Adjective ) (f s ) 


fihan 

* 

[f®lh23x] 

• 

frhana 

4 

ff®rhsn§] 

• 

happy 

*y?an 

[« s y5sai ] 

<ysana 

C^yysns] 

tired 

nqi 


nqy s a 


clean 

ms dud 

tm®sdud ] 

msduda 

[m®sdudse] 

closed 

Sws : x 

4 

I2sf®ss®3c 3 

9 * 

Swstxa 

• 

[®Sw® ss®ss] 

4 • 

dirty 


* * 


1.9 Drill 

Form sentences using the following nouns and their given 
modifiers. 
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Noun (ms) 

Modifier (ms) 


bab 

mfctlul 

The door is open. 

bit 

syir 

• • 

The room is small. 

kuruas 

* 

The notebook is dirty 

wld 

kbix 

The boy is big. 

sr2m 

• 

msdud 

The window is closed. 

ktab 

mzy 2 n 

The book is good. 

razl 

arid 
« • 

The man is sick. 

dTti 

*y ;£n 

The kid is tired. 

sbitar 

• • • 

nqi 

The hospital is clean 

wld 

fiiisn 

• 

The boy is happy. 

sfli 

kbix 

The basement is big. 


* * * 


(2) Moon (fs) 

dar 
* # 

zjrt>y s a 

3TLS£ 

*bnt 

odrssa [n?dr2Ls&] 

• * • • 

tswira 


ora 

♦ 

§lya 

bat 


Modifier (fs) 


Eihlula 

The 

syira 

The 

* • 

msrs 

• 

The 

kbira 

The 

msduda 

The 

mgysaa 

The 

mrida 

The 

• • 

nqy?a 

The 

frfaana 

The 


house is open, 
rug is small, 
sack is dirty, 
girl is "big. 
school is closed, 
picture is nice, 
woman is sick, 
chair is clean, 
girl is happy. 


I5*ly®] 
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4* 1.10 Drill 3 

a. Translate the following sentences. 


b. Form, similar sentences 

Tbab mhlul 

Ibit syir . 

• * 

ltattuas SwS:3C . 

Twld kcir . 

s : r2io msdud . 

r s a2l arid . 

* « • 

dsXsi *y s aa 

S;bitar nqi . 

* ♦ * 

Iwld frhan 

♦ 

Sjfli kbir . 


d s ar ahiula . 

• • * 

Zjrby s a syira . 

* * * ♦ 

Ixnsa iSrsjxa # 

lbnt kbira . 

ladrasa msduda . 
» • 

"fc • S Wirs, 2XE5VHZX& - • 

• 9- 

Imra rsrids . 

• • « 

Silya nqy s a . 

lbnt frhaaa . 

* 

Z; it nqy.a . 
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UNIT TWO 


II. 1 Review- Drill 1 


•was r : azl frhan ? 

* * 

y:ih , tsslzI frhan . 


I s the man happy? 

Yes, the nan is happy. 


■was interrogative particle of 

the "do, will" type 

ysih yes 

Notice /to 5/ is followed by a definite noun here. 


Fora similar questions and answers using the following, and translate 


your sentences. 



1. 

md^asa - nijlula 

2. 

drii - *y:an 

3. 

tn^a — mzyana 


bab - nl 

5. 

sbitay - nqi 

6. 

sfli - kbir 

7. 

rjazl - nnpi<J 

8. 

kuntal - kbir 

9. 

?pby,a - ?yipa 

10. 

mdT asa " Sw§sxa 

11. 

slya - nqyja 

12. 

bnt - nzyana 

13. 

renla - kbira 

111-. 

day - nfijlula 

15. 

slya - 

16. 

t^rwipa - kbira 

17. 

bit - 

18. 

kun*as - Sw^rx 

19. 

wld - kbir 

20. 

spzm - nsdud 

21. 

ktab - mzyan 

22. 

^pbyta - nzyana 

• 

<\J 

nsa - §yipa 

2k. 

zit - nqy*a 

25. 

t§wipa - nzyana 

26. 

•wld - frljan 

27. 

md^asa - msduda 

28. 

spzm - nfoTal 
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29. zit - Sw$ ; xa 

4'ri 1 1. 2 Word Study Lists 
(1 ) Nouns 

Singular (s) 
tab ( a) 
tit (a) 

Iron; as (a) 
xnagana (f) 

wld (a) 
tut (f) 

»isa (f) 
haza (f ) 
raZl Cn) 

Ir2a (a) 

ttla (f) 

• • 

da r (f ) 

• « * 

tswira (f) 

# # 

ktab (a) 

Ilya (f) 
zrby*a (f) 
ara (f ) 
dr s i (a) 
sib (a) 


48 


Unit 2 


30 . ktab - azyan 


Plural (y) 
biban 
byut 
^nsas 

aagsnat (f) 
XBK&gB. ( a) 

wlad 

boat 

znssi 

tow ay2 

r2al 

sraSm 

tbali 

dyur 
• » 

tsasrr 

• • 

ktab 

Slyat 

zrabi *'• 5 ^biy»at 

*yalat 

drari 

2yub 


door 

room 

notebook 

■watch 

boy 

girl 

sack 

thing ( p .also= 

clothes) 

man 

•window 

table 

house 

picture 

book 

chair 

carpet, rug 
lady 

kid (boy) 
pocket 
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Singular (s) 

Plural (p) 


sbitar (a) 

sbitarat 
• • • 

hospital 

mdrasa (f ) 

• • 

aadaris 

♦ 

school 

knrsi ( a) 

Icjasa 

chair 

lil (m) 

lyali 

night 

xtibzs (f) 

znbzat 

a loaf of bread 


nas (a) 

people 

sbah (m) 


morning 

?siy;a (f) 


evening 

sfli (a) 


be seasnt 

zit (f) 


oil 

xubz (m) 


bread 

r:bat (m.) 


Rabat 

fas (a) 


Fez 


* ■* * 


(2) Modifiers (Adjectives and/or participles ) 


ms 

fs 

mp 

fD 


mgyari 

inzysuna 

aayanin 

azyanst 

good, nice 

Bhlnl 

• 

mhlula 

afrilnlin 

* 

ahlulat 

• 

open 

msducL 

asduda 

msdudin 

asdudat 

closed, locked 

kbir 

kbira. 

kbar 

« 

lebarat 

• 

big 

mrs+x 

nsrssaca 

• 

»■> 

ZZB7S=X1ZX 

• 

stars s xat 

• 

dirty 

syir 
• ♦ 

syira 

fr*S 

g^arat 

• • 

little, 

nqi 

nqy : a 

nqyjin 

nqy t at 

clean 
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ms 

fs 

J2? 

iS. 


zsrid 
• • 

mrida 
• • 

mrad 
• * 

mradat 
• • 

sick, ill 

vy : aa 

*y 5 ana 

^ysaain 

ey-aaat 

tired 

frhsn 

• 

frhana 

frhsn in 
• 

frhsnat 

• 

happy 

*ali 

?alya 

s-alyin 

valyat 

high 


* * * 

II. 5 g ramaatieal N otes 

1. Norms are singular (s) or plural (p) in nuafi>er. Notice that 
plurals are not predictable in the case of nouns (see II .2 
above. Also see Plurals. Broken plural and Sound Plurals 

in the "Glossary of Technical Terns"). 

2. The feminine singular of a modifier ends in /-a#/. 

3. The masculine plural (ap) of a modifier is achieved by adding 
/-in#/ to its (ms) form, unless the (ms) has the form CC 1C , 
in -which case, the plural is CCac (C = Consonant), e.g. 


mg 

mp 


mhlul 

* 

mhlul in 
♦ 

open 

Kbir 

kbar 

big 

atfid 

mpad 

ill 


4-. ahe (fp) of a modifier is achieved by adding /-t#/ to its 
(f s ) form except in the case o^aajectives of the CCiC type 
which form their (fp) by adding /-at#/ to (mp), e.g. 

mzyan mzyana mzyanin mz y a nat good, nice 

fcbir Kbira Osar kbarat big 
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Note the change of final /• i#/ of (as) modifier to /- y*»/ and /-y:-/ 
in the following examples: 

*ali *alya ralyin *alyat high 

nqi nqyja nqytin nqy*at clear 

*2- ^ 


II. !». Drill 2 

Fora sentences. 

1. drari - frfranin 

2. bnat - frljanat 

3. bynt - a^lniin 
U.. maga^is - £ba$ 

5. 'Snani - mw§sae in 

6. syaSm - nsdndin 

7. t ^a w^ - azyanin 

8. xnaii - §^ay 

9. *yalat - afi^at 

10. ktub - azyanin 

11. •fbali - nqysin 

12. biban - afljlulin 

13. dytnj ~ aw^txin 
11).. kyasa - ^bay 
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II. 5 Text 

[®lw®ld ®2kbir f®rhsn ] The big boy is happy. 

[®lb®nt ®lkbirse f®rhsns] Bie big girl is happy. 

» 

[®lwiad ®lk®bar f®rlxmin ] The big boys are happy. 

* • 

. i®lbnset ®lk®barat f ®rhnst 1 The big girls are happy. 
• ♦ 

* * * 

1 1. 6 Drill 3 

was lwld lkbir frljan ? Is the big boy happy? 

y-ih , lwld lkbir frijan . Yes, the big boy is happy. 

Form similar questions and answers using the following. Translate 
your sentences. 

1. bnt - kbira - frljans. 

2. slya - §YiT& ~ nqy t a 

3. - ?alya - asduda 

1*.. -fbali - kbay - mz y an in 

5. bit - sfljlul - 13w$tX 

6. wlad - §yap - *y : anin 

7. §bi^arat - Itbaj - mw§jxin 

8. drari - §tsaj - m^ad 

9. magaaat - - mzyanin 

10. SEnans - “Sba? 

. tfarj - r?aT 


lwld lkbir frhan . 

lbnt lkbira frhana . 

lwlad Ikbar frhanin . 
♦ • 

ltoiat IKbarat frhanat 

• * 


11 


mzyanin 



Moroccan Arabic 


53 


Unit 2 


^11.7 Text 


(1) r*a2l fd:ar . 

• • •> 

d:X:i flmdrasa 
• • 

Ixnsa flbit . 
lktab *1 $*b}.a 


[®rra2l f®ddar) The man is in the house. 

• • • * • 

[ ®dd®m f ®lm e drasa ] The boy is at school. 

• • 

f 9 lbit] The sack is in the room. 

[®lkt 2 &> *®l®tt®bla] The book is on the table. 

• • * 


f- - fi 
<?1- *ia 


in (preposition) 
on (preposition ) 


■* * * 


^ II. 8 Text 


ha r ; a2l . 

» 

Here 

is the man. 

ha Iktub . 

Here 

are the books. 

ha ana . 

Here 

I am. 

ha nta . 

Here 

you (ms) are. 

ha sti . 

Here 

you (fs) are. 

ha hna . 

• 

Here 

■we are. 

ha ntuaa . 

Here 

you (p) are. 

ha 

here 

is, here are (presentational 


particle ) 
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II. 9. Drill 1; 

?tazl fd*ay . The man is in the house. 

Iktab *1 $:b^a . The book is on the table. 

Form similar sentences* 


1. 

*b}a - bit 

21. 

nas - sfli 

2. 

drsi - agyasa 

22. 

£b^a - ndya-sa 

3. 

soiia - bit 

23. 

xala - kursi 

k- 

xnagana - -fcb^a 

21;. 

Ijwayz - day 

5. 

t?as rp - ntjyasa 

25. 

t?awy - bit 

6. 

yazl - da? 

26. 

fflfa - fas 

7. 

mya - §bi-fay 

27. 

slya - day 

8. 

slya - bit 

28. 

zubz - bit 

9. 

yyabi - 

29. 

yazl - §bi$ay 

10. 

cyalat - bit 

36. 

bnt - bit 

11. 

xnasi - kursi 

31. 

ktab - £bla 

12. 

seubz - ■fcb^a 

32. 

yzal - sfli 

13. 

yaizl - fas 

33. 

wld ~ fas 

12*.. 

bnt - mdyasa 

31;. 

drsri - mdyasa 

15. 

wld - bit 

35. 

bnt - bit 

16. 

ktab - kursi 

36. 

nas - day 

17. 

znsa - slya 

37. 

mra - sbitar 

18. 

*yalat - sfli 

38. 

xubz - day 

19. 

wld ** y:ba$ 

39. 

aagana - slya 

20. 

nas - d°y 

2;0. 

am asi - bit 


** * * 
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fayn ? 
fayn lwld ? 
ha berwa lwld . 

ha 

inxwa 

fayn lbnt ? 
ba biya Tbnt . 

biya 

fayn dsrari ? 
ba boas dsrari . 

VrwTWft 

fayn lbnat ? 
ba buna lbnat . 

fayn Iktab ? 
Iktab fuq s ; lya 

fuq 
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Where? 

Where is the boy? 

Here is the boy. 

here is 
he, it (m) 

V. V -V. 

inininr 

Where is the girl? 

Here is the girl. 

she, it (f) 

Where are the bids? 

Here are the bids. 

they (m,f) 

V V -V- 

Where are the girls? 

Here axe the girls. 

Where is the boob? 

The boob is on the chair. 

an 
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fayn hiya 5;lya ? 

Sjlya tlit tsbla . 

♦ • ♦ 

fht [t® ht ] 

♦ 

fayn tsbla ? 

tsbla hda lbab . 

• • • 

hda 

# 

fayn r : a2l ? 

r s a2l fdsar . 

• # * 

f- 

fayn z-rbysa ? 

z-rbysa fizr tsbla . 
• * • • * 

Sir 

fayn log isa ? 

Iznsa qudjam lbab . 

qudsam 


Where is the chair? 

The chair is under the table. 

under 

Where is the table? 

The table is near the door, 
near 

Where is the man? 

The man is in the house. 

in 

Where is the carpet? 

The carpet is behind the table. 

behind 

Where is the sack? 

The sack is in front of the door. 

in front of 


II. 11 Drill 5 

■wld - f - mjyasa 

fayn Iwld ? ha huwa lwld . lwld f Imjyasa . 


Form similar sentences (one question and two answers) usings 
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1. ?Tbyja - $jt - -tb^a 

2. bnt - f - $ay 

3. aya - f - ?bi-fay 
k. 3msa - oi - kursi 

5. yazl - qudsam - flay 

6. kursi - 2eup - -fb^a 

7. 37 by s a - Jjda- bab 

8. aagana - fuq - slya 

v 

11.12 Grammatical Note. 

The independent pronouns are; 


ana 

I 

£na 

we 

nta 

you (as) 

ntuaa 

you (mp) 

nti 

you (fs) 


they 

huwa 

he 



hiya 

She 




* -> * 


11.13 Drill 6 

fayn lwld Ikbir ? Where is the big boy? 

lwld Ikbir flm^fasa . The big boy is at school. 

Fora similar sentences using the following. 

1. bnt - sriya - f - da^ 

2. snsa - kbira - *1 - tb^a 

3. kursi - a w§jx - qudsam - Syzrn 
1^. 5 ^by s a - azyana - ljda - bab 

5. Ilya - kbira - 'Six? - bab 

6. wld - Jnyid - f - ?bi$ay 


*« «Kf -SrVS: 
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III.l Review - Drill 1 


UNIT THREE 


? ; azl fi.-aj wd:r:i flo&asa 


The man is in the house and 
the boy is at school. 


w- u 


and 


Form similar sentences using: 

1. *yalat - f - bit - bnat - f - sfli 

2. wld - qud*aa - $suj - bnt - f • agyasa 

3. atnsa - tljt - -fb^a - nagana - fuq. - krusi 

1^. Run : as - *1 - slya - ktab - tlj.t - -fcb^a 
3. acnsa - £da - bab - $yby s a - hda - Syzm 

6. yzal - f - sfli - cyalat - f - bit 

7. $?wi:pa - fuq - ■fcb^a - ktab - tJjt - kursi 

* * * 


III. 2 Review - Drill 2 

bit/buyut , nfolul / ml^lulin 

<a) lbit nfrlul - (b) lbyut rr&jini i-n 

Give the plurals of the following words, then fora sentences using 
your plurals as in sentence (b) above. Translate. 


1. bab - msdud 

2. Run: as - 2w? *x 


3. fb^a - kbira 
l;. wld - 
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5. 

bnt - asfi^a 

* 

H 

H 

zit - nqy:a 

6. 

mya - azyana 

12. 

t§wi$a - mzyana 

7. 

yazl - *y s an 

13. 

3 *by s a - ?yiya 

8. 

magana - mzyana 

34. 

zib - kbir 

9. 

kursi - nqi 

1 $. 

sysla - nqi 

• 

o 

H 

xubza - kbira 

16. 

ktab - kbir 


* 


III. 3 Text 


hada razl nzysa . 
hadi mra mzyana . 
hadu rzal seyani n . 
hadu *yalat mzyanat . 

hadak ra2l mzya n . 
hadik mra mzyana . 
haduk r2al mzy anin . 
haduk <?yalat mzyanat . 

•was had r;azl mzyan ? 
was had Imra mzyana ? 
was had r ; 2al mzyan in ? 
was had l^yalat g gya nat ? 

was dak r : azl m zyan ? 

■was dik lmra cEyana ? 

Tras auk x ; Sal nzyanin? 
was dak 4*yalat neyanat ? 


This is a 
This is a 
These are 
These are 

That is a 
That is a 
Those are 
Those are 


nice man. 
nice woman, 
nice men. 
nice women. 

nice man. 
nice woman, 
nice men. 
nice women. 




Is this man nice? 

Is this woman nice? 
Are these men nice? 
Are these women nice? 


Is that man nice? 

Is that woman nice? 
Are those men nice. 


Are those women nice? 




Moroccan Arabic 


60 


Unit 3 


III. 4 Grammatical Notes 

1. The question introducer particle /was/ forms a question of the 
‘Do 1 , 'Does', 'Did', 'Is', 'Are', 'Were' type. 

2. The demonstratives 'this, this one, these, these ones': 

hada (ms) 
hadi (f s ) 
hadu (mp, fp) 

must be followed by an indefinite noun. 

3. The demonstrative 'this, this one, these, these ones': 

had (invariable) 

must be followed by a definite noun. 

4. The demonstratives 'that, that one, those, those ones': 

ha dak (ms ) 
hadik (f s ) 
haduk (mp, fp) 

must be followed by an indefinite noun . 

5. The demonstrative 'that, that one, those, those ones': 

dak (ms ) 
dik (fs) 
duk (mp, fp ) 


must be followed by a definite noun. 
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6. Compare the following two sets: 


and 


a) ha da ra2l mzyan . This is a nice man. 

b) had r:ail mzyan . This man is nice. 


and 


c) ha dak razl mzyan . That is a nice man. 

d) dak r:aSl mzyan . Hhat man is nice. 


III. 5 Text 


was had r -.a2l mzyan ? 

* 

ytih , ra2l mzyan . 

la , huwa masi m zyan . 
la , mamzyans . 
y t ih 

la 

mail or ma...s 


Is this man nice? 

Yes, he is a nice man. 

Ho, he is not nice. 
No, he is not nice, 
yes 

no 

negative morpheme 


* *■ * 


III. 6 Drill 3- 

was had lbit kbi? ? 

ytih , had lbit kbir . 

la , had lbit maii kbir( * aakbirs) . 

Form similar sentences (one question and two answers) using the 
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following. Note /had/ is invariable and is followed by a definite 
noun. 

1. bnt - kbira 

2. nya * mzyana 

3. *yalat - nyi$at 
fc. <}yu* - 

3. ? 7 by : a - nqy-a 


III. 7 Drill k 

Substitute using the nouns below asking the necessary Changes in the 
demonstrative and the modifier. 

(a) hada yazl mzyan 

mya , <*yalat , t$awy , magana , amaii , yyby ; a , maganat , 

<Jay , ktab , -fcbali , dr :i , slyat 

(b) hadak razl mzyaa 

Substitute same as in (a) above. 

* 5 * 

1 1 1 . 8 Text 


ktab mzyan 
ktabi mzyan 
ktabk mzy an 
ktabu neyan 
ktabha mzyan 


a good book 

a^r book is good 

your (ns, fs) book is good 

iiis^book is good 

lier book is good 
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our book is good 

your (ap, fp) book is good 

their (ap, fp) book is good 


ktabna azysn 
ktabkum azyan 
ktabhun azyan 


* 


III. 9 Graaaatieal N ote 

Notice the pronominal suffixed 

-i 

-k 

-u 

-ha 

-na 

-kua 

-hum 

* 

III. 10 Text 

*nd had dar azyaaa . 

• • • 

?ndi dar az yan a . 

«ndk dar azyaaa . 

*ndu dar azyaaa . 

* » 

rndha dar azyaaa . 

<ndna dar azyan a . 
cndkum dar azyaaa . 
cndfaum dar azyaaa . 


set for possession (ay, your, ete.) s 

your (as, fs) 

his 

her 

our 

your (ap, fp) 
their (mp, fp) 


*- *- 


Ahmed has a nice house. 

I have a nice house. 

You (ms, fs) have a nice house. 
He has a nice house. 

She has a nice house. 

We have a nice house. 

You (mp, fp) have a nice house. 
They have a nice house. 


particle of possession 

(French * chez * , English ’ in one 1 s 

possession; at one*s place 1 ) 


*nd 
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III. 11 Drill 5 

hada ktabi whadak ktabk 

Form similar sentences using the following. Make necessary changes 
in the gender and number of the demonstrative. 


1. his house - your (s) hous 

2. my books - their books 

3. you r (s) book - my books 
Ij.. her boy - our boy 

III. 12 Drill 6 

?ndi ktab mzyan 
Form similar sentences using: 

1. they - 3 £by s a - kbira 

2. we - t§asrp - mzyan in 

3. I - $ay - mzyana 

i^. you (s) - xnsa - kbira 


5. your (s) rooms - their room 

6. my girl - your (pi) girls 

7. your (pi) books - his book 


5. he - slya - mw§ s x a 

6. she - magana - mzyana 

7. you (pi) - $bla - kbira 


II 1 . 13 Drill 7 

was *ndk d®T mzyana ? 

Form similar questions and 

1. *ndu bnt mzyana . 

2. *ndkua ktub mzyan in . 

3. *ndhtrm d 3 ? kbira . 

]+. *ndha gyby:a nqy s a . 

$. *ndi xnsa kbira . 


y:ih *ndi d 3 ? mzyana . 
answers using the following. 

6. *ndk kursi . 

7. fndu magana mz yan a . 

8. ?ndna bnat mzyanat . 

9 . ffndkum wlad Icbay - 

10. mdi d 3 ? ozyana . 
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III. 14 Text 

was *nd fc si magaaa n eyana ? 
y s ih ^ndi jmraga ggys n i n bz s af , 
shal ? 

had Imagana hadi, 

tsmsnha xmsin drhxn . 

♦ 

■whadi tamariha xinsa wsb*in dxhm 

bz ; af had. s ; i . 

t s aman huwa hada . 

iwa , \iB. yhn-ik asidi . 

bsslama . 

si 

bz: af 
Shal 

taman 

xrasin 

xmsa.wsb?in 
d£hm /dfahm 
iti 
iwa 

l s a yhn ; ih 

a— 

e . g. arnalya; d 

sidi 

asidi 


Do you have any good watches? 

Yes, I have very good watches. 

How much? 

This watch here 

costs 50 dirhams, 

and this one costs 75 dirhams. 

That is very expensive (too much). 
Well, that is the price. 

Well, goodbye (then). Mister. 
Goodbye . 

a, some, any (followed by indefinite 
noun or adjective) 
much, many, very 

how much? how many? 

price 

fifty 

seventy-five 

dirham 

the thing, matter 
well, than 
goodbye 

vocative particle 

ohMohaaed! (calling him) - 
(hey you) 

my master (Mister) 

mister (calling or addressing 

someone ) 

Goodbye . 


bs tlaaa 
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III. 15 Text 

shal matisa ? 

♦ • 

<csra drjyal Ikilu . 

a^atita wa2jd Ikilu . 

aransa 2u2 kilu . 

* 

aransa zu2 kilu.. 

aran t a tlata kilu . 
♦ 

aran s a rb^a kilu . 
aran s a xmsa kilu . 

Shal lbtata ? 

• • • 

ts?a dr : yal Ikilu . 

aran s a st ; a kilu . 

aransa sb*a kilu . 

aran s a t mtya kilu . 

aran s a ts*a kilu . 

aran : a <?sra kilu . 

• * 

ara 


aransa (< ara + Isa) 
BEttisa 
ryal 

btata "* ba-fca-fca 
♦ • 

d- 


How much are the tomatoes? 

Ten rials a kilo. 

Give me one kilo. 

Give me two kilos. 

Give me two kilos. 

Give me three kilos. 

Give me four kilos. 

Give me five kilos. 

How much are the potatoes? 

Hine rials a kilo. 

Give me six kilos. 

Give me seven kilos. 

Give me eight kilos. 

Give me nine kilos. 

Give me ten kilos. 

give! hand over! pass! (limited to 
imperative ara (ms), ari (fs ), ararar (p) ) 
give me, give us 
tomatoes 

Moroccan coin equivalent to one 
U.S. penny 
potatoes 
of 


* * * 
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III. 16 Grammatical Notes 


1. The Cardinal Numerals 1-10. 

Only the numeral ’one* has a feminine form. The rest are 
invariable. 


wahd (m) / whda (f) 

one. 

2uz - 

zu5 

two 

tlata 


three 

rb*a 

w 

l®rboa] 

♦ 

four 

XZQ3& 

[3c®mss] 

five 

st i a 


six 

sb?a 

[s*b*S] 

seven 

tnnya 

I tm®nys] 

ei#it 

tsra 

— tsmd 

nine 

<rsra 

[? s sra] 

ten 


# • 


2. Notice the structure of a Construct phrase with the numerals 


1 - 10. 


a) Numeral ’one' 


wahd lwld 
• 

one boy 

wahd Ibnt 

one girl 


Notice that /wahd/ (m) is used with both 'boy* and ’girl'. 
* 

Compare : 
wld wahd 


but whda 


one boy 
one girl 


Moroccan Arabic 


68 


Unit 3 


Here the numeral is in the slot of what we termed previously 

"modifier". It is actually used as an adjective. Also note 

that if there Is a modifier such as /sYir/ ' small ’ , we still 

* * 

get the gender differentiation; 
wahd syir one (m) small , a small (a) one 

• • I 

Tfcda syira one (f ) small , a firnal] (f ) one 

• « • 

N ote that the numeral" one" is followed by a definite singular 
noun or by an indefinite singular adjective. 

wahd lurid one boy 

wahd syir me (a) small , a one 

• mm 

3. Th.e numeral "two" has the form zuz - zuz, and can be followed by 
an indefinite plural noun, 

zuz wlad two boys 


or by a definite plural 








5uz dlwlad two boys 

Notice the following structure: 

wahd £u2 a couple 

4. numerals 3-10 are followed by a plural definite noun, preceded 
by /d/ 'of. Examples: 

tlata dlwlad 
tlata dlbnat 


three boys 
three girls 
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III. 17 Word Study List (on tape) 

The -words in the following list are of great use in everyday speech 
and therefore are compiled here in this unit rather than scattered 
througiout the units of this book. The list is not intended to be 
memorized all at one time, but it should be practiced and referred to 
at various intervals. Notice that in listing fruits, vegetables, 
gr ain s an d other shopping items, the noun of unit (n.u. - see the 
"Glossary of Technical Terms") is listed first, followed by the 
plural. Then the collective noun (coll. - see the "Glossary of 
Technical Terms) in parentheses. This convention is followed only 
when more -than one form occurs. The gender of the noun of unit is 
predictable and, therefore, is not listed here. However, it is shown 
in the lexicon at the end of the book. In general, nouns of unit 
ending in -a# are feminine like other nouns. Thus, fula / -t (ful) 
ifava beans* means that fula is (f ) t and gas *kerosene* is (m). 
However ,/zit/* oil* is marked for (f) because its gender is not 
predictable. 


suq. (m) / swaq. 

fra 

gotj - 
S<-ir 

fula / -t (ful) 
*ds 

Ojmsu?) 

suk:a? 

atay 


market, marketplace 

corn, maize 

■jflieat 

barley 

fava bean 

lentils 

chick pea 

flour 

sugar 

tea (never takes the definite 

article) 


n*na* 


mint 
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qhwa 

qhwa ybra 
qhwa hbub 

hb ; a / hbub - libs 
gas 

bitrul 

garsu 

wqid 

3oidra 

• * 

syaS 

fgsusa / -t (fg;us) 
xizsuya / -t (xiz*u) 

Ifta (1ft) 

aatisa (s. and coll.) - m ; a-fcisa 

btata — ba^a'fa 

bsla / -t (bsl) 

tuma (turn) 

lubya 

z lb ana 

krumb ** kyum 

gr*a 

sifrul 

flfla (f) / -at 
fifla atijfa (f) 
zituna (zi'tun) 


coffee (drink) 

coffee (powder) 

coffee (beans) 

grain 

kerosene 

kerosene 

cigarette 

Batches 

vegetable 

cucumber 

cucumber 

carrot 

turnip 

tomato (never takes the definite 

article) 

potatoes 
onion 
garlic 
green beans 
peas 
cabbage 
squash 
cauliflower 
red pepper 
green pepper 
olive 
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n£Luxiy:a 

3CS:a (XS ; ) 

* • 

fzla ( fzl ) 

kraf s 

• • 

m^dnue 

qsbur 

• * 

quqa / -t (quq) 

dnzala (dnzal) ** bdnzala (bdnzal) 

fg ; i?a (fg:a?) 

<?sl lbida (i) 

<?sl lhmra (f) 

snbza / -t (xubz) 

xubz dd s ra 
• * 

xubz dSscir 
xubz dlqnfa 
ltru. 7 an.zi 

hlwa / -t — hlawi 
hlwa (s. and p.) 
nta;ia / -t 
k*b 9 zal 

byrira / byrir 
ryifa / ryayf 


okra 

lettuce 

radish 

celery 

parsley 

corriander 

artichoke 

eggplant 

mshrcom 

honey 

molasses 

loaf of bread 

com bread 

barley bread 

■wheat bread 
French bread 

pastry 

sweets 

spiral-shaped, filled pastry 

a sweet cookie, in the shape of a 
gazelle horn, filled with dates, 
almonds, and honey 

variety of pancake 
Moroccan pancake 


Moroccan Arabic 


72 


Unit 3 


Sb : aky : a / -t 
Yry-.ba / -t 

khka / -t 

* 

briwa / -t 

griwsa / -t 
fakiya / -t 
tf t aha / -t 
msmasa / -t 
banana / -t 
brquqa / -t 
liman. a / -t 
Itsina / -t 
mandarina / 
hamda / -t 
jocca / -t 
mu ana / -t 
^nba / -t 
zbiba 
ba?wida 
dl; aha / -t 
bttixa / -t 

tmra / tmr 

• • 

tuta / tut 
tuta dly$. 
hb ; laluk 


tlb ; aky s a) 
(r?ayb) 

(khk) 

(briwat- ) 

• (griws) 

~ fawakih 
(tf -. 3 $) 
(mamas) 

(ban an) 
(brquq.) 
(liman) 
(ltsin) 

-t (mandarin.) 

(hamd) 

• • 

(mx) 


(btsiac) 

(tut ly<J) 
(kymu?) 


3qjmi?a / -t 
z*bula / (z*bul) 


(rm : an) 
(*nb) 

(zbib) 

(s. and coll.) 
(dl s ah) 


Moroccan cake made with honey 

a Moroccan tea cake 

ring-shaped pastry filled with nut 

a pastry made with almonds and 
dipped in honey 

small round crunchy cookie 

fruit (also dried fruit) 

apple 

apricot 

banana 

plum 

orange 

orange 

tangerine 

lemon 

peach 

pomegranate 

grape 

raisin 

pear 

watermelon 

melon (not including watermelon) 
date 

mulberry 

strawberry 

cherry 

fig 

prickly pear, Indian fig 
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111 ib 

« 

Ibn 

zbn 

zbn dlm'az 
fyamaz ipimi 
zbda 
zit (f) 
zit l*ud 
zit lbldiy:a 

ruz 

• • 

manarun 

s*riy ; a 

satrun 

• 

sabun dr : ilia 

• * 

sabun dlhaiiam 

• * 

sabun dyal lysil 

* 

sabun dtjsbin 

• . • 

•alha ** mih 

• ♦ 

lb^aj *“ bzar 
kaaun 

nat^m (m) *• mt*am / ma^a^im *» 

srfca< 

bida (bid) 

• * 

2hn 

bgri l;hn dlbgri 
Ylai ** Isba dlYlnri. 


millc 

buttermilk 

cbecse 

goat cheese 

imported cheese 

butter 

oil 

olive oil 

any vegetable oil (ether than olive 
oil) 

rice 

macaroni 

spaghetti, noodles, vermicelli 
soap 

toilet soap 
toilet soap 
■washing soap 
washing soap 
salt 

black pepper 
cumin 

restaurant 

egg 

meat 

beef 

mutton , lamb 
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Ihm mthun 

• • • 

d2a5 

d2a2 mha ; r 

* • 

d2az mqli 

huta / -t (hut) 

tazin 

♦ 

ksksu 

sksu 

surba 

hrira 

slada 

♦ 

qtban — q-fcban 

kfta 

kunfitur 

tt'sur 

» • 

linain m^sur 
» 0 

ma 

ma bard 

ftur 

• • 

Yda 

*sa 

kas (m) / kisan 
tasa (f) / -t 
zlafa (f) / zlayf 
rtar (m) / ^fcayat 
nplqa (f) / -t - m*alq 


ground meat 
chicken 

roasted chicken 
fried chicken 
fish 

stew dish 
couscous 
couscous 
soup 

Moroccan soup 
salad 

shiah kebab (pieces of meat) 
shish kebab (ground meat) 
jam 
juice 

orange juice 

water 

cold water 

breakfast 

lunch 

supper 

glass 

cup, small metal bowl 
bowl 

plate, platter, dish 


spoon 
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tbsil (m) / tbasl 

• • • • 

frsita (f) / -t - f^ast 

• • 

ms (m) / nwras 

zif (m) / zyuf - zyuf a 

mdil (m) / nnadl 

Toika- 

bir:a 

wiski 

srab 

srab byd 

. • 

srab hmr 

• • * 

srab ruzi 

• * 

liman ad 

laglas 

« • 

tl5 


plate, dish 
table fork 
knife 

napkin, bandkerclnief , scarf 

napkin 

coca cola 

beer 

whiskey 

wine 

white wine 
red wine 
rose wine 
lemonade 
ice cream 
ice 


* * ■ * 


113.18 Drill 8 

shal matisa ? How much are the tomatoes? 

* • 

?§ra ar s yal lkilu . Ten ryals a kilo. 

Substitute using: 3, 7, 5 , 8, 2, 9, 6, k.. 
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III. 19 Drill 9 

a*an ; a tlata kilu dlsubya . Give us three kilos of green 

beans. 

Substitute for the numeral /talata/ and the word /lubya/ ‘beans’; 

2, k, 6 , 8 , 9, 5 , 10, 7 * 

3 jU 3 , maqa^un , 33jm , gy*a , zlbana , ma-fisa , liman , tf;alj , 
bu^wida . 

III. 20 Drill 10 

sljal dlktub *ndk ? 

*ndi *sya dlktub . 

F orm similar sentences using; 

3, 5, 2, 6, 10, 9, 7, 8, i; • 

*** 


How many books do you have? 
I have ten books. 




Moroccan Arabic 


77 


Unit !(. 


IV. 1 


IV. 2 


IV. 3 


Review — Drill 1 

hada wld 

mzyarr 

UNIT FOUR 

Substitute; 

kadi 


magana 

kadu 

ktub 

, t§aw* 

badak 

dr;i 

, yazl 

badik 

W* 

, bnt 

kaduk 

kyasa 

, <^yalat 


* V 

Review - Drill 2 

sfcal Had 2ktab ? 

3onsa ddyahia 

Substitute using; 

10, 3, 6, 9, 2, 5, 7, 8, i|. . 

^ ^ 


Review - Drill 3 


kbira , sri^a 
mzya nin , SfffiXin 
myid , azyan 
5Yiya , cy s ana 
kba$ , mzyanat 


mdi bz*af dsjukaq^ 
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Substitute using: 

atay , n?na^ , xubz , qbwa , §abun , ga? ; u , -wqid , ma-fciSa , lubya , 
zlbana , xiz : u , b-fca-fca . 

* «- * 

IV.it Reviarw - Drill it 

— sijal I nina s ? 

=*s£a dT:yal Ikilu . 

-i"wa , bz;af had 5:i . 

= t n an y a d*:yal asidi . 

-iwa , st: a dr:yal - 

Form similar dialogues asking about the price of: 

lubya , tf ; a2j , anoc , ma-fiia , b§l , xiz:u , liman , zlbana , bta-fca . 

* * * 

IV. 5 Text 

What is your name, sir? 

What is your name, madam ? 

What is his name? 

What is her name? 

W name is Hoda (f). 

His name is J afar (m). 

name is Salwa (f). 

Mr name is Zohra (f). 

name is Mona (f). 

Her name is Dalila(f). 


a smk asidi ? 
a snik alal : a ? 
a saa ? 
a smha ? 
smi ixuda . 
smz z*fr . 
smi slwa . 
smi zhra . 
smi Buna « 
smha dalila . 
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sum dawd . 

His name is David (m) . 

sm zab^ * 

His name is Jaber (m). ■ 

snha map a . 

Her name is Nora (f). 

smi "fond . 

My name is Ahmed (m) . 

a 

interrogative particle 

sm (m) / “>asma? (p) 

name 

smiya (f) / smiyat (p) 

name 

?ism (m) / saiyat (p) 

name 

lal*a (f) / laltyjat (p) 

madam 

Note* From now on plurals of nouns will be listed following their 
EIHghlar forms without (p) , e.g. sm (m) / ^asma? ’name’. If the 
plural is a sound plural, i.e. achieved by a suffix, -t# or, -at# or 
-in# e.g. smiya f) ‘name 1 , smiyat ’names* will appear as 
smiya (f) / -t ’name*. Broken plurals will be listed following 
their singular forms, e.g. suq (m) / swaq ’market’. 

* 

* * 

IV. 6 Text 

- 

fin yadi ? 

"Where are you (ms) going? 

fin yadys ? 

Where are you (fs) going? 

fin yadyin ? 

"Where are you (mp) going? 

fin yadyat ? 

"Where are you (fp) going? 


*** 

yadi llmarasa . 

• • * 

I (m) am going to school. 

yadya Idsar . 

I (f ) am going home. 

yadi lsjuq. . 

He is going to the market. 

yadya Isjuq. . 

She is going to the market. 

yadyin llxizana . 

"We are going to the library. 

yadyin llqhwa . 

They are going to the coffee shop. 

ana yadi llmdrasa . 

I (m) am going to school. 
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ana yadys lfi : ar . 

« • 

nta yadi ls : uq . 
nti yadya llxizana , 

huwa yadi llbusta . 

* • 

liiya yadya llbanka . 

hna yadyin Uqliwa . 

* 

ntuma yadyin ls : inima . 
ntuiE yadyat ls ; bitar 

* tr* 

innna yadyin llagar . 

hiana yadyat llsi^am . 
fin *- fayn 
yadi (m) 

suq. (a) / swaq. 
xizaaa (f ) / -t 

Ibusta *>» Ibarid 

* * 

banka / -t 

qbwa (f) / qhawi 

sinxma / -t 

lagar (f) / -at 

H$*ao (a) / aa^a^ia ** n$a?m 


I (f) am going home. 

Yon (ms) are going to the market. 

You (fs) are going to the library. 

He is going to the post office. 

She is going to the bank. 

We are going to the coffee shop. 

You (mp) are going to the movie. 

You (fp) are going to the hospital. 
They (m) are going to the train 
station. 

They (f) are going to the restaurant 
lihere 4 ! 

going (participle ) 

market 

library 

post office 

bank 

coffee shop 
cinema, movie house 
train station 
restaurant 


* * * 


IV.7 Text 


fin masi ? 
fin masya ? 


Where are you (ms) going? 
Where are you (fs) going? 
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fin masyin ? 
fin maiyat ? 
nasi llaflyasa . 
masya l<J:as - 
nasi ls:uq. . 
masya lstuq. . 
masyin llacizana . 
masyin llqhwa . 


Where are they going? 

Where are they (fp) going? 

I (n) am going to school. 

I (f) am going home. 

He is going to the market. 

She is going to the market. 

W s- are going to the library. 

They (m) are going to the coffee 
shop. 


IV. 8 Drill 5 

asmk asidi ? 
asmk alalia ? 


What is your name. Sir? 
What is your name. Madam? 


(male): sari, ljmd , *li , radjmsd , dawd 
(female): smi *isa , zhya , yqyta , yamaa 

* * 


IV. 9 


Where are you going ? 
I am going home. 

and answers using the following: 


Drill 6 

fin yadi (masi) ? 
yadi l£:ar 

Form similar questions 

1. yadyin - lmjyasa 

2. masya - lm^am 

3. yadyat " s s uq 
1;. masi - stinima 

yadya - ladzsna 

6. yadi ~ Xbu?$a 

7. masyin - s:uq. 

8. yadyin - lqhwa 


9. masyat - 

10. yadyat - lagay 

11. masi - l»$*am 

12. masya - lm$?asa 

13. masyin - Stinima 
34. masya - f S bi$a$ 

15. masi - Ibit 

16. yadyin -lagaj. 

17. yadyin - Tbu?pa 
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IV. 10 Text 

i 

1TO t 

the time (telling time) 

ly ; sm 

the days (days of the week) 

i;lmr 

the months (months of the year) j 


*** ^ 

(1) shag s s a<?a ? 

What time is it? 

sfaal fs;a?a ? 

What time is it? 

sh»T *ndk flmgaaa ? 

* 

What time is it? j 


•v v v 

lwhda 

• 

1:00 

2;u2 ~ 2;UZ 

2:00 

tilata 

B:00 

r:bca 

• 

4:00 i 

Txmsa 

, 

5:00 

s ; ta 

6:00 i 

1 

s ; b^a 

7:00 1 

tssnya 

8:00 

t;s*nd 

9:00 ! 

l?sra 

• 

10:00 

j 

Ihdas 

• • 

11:00 

t ; nas 

12:00 


W V 

lwhda nisan 

• 

1:00 sharp (exactly) 

ltSida wqsm 

1:05 

lTbda -ramsa 

1:05 

• 

i 

I 
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Iwhda wq. 5 zBa.yn 

• 

1:10 

Iwhda wf sra 

* • 

1:10 

Iwhda w^bc «- lwhcLa wrub 

• » # 

1:15 

lwhda wtlt qsam 

• • 

1:15 

Iwhda wtulut 

• 

1:20 

l7±Lda TOrnsa ^srin 

• * 

1:25 

iTgida wns t 

• • 

1:30 

z;uz qlj smsa w^srin 

• 

1:35 

z : uz qlj sms qsam 

1:35 

zjuz yir smsa w^srin 

1:35 

Z;uz ‘fix sms. qsam 

1:35 

2 ju 2 yix taint 

1:40 

2 ; u 2 yir rb* qsam 

1:40 

z s uz l s a rub 
* 

1:45 

2 jti 2 qlj qsmayn 

1:50 

Zju 2 qlj *5ra 

• 

1:50 

2 ; uz yir qsmayn 

1:50 

5-uz y±t * 2 ra 
* 

1:50 

z : uz qlj qsm 

1:55 

2 : u 2 qlj smsa 

1:55 

2 : az vir qsm 

1:55 

2 ju 2 fix smsa 

1:55 

zjuz qlj rb? dqayq 

1:56 

2 ; u 2 vir rb<? dqayq 

1:56 

2 : n 2 qlj 2 nz dqayq 

1:58 

2 ju 2 yir 2 uz dqayq 

1:58 

5ju2 qlj dqiqa 

1:59 
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S ; u2 rir dqiqa 

1:59 

| 

2:u2 taribn 

• 

almost 2:00 


2 t uz nisan 

2:00 sharp 

! 

nissn 

direct, exactly 


asm (m) / qsam 

• • 

section (here: five ninutes), class 


— ^ub* ~ yub 

'lA 

( 

3 

tulut 

1/3 

1 

ns : 

• 

1/2 


qi* 

less 


rir 

exceot (for) 


l 5 a 

except 

j 

aaqiqa (f) / dqayq. ** 

••at minute 

5 

qsmayn 

• 

ten minutes (dual form ’two sections*) 


tqribn - tqyiban 
• 

almost 


(2) f tsnnya. dsjbab. 

• * 

at 8:00 a.m. 


f tsS^iid dS;bah 

• • 

at 9:00 a.m. 


f Sjbca dl^siv; a 

at T :00 p.m. 1 


f lUdas dliil 

• • 

at 11:00 p.m. 2 

1 

m?a zyrajh. Z:ti2 

around 2:00 o’clock 

1 

j 

f s ; ba2j bkri 

early in the morning 


f Ssbab. 

m • 

in the morning 


f dtb.nr 

• * 

at noon (refers to any time between 

1:00 and 3:00 p.m.) 


flfzr [ f 3 lf z 9 r ] 

* * 

at dawn (/lf£r/ ’morning prayer’ 

between 5:00 and 6:00 a.m.) 


f?sgcr l s il 

late at night 


SSiALlU 

midnight 


l^siy^a^he evening* (between lj. ; 00 and 8:00 p.m. ) 

1 

l^il 1 the night 1 (starts 

approximately around 8:00 or 9:00 p.m.) 
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lyum 
Yd sa 
Ibarh 

lyum fl^siy : a 

Yd; a fs : ban 

* • 

Yd; a fd;hur 

• « 

be 3. 2 . ; xl 

vllbarh 

• — 

sbaih 

• • 

<‘siy I a 

m<?a 

£wayh 

bkri 

d;hur 
♦ * 

lfzr 

m 

easr 

m 

yum (m) / v;am 

lyum 

Yd; a 

Ibarh 

b*d Yd; a 

wllbarh 

* 

IV.ll Text 

vusbu? / ^asabi* *“ sixaana / -t 
nTtar ltnin 

rh *-r t;lat *•' nba* tslata 
« 

nhar la*b* 


today 

tomorrow 

yesterday 

this evening 

tomorrow in the morning 

tomorrow at noon 

the- day after tomorrow at night 

the day before yesterday 

morning 

evening 

with 

around 

early 

noon time 

dawn 

end 

day 

today 

tomorrow 

yesterday 

the day after tomorrow 
the day before yesterday 


a week 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
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nhar lxmis 
nhar 2 ; sra 
nhar s ; bt 

m 

nhar Ihd: 

• • 

imshuc - simana 
zu2 dl^asabi? 
tlata dl’asabi? 
si tlata awl; a rb*a dl^asabi* 
had Ivusbu? 
l-msbu? Imadi 
l?usbu<? laistaqbal 
l^usbu? laazi 
an b?d tlata dl’asahi* 
nhar a :m?a fl-^usbu? Imustaqbal 

s : irnana loazya 
anb*d zuz ds ; ioanat 

-msbu? (m) / ?asabi? 
simana (f) / -t 

n ha r (m) / -at ** y ; am 
sx 

wlsa *' awl: a 

Imadi 

lhadr 
• • • 

Innstaqbal 
ImaSi 
b*d 

* * 


Thursday 
Friday 
Saturday 
Sunday 
a week 
two weeks 
three weeks 

some three or four weeks 

this week 

last week 

next week 

next week 

after three week% in throe weeks 
(on) Friday of next week 

next week 

after two weeks, in two weeks 

week 

week 

day- 

some 

or 

the last., past 
the present 
the future 
the future 
after 
from, of 
* 


an 
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IV. 12 Drill 7 

s*a«fa ? What time is it? 

y*b*a wn§* It is i|.s 30 - 

It is 2*20, 1*35, 9*10, 6*05, 8*30, 7:15, 3*14-5, 5 * 14 - 0 , 8*50, 
9*00 sharp, about 3 * 00 . 

V V 


IV. 13 Drill 8 

5 a ft*s*a d§*bal) . He came at 9*00 a.m. 

za be came 

Substitute. Translate your sentences. 

f§*bah bkri , flfs^ , lyum , ft*s*ud dltil , Ibarlj. , lyum bkri . 

* * * 


IV.llj. Drill 9 

yadi yzi flwljda wtulut . Ha will come at 1*20. 


Substitute . 

3 * 1 ^ 0 , 8 * 10 , 5 * 30 , tomorrow, 6 * 10 , the day after tomorrow, early in 
the morning, today, at 11*00 at night. 

* * * 


IV. 15 Drill 10 

yadi yzi nhay s*bt . He will come on Saturday. 

Substitute. 

Monday, next week, Thursday, in -three weeks, Wednesday, the day after 
tomo rro w at night, Friday, Tuesday, Sunday . 
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IV. 16 Text 

sfcr (m) / shur 

« • 

s : fcr 

yn. ; ayr 

fbrayr 

mrs 

bril 

may:u 

yunyu 

yulyuz 

rust 

sbtamhr stambir 

rnktubr — ktubr 

• * 

nuwaabir 

duSambir *■' duzanbir 

■walid ithr 

• * 

shrayo 
tit shur 

si rb* shur awl s a she shur 

• • • 

si sts shur awl; a sb? Shur 

• • 

an daba s hray n 
an b^d st; shur 

bad l*am 
l?am Imadi 


month 
the month 
January 
February 
' March 
April 
May 
June 
July 
August 
September 
October 
November 
December 

one month 

two months 

three months 

some 4 or 5 months 

same 6 or 7 months 

after 2 months (2 months from now) 

after six months 

this year 
last year 
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l*am lma5i 
l<?am lmustaqbal 
an dabs ^aasyn 
an b^d st ; snin 

shal f?mrk ? 

• ♦ 

?ndi vsrin *am . 

shal f>aru ? 

* * 

«ndu xmsa wvsrin cam . 

shal f^mrha ? 

• * 

*ndha aaasa wtlatin ?am . 

shal ffnmi ? 

• * 

f>mru ts<? sain . 

"STidii tan sain . 

Examples of variant pronunciation 

zaxrvieh 

fevrieh 

avril 

nuvambr 
* 

disambr 

» 

shr (m) / shux 

♦ • 

shrayc 
*srin 

xmsa -wtlatin 


next year 
next year 
after 2 years 
after 6 years 

v v.v 

A AA 

How old are you? 

I am "twenty years old. 

How old is he? 

He is twenty- five years old. 
How old is she? 

She is thirty- five years old. 
How old is he? 

He is nine years old. 

He is eight years old. 

of some of the months: 

January 

February 

April 

November 

December 

•K-X-5 

month 

two months (dual fom) 

twenty 

thirty-five 


daba 


now 
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an daba 

f mm now, within 

b<?d 

after 

nn b<?d ** asib^d 

after ... 

*mr 

* 

age 

end. 

particle of possession (have) 

* * 

IV. 17 Grammatical Notes 

1. The dual form of 

the noun in Moroccan Arabic exists only 

through borrowings from Modem Standard Arabic in a few 

words, e.g. 

yumayn 

two days 

shrayn 

• 

two months 

eaaayn 

two years 

saetayn 

two hours 

ztratayn 

two times 

2« The full forms of the cardinal numerals 1 - 10 were introduced 

in 111*16. 

Hare we see short forms of these numerals. 

/tit, rbe, sms, 

• 

st:, sb?, turn, tsc, csr/ , used before hours'. 

minutes, days, months, etc* 


tit sain 
ts* Saur 


three years 
nine months 
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XV . 18 Drill 11 

hada shy fb^ayy 

Substitute* 

April, .June, November, January, March., December, July, September, 
August, May, October . 


*** ***• 
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UNIT FIVE 


V. 2 Review - Drill 1 

fa yn masi ( yadi ) ? 
masi lSiuq . 

aasi 

masya 

yadyin 

yadyat 

V.2 Review - Drill 2 


Where are yon going ? 

I an going to the market. 

school, restaurant 
cinema, post office.^ 
coffee shop, train station 
hospital, home , library 


§3j.al *ndk flmagana ? 
Iwijda wyb* . 
Substitute* 


3:05, 9:10, 11*20, 6*l5, 7:30, 8*25, 12*00, 2*05, 3:40, 7:50, 8*45, 

8*0 0 sharp, about 6 * 30 . 


* * * 


V. 3 Review - Drill 3 


yadi f ?:balj bkri 
Substitute* 

tomorrow, tomorrow at 8*00 a. a. , tomorrow at 7*00 p.m. , to m o r row 
at noon, tomorrow at midnight, tomo rr ow night, the day after 
tomorrow in the morning, in two weeks, in a month, in January, 
Friday, Sunday, in October, Monday. 
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V-ij. Review - Drill 4 

za IbasSj. fl s il . He came yesterday at night. 

Substitute; 

the day before yesterday, the day before yesterday at dawn, the day 
before yesterday at ij.;25 p.m. , Tuesday, Thursday night, Saturday at 


noon, December, June, May, August. 

Hr zSr 

V.5 Text 

Ixnsa Ihara ^aznra . 

• - * 

Ixnsa Ixdra xawya . 

• * 

Ixnsa Ibida kbira . 
lb it Ikbir byd £bi$) . 

s s nduq lkhl syir . 

• * * ♦ 

s ; rwal lchwi bali . 

ttumubil z ; rqa zdida . 

» * 

lyurtaf r ; madi xawi . 

* * 

Iqaaiza ws;rwal ?;ufy 2ws;Xin . 

lbnt s;mra zwina . 

_* 

*amr (m) 
x a w i (m> 

Siduq (m) / snadq 

srwal (m) / srawl 
bali (m) / balyin. 
tumabil (f) / -at 

2 did (m) 

ruy;af (m) - ^taf / irapf 
qamiza (f) / qmayS 
zwin (m) 

*■ * 


* 

The red sack is full. 

The green sack is empty. 

The white sack is big. 

Hie big room is white. 

The black box is small. 

Hie brown trousers are old. 

The blue car is new. 

The grey pitcher is empty. 

The yellow shirt and trousers are dirty. 
The brunette is pretty. 

full 

empty 

box 

trousers 
old things 
car 

new 

pitcher 

shirt 

pretty, beautiful 

* 



Moroccan Arabic 


94 


Unit 5 


V. 6 Text : Colors 

lun (m) / lwan color 


ms 


fs 


P 


khl 

# 

• 

khl a 
• 

tk^hlse] 

♦ 

kohl 

♦ 

black 

byd 

[by®d] 

bida 

* 


buyd 

white (Msiij ms) 

lusr 
• • 

• 

•* * 

thfgga) 

♦ • 

irumr 

• • 

red 

xdr 
• » 

[rd®r] 

* ♦ 

xdra 

• * 

Ix e dra] - 

xudr 
• * 

green 

zrq 

[zr®q] 

zrqa 

[z®rqa] 

zuxq 

blue 

sfr 
* * 

Isf®r] 

* « 

sfra 

w ♦ 

[s®fraj 
• • 

sufr 
• • 

yellow 

aar 

• 

Lsa®r] 

• 

snra 

♦ 

{s*ara3 

• 

soar 

• 

brunette (complexion) 

sqr 

[sq®r] 

Sqra 

[s®qra] 

• 

suq? 

blond 

nnadi. 

♦ • 


rmadiy*a 


rmadysin 

grey 

■rardi 

* 

[w 6 rdi 3 

•wrdysa 

• 

[«® rd e yy®3 
* * 

wrdy*in 

*■ 

rose (colored) 

km* si 
* * 


inis sy :& 


inn; sy sin 

pink 

smawi 


smawyja 


smawy*in 

sky blue 

Jsaaaini 


to.wu.ny; a 


kMnmy*in 

brownish green 

limuni 


lirsiny ; a 


linuny;in 

pale yellow 

qrfi 

[q e rf i ] 
• 

qrfy*a 

* 


qrfy*in 

cinnamon colored 

qtrfcd 

♦ 

[q®ahi ] 
♦ 

qa±ty ; a 


qn^yiin 

wheat colored, 
golden tan 

zbibi 


zbiby*a 


zbiby*in 

purplish red 

ziti 


zity*a 


zitytin 

frost green 

zituni 


zituny*a 


zi tuny* in 

olive green 

qhwi 


qhwiy : a 


qbviy : in 

brown 

xdr myluq (xd s r 

m s yluq) 



dark brow 

sfr mftuh (sf 3 r 

m e ftuh.) 



light green 


* * * 
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V.? Drill 5 

(1) -was had Ssrwal ?f£ ? 

la , asidi , bad s : rwal by$. 

(2) -was bad Iktub xu$y ? 

la , asidi , bad Iktub lfum? 


Are these trousers yellow? 

No, sir, these trousers are, white 
Are these books green? 

No, sir, these books are red. 


Form similar sentences using the following colors and objects j 
shirt, white, green - box, black, red - cars, blue, T&ite 
sacks, brown, yellow » 

‘X* -?r v 


V. 8 Text 

Modifiers 


ms 

fs 

mp 

£E_ 

frhan 

♦ 

frhana 

• 

frhan in* 

• 

frhanat 

• 

m? gaz 

mfgaza 

nr gas in 

a^gazat 

kslan 

kslana 

kslan in 

kslanat 

msyul 

msyula 

msYtilin 

msYulat 

2did 

Sdida 

5 dad 

zdadat 

<?amr 

• 

«-amra 

♦ 

^aazrin 

*amrat 

♦ 

xawi 

xawya 

xawyin 

xawyat 

xayb 

xayba 

xayb in 

xaybat 

bali 

"bslya 

balyin 

balyat 

mflss 

oflssa 

mflssin 

mfljsat 

swin. 

swan a 

zwinin 

zwinat 


happy 

lazy 

lazy 

busy 

new- 

full 

empty 

ugly 

old (things) 
stupid, bad 
pretty 
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V. 9 Text 


mafrhans 

I (m) am not happy; he is not 

mafrhansay 

# 

happy; you (ms) are not happy. 

mafrhaaas 

* 

I (f ) am not happy; she is not 

** mafrhanasay 

•• 

- happy; you (f s ) are not happy. 

aafrhanins 

• 

We or you (mp) or they (mp) 

^mafriianin say 

are not happy. 

mafrhanats 

* 

** mafrhsnatsay 

They or you (fp) are not happy. 

* * * 


V. 10 Grammatical Note 

The negative morpheme has 

the variants ma?i — ma. . .2 

ma « • * say ^ a • ^ » 

aali £did 

not new (m) 

<— jnazdids 

not new (m) 

~ nazdidsay 

not new (m) 


* * * 
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V.ll 


V. 


Brill 6 

■was had Sjrwal 2 did ? 
la, masi 2did . 
la, aaSdids . 
la, mazdidsay . 


Is this pair of trousers new? 
Ho, it is not new. 

Ho, it is not new. 

Ho, it is not new. 


Form questions and answers substituting for /s : rwal/ and /zdid/ 
using: shirt, nice - sack, full ~ box, big • kpasa , sdad 
9xayf , xawyin . 


12 Text 


ktab Iwld 

the boy’s 

book 

lktab dyal Iwld 

the boy’s 

book 

Iktab dlwld 

the boy’s 

book 

lktab dyalu 

his book 


ktabu 

his book 



*** 


ktub lwlad 

the boy’s 

books 

lktub dyal lwlad 

the boys' 

books 

lktub dlwlad 

the boys' 

books 

lktub dyalhum 

their books 

ktubhua 

their books 


***• 
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ktab lbnt 
lktab dyal lbnt 
lktab dlbnt 
lktab dyalha 
ktabha 

V Y V 

a A A 

Hi tab Ikbir dyal Iwld s : yir 

* * 

lktab s*yir dlwld Ikbir 

• • 

lktab dyal Iwld Ikbir 
lktab Ikbir dyal Iwld 

hada ktabi whada ktabk . 

bad lktab dyali whad lktab 
dyalk. 

bada dyali Tftiada dyalk . 
bad lktab bada dyali wdak 
lktab badak dyalk . 

w ** 

bad lktab 2; did dyal lbnt . 
bad lktab z s did dlbnt . 
bad lktab 5 = did dyalba . 
bad lktab 2 s did ktabha . 

WV 

TTT 

bad lbaky*a fcyira dyalna . 
bad lbakyiat s ; ?ar dy album . 

V V V 


the girl’s book 
the girl’s book 
the girl’s book 
her book 
her book 

the big book of the little boy 
the small book of the big boy 
the book belonging to the big boy 
the boy's big book 

Ibis is my book and this is your 
book. 

Ibis book is mine and this book 
is yours. 

Ibis is mine and this is yours. 

This book here is mine and that book 
there is yours. 

This new book belongs to the girl. 
Ibis new book belongs to the girl. 
This new book is hers. 

This new book is hers. 

This small package is ours. 

Eiese small packages are theirs. 
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t-umibil z-.dida dyalu fyira „ 
Ifluka Ibida dyalha kbira . 
Iflayk s ; ?ar daylhum <-amrin 
bn s as . 

bakiy:a (f) / -t 
fluka (f) / flayk 
dyal 

d- 

* 


His new car is small. 

Her white boat is big. 

Their small boats are full of 
people . 

package 

boat 

belonging to, 'of* 
belonging to, ’of* 


V. 13 Grammatical Notes 

1. Compare the expression of possession using the particle of 
possession dyal 'belonging to* and the possessive suffix sett 


ktabi 


lktab dyali 

ktabk 


lktab dyalk 

ktabu 


lktab dyalu 

ktabha 


lktab dyalha 

ktabna 


lktab dyalna 

ktahkum 


lktab dyalknm 

ktabhum 


lktab dyalhum 


my book 
your (s) book 
his book 
her book 
our book 
your (p) book 
their book 


2. Also compare the different ways of expressing possession in the 


following sentences. 
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ktab had 
Ur tab dyal had 
irtabu 
ktab lwld 
Ik tab dl-wld 
Iktab dyal luld 
Iktab dyalu 
ktabu 

ktab lbnt 
Iktab dlbnt 
Iktab dyal lbnt 
Iktab dyalha 
ktabha 


V.14 Drill 7 

dyal art had Iktab hada ? 

an 

dyal un 

dyal had . 
dyalu . 
ktahu . 


Ahmed's book 
Ahmed’s book 
his book 
the boy’s book 
the boy’s book 
the boy’s book 
his book 
his book 

the girl’s book 
the girl’s book 
the girl’s book 
her book 
her book 

* * * 

■Whose book is this -(here)? 

who? 
whose ? 

It’s Ahmed’s. 

It’s his. 


It’s his book 
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had Iktab hada dyalu . This book here is his. 

Form similar sentences. 

(a) Substitute for /lktab/ using; xnsa , bakyta , srwal , slya . 

(b) In your answers, substitute for /Ijmd/ using; the girl, the boys, 
you (p) , you (s), us . 


V.lS Drill 8 

had Iwld hada frfran . 
had Ibnt hadi frfrana . 
had Iwlad hadu frfoanin . 
had lbnat hadu f rijanat . 


This boy here is happy. 
This girl here is happy. 
These boys here are happy. 
These girls here are happy 


For each sentence substitute; lazy, dirty, big, little, busy, new, 
nice (good), clean, brunet (complexion), tired, blond. 

*• *- « 

V. 16 Drill 9 

had lwld hada masi gy?an . This boy here is not tired. 


Substitute using the modifiers in Drill 8 above. 

& & i s* 

V. 17 Drill 10 

had Iwlad hadu masi frfoanin These boys here are not happy. 


Substitute using the plurals of the modifiers in Drill 8 above. 


■5KV5’ -SrSHfr 
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UNIT SIX 


VI. 1 Review - Drill 1 

>inri lwld frfran . Tbis boy is happy, 

hada wld frljan . Tbxs is a happy boy. 

>ind lwld bada frfran . Tbis boy bere is bappy. 

Substitute usings big, busy, nice, lazy, tired, little, sick, clean, 
new, dirty, blond, brunet (complexion) , ugly. 

* * -x- 

VI. 2 Review - Drill 2 

bad lbnt frljana . Tbis girl is bappy. 

had! bnt frfrana . Tbis is a bappy girl, 

bad lbnt badi fr^ana . Tbis girl bere is bappy. 

Substitute using the modifiers in Drill 1 above. 

* * * 


to the ones belowt big, busy, 
clean, new, dirty, ugly, small 

bad Iwlad frljanin . 

hadu wlad frijanin . 
had Iwlad hadu frljanin . 


form, three sentences similar 
lazy, tired, little, sick. 

These boys are bappy. 

These are bappy boys. 

These boys bere are bappy. 


VI. 3 Review - Drill 3 

Using each of the following modifiers 

nice 
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VI . it Review - Drill it 

dak lwld frhan . 

• • 

duk Twlad f Than in 
dik Ibnt frhan a . 
duk Ibnat frhanst 


VI. 5 Review - Drill 5 

dak lwld frihan . 

♦ 

dak lwld mafrhans . 
hadak wld frhan . 
hadak lwld maii frijan 

S ubstituxe using the 

VI .• fe R eview - D rill 6 

dik lhnt frhana . 

dik ltont mafrhanas . 

* 

ha dik bnt frbana . 
bft dik Ibnt nafr^anai 


ffiiat boy is happy. 
Those boys are happy. 
That girl is happy. 
Those girls are happy. 

in Drill 3 above. 

* * 

That boy is happy. 

That boy is not happy. 
That is a happy boy. 
That boy is not happy. 

in Drill 3 above. 

* * 

Shat girl is happy. 
That girl is not happy 
That is a happy girl. 
That girl is not happy 


Substitute using the modifiers 


modifiers 

«■ 


S ubstitute using* busy, tired, nice 
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VI. 7 Review - Drill 7 

auk Iwlad frhanin . 
duk lwlad mafrhanins . 
haduk wlad frhanin . 

Substitute as in Drill 6 above 

* 

VI. 8 Text 

shal jnatisa ? 

* « 

xas^ael fpaak . 

wzn rb*a dlkilu . 

xmstas- 

* 

■wan [wz®n 3 


Those boys are happy. 
Those boys are not happy. 
Those are happy boys. 

* * 


How much are the tomatoes 2 
Fifteen franks. (5 franks equal 
one U.S. penny) 

Weigh four kilos. 

fifteen (see VI .9 below) 
to weigh, weigh I 


VI. 9 Grammatical Notes. 

1. Cardinal Numerals 11-19 have two forms: full forms that end 
in /-l#/ or /-i#/ and short forms without the /-!#/ or /-r#/. 
Examples : 

hdasr wld *• hdasl wld ** hdas dlwlad eleven boys 

hdasr bnt — hdasl bnt *■» hdas dlbnat eleven girls 

Full form of 11-19 ending in£'^j+ singular or short form of 11-19 
ending in /-$/ + d +■ plural. 
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hdasr . hdasl , hdas 

• ♦ • * » • •« 

eleven 

tnasr , tnasl , tnas 
* * ? • 7 m 

twelve 

tlt ; asr , tlt ; asl 

. tlt ; as 

• 

thirteen 

rb«?tasr , rb^tail 

...... 

, rb^tas 

5 . * 

fourteen 

30DStasr , xmstasl 

m 3Q&StrES 

5 w 

fifteen 

st ; asr , st ; asl , 

• ♦ • 

St; as 

• 

sixteen 

sb^tasr , sbftasl 

. st>?tas 

r * 

seventeen 

tmntasr , tmntasl 

tmtas' 

7 * 

ei^iteen 

ts^tasr , ts^taSl 
• • 7 * 

ts^tas 

nineteen 


2. /wan/ *to wei^i* is a triradi ca 1 verb, i.e. ±t bas three radicals. 
A radical can be either a consonant or a vowel. Here, /w an / is 
the root; it is the dictionary entry for the verb »to wei£i» and 
is also the third person masculine singular past tense (perfect) 
form, i.e. »he weired*. In this particular "FORM” (see VI .12 
below), the dictionary entry, the third person masculine singular 
form in the perfect (past), and the second person masculine 
singular imperative are all identical. 

* *■ * 


VI. 10 Drill 8 

shal an kt&b *ndha ? 
$nai 

s3j.al an xnsa mdha ? 
■fnas 


How many books does she have? 
Twelve. 

How many sacks does She have? 
Twelve . 




Moroccan Arabic 


106 


Unit 6 


?ndha tnasr ktab « 

* r 

tnasr xiss. « 

* « 

*ndhs. tas.il ktab # 

v v 

^ndha tnasl xnsa • 

^ndfca. tnas dlktub , 
cTidJia tnas dlxnasi . 

Substitute for /TsXaJo/ and /snsa/ in similar questions and answers, 
using numerals 11, 19, l5» 1&, 13, 17, 12, II 4 ., 18. 


She has twelve 
She has twelve 
She has twelve 
She has twelve 
She has twelve 
She has twelve 


boohs, 
sacks, 
books . 
sacks, 
books, 
sacks. 


VI . 11 Text 


ktb bra Ihmd 


ktb [kt°b 3 
bra (f) / brawat 


kfcbt bra Ihmd . 

• • 

[kt®bt ] 

ktbti bra Ihmd . 

♦ 

[kt®bti ] 

ktb bra Ihmd . 

* • 

[kt a b] 

kfbat bra Ihmd . 

*■ m 

[k®tbsst ] 

ktbna bra Ihmd . 
* * 

[kt®bnsl3 

ktbtu bra Ihmd . 
• * 

[kt a btu ] 


He wrote a letter to Ahmed, 
to write 

bry ; at letter 

I wrote a letter to Ahmed. 

You (s) wrote a letter to Ahmed. 
He wrote a letter to Ahmed. 

She wrote a letter to Ahmed. 

We wrote a letter to Ahmed. 

You (p) wrote a letter to Ahmed. 
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ktbu bra Thm& . I k S tbu ] 

* • 


They wrote a letter to Ahmed. 


* * * 


VI. 12 Gr ammat ical Note 

Verbs of the type /ktb/ *to write*, /wzn/ *to wei^i* , /x dm/ 

*to work*, are triradical verbs as stated in VI .9. Since none 
of the radicals is a vowel, we will call these verbs Sound 
Verbs. We will also call such verbs as /ktb , wzn , xd m/ 

Fora I . For the verb paradigm of Fora I Sound Verbs see Table 1 
Appendix A. 

*• * * 

VI . 13 Text 


srbna Iqhwa . 
drbat lwld . 
glsu <fl Sjlyat . 
lb st qaaiza zdida . 
2brtu lbnt . 
aaxdas bz s af . 

srb • [sr®b 3 

* ♦ 

drb [dr®b 3 
gls [gl®s] 
lbs [lb s s 3 


We drank the coffee. 

She hit the boy. 

They sat on the chairs. 
I put on a new shirt. 
You (p) found the girl. 
m .did not work a lot. 

to drink 
to hit 

to sit, to sit down 
to wear, to put on 
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5br [5'b e r] 

• * 

to find 

xdm ixd s m] 

to work 

bz ; af 

a lot, much 

ma » • • s 

negative particle 

* * ■* 


VI. lit Drill 9 

Iwld zt >5 Imagana dyalu The boy found his watch. 

Substitute: 

nti , Ihnt , huma , Ijna , ana , d:rari , hiya , huwa , ntuma , nta , 


VI. 15 Text 

hx;b s t r;ag. un Ihbs . 

« • • 

hr s b [ii®rT®h ] 

• * * 

sr : ao (m) / sr s aqa 
hbs (m) / hbasat *» ljhus 

hrjbt SiTraq, . [h s rr®bt ] 

• « • • 

hr : bti s : T:aq . [h®rr®bti 3 
* * • • 

[h®rr s b ] 


He caused (helped) the thief to 
escape from jail. 

to cause (help) to run away, to 

smuggle 

thief 

jail 

v V V 

I helped the thief to run away. 
You (s) helped the thief to run 
away. 

He helped the thief to run away. 


hr:b s s r t aq 
# • 
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hxjbat s t r : aq. . [h®rr®bat j 

• • * • 

hr ; bna s : r : ac . r' n 9 rr®bniS] 

hr ; btu s : r : aq . [h®rr®bttrj 

• • . . 


hr ; bu S;r : aq 

• * 


[h®rr®bTr ] 

• * 


She helped the thief to run away. 
We helped the thief to run away . 
You (p ) helped the thief to run 
away. 

They helped the thief to run away. 


•*■•*■* 


VI . 16 Grammatical Notes 

1. /hr:b/ ’to cause to run away, to smuggle’ is here termed Form II. 
Form II Sound Verbs are (hypothetically) derived from Form I. 

Not all Form H verbs have corresponding Form I verbs . Compare : 

hrb (I) to escape 

hr:b (II) to cause to escape 

Derivation of Form II is here achieved by doubling the second 
radical, thus; (r-*r:), i.e. hrb I , hr:b II . The 
Tn pani - ng of Form n is usually causative, e.g. l*b ’to play, 
l*ib * to make someone play*. The conjugation of Form II 
(Sound) in the perfect (past) is similar to Fora. I (Sound). 

See Table 2 Appendix A. 

2. The following verbs occurred in the above texts of this unit: 

drb ‘to hit’, hbs ’to imprison* , wzn ’to weigh’ and xdm ’to work’ 

• • • 

Note the following derivations from these verbs: 
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drb 
* • 

I dr 5 b ] 

» • 

to hit 

drb 

• • 

[d®rb] 

* * 

heating 

nbs 

• 

[hb®s ] 

• 

to imprison 

hbs 

• 

[h®bs ] 

• 

jar! 

wzn 

Lwz®n ] 

tc -weigh 

wzn a 

[w^zns] 

weight 

XdB 

[xd®m] 

to work 

xdma 

I X s dure] 

work 

More 

examples are here listed: 


knz 

ikn®z ] 

to treasure 

kaz 

[k s nz ] 

a treasure 

wld 

[wi®d 3 

to give birth 

wld 

lw 9 id3 

a boy 

rzq 

• 

[rz®q3 

to grant (by God) 

TZZ 

[r 9 zq 3 

bounty, compensation 
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sdq 

* * 

[sd 3 q] 

to be right 

sdq 

• • 

[s®dq] 

• • 

truth 

frh 

• 

[fr®h] 

* 

to be happy 

frh 

• 

[f®rh] 

« 

joy 

nsx 

Ins s x3 

to copy deism 

nsxa 

tn®sxS] 

a copy 

srq 

« 

I sr®q J 

to steal 

sraa 

• 

[ s®rqa 3 

• 

theft 

5fq 

[5f®q] 

to be compassionate 

sfca 

[s®fqa] 

pity 


Notice the following: 


CCC is pronounced CC S C in a verb 

CCC is pronounced C e CC in a. (derived) noun 

CCCV is pronounced C*CCV in a (derived) noun 
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VI . 17 Text 

si: art lfcih . 
sx ; nat Ina . 

hs s n Ithya . 

• * 

knulu Ixdma . 


Slsffi 

[s®ll 9 m] 


sx ; n 

[ s®xx®n ] 

- 

hs;n 

m 

[h®ss®n ] 


km : l 

[k®ma®l 3 


fqih 

(m) / fucsha 


las 



Ihya 

(f) / “t - 

Ihi 

xdm a 

(f) / -t ~ 



VI. IB Drill 10 

ana Insult Ixdma dyali - 
Substitute; 

inta , mt&aud , fa^aa , ijna 
htnna . 


I greeted the religious teacher 
She heated the water. 

He shaved his beard. 

They completed the work. 

to greet 
to warm, to heat 
to shave 

to finish, to complete 

religious teacher 

water 

beard 

work {n.) 

* 


I completed ay work. 

ntuma . Ibnat , nti , hiya , huwa 
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VI. IS Text: Sentences for Practice 

ana ktbt l ?n wan flkunjas 
dyali . 

nti} ktbti l^ n ^g an flkun ; as 
dyalk . 

lot wa ktb Imwan fl3om ; as 
dyalu . 

hiya ktbat l? awan flbatas 
dyalha . 

hna ktbna l^rnran flkon : as 

• 

dyalna . 

ntuaa ktbtu l<mwan flkun : as 
dyalkom . 

hum ktbu Iraroa flkunjas 
dyalhum . 

*rrwan ^lwsa ** ^unwan 
eaaawin 

drbt nab dyali . 
drbti liab dyalk . 
drb nab dyalu * 
drbat nab dyalha . 

drbna nab dyalna . 
dxbtu nab dyalkum. 


I wrote the address in my 
notebook. 

You (s) wrote the address in your 
notebook. 

He wrote the address in his 
notebook. 

She wrote the address in her 
notebook. 

We wrote the address in our 
notebook. 

You (p) wrote the address in your 
notebook. 

Biey wrote the address in their 
notebook. 

(m)/ address (home) 

I hit my dog. 

You (s) hit your dog. 

He hit his dog. 

She hit her dog. 

We hit our dog. 

You (p) hit your dog. 
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drbu Iklb dyalhum . 

• * 

gist Tana si ns ; sa<fa . 
glsti tea si ns : sa?a . 

gls tea si ns ; sa*a . 

glsat hns si ns ; sa?a . 

glsna tea si ns t sa^a . 
glstu 3ma si ns ; sa*a . 

gisu tea si ns ; sa?a . 

tea 

zbrt Imagana tea . 
zbrti Imagana tea . 
zbr Imagana tea . 

5 brat Imagana tea . 


They hit their dog. 

V V V 

I sat here for about half an hour. 
You (s) sat here for about half an 
hour. 

He sat here for about half an 
- hour. 

She sat here for about half an 
hour. 

We sat here for about half an hour. 
You (p) sat here for about half an 
hour. 

They sat here for about half an 
hour. 

here 

*** 

I found the watch here. 

You (s) found the watch here. 

He found the watch here. 

She found the watch here. 


2brna Imagana tea 
zbrtu Imagana tea 
zbyu Imagana tea , 


*** 


We found the watch here. 

You (p) found the watch here 
They found the watch here. 
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xdmt tm s a camayn . 
xdmti tm:a «?amayn » 
xdffl tm : a f ana yg . 
xctaat tm;a ^amayn . 

xdma tnij a ?anayn * 
jcctatu taua <?amyn . 
xdau to.; a ?-aiieyn . 

tins a 

hdrt m? lwld . 

hdrti nr? lwld . 

♦ * 

hdr nr? lwld . 

hdxat nr? lwld . 

• • 

kdrna m? lwld . 

hdrtu nr Iwlad . 

% * 

hdru m? lwld . 

• % 

bar 

nra. *• wff 

srbt bz ; af dlqhwa. . 
srbti bz ;af dlqhwa * 
srb bziaf dlqhwa . 
srbat bz : af dlqhwa . 


I worked there for two years. 

You (s) worked there for two years. 
He worked there for two years. 

She worked there for two years. 

"He worked there for two years. 

You ' (p ) worked there for two years . 
They worked there for two years. 

there 

V V V 
JwA'A 

I talked with the boy. 

You (s) talked with the boy. 

He talked with the boy. 

She talked with the boy. 

We talked with the boy . 

You (p ) talked with the boys . 

They talked with the boy . 

to talk 
with 

I drank a lot of coffee. 

You (s) drank a lot of coffee. 

He drank a lot of coffee. 

She drank a lot of coffee. 
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srbna bz ; af dlqhwa . 
srbtu bZtaf dlqhwa . 
srbtt bz t af dlqhwa . 

* * * 


We drank a lot of coffee. 

You (p) drank a lot of coffee. 
They drank a lot of coffee. 


VI . 20 Drill 11 

(1) blsyt slamk ihmd . 

bl sY (II) 

(2) vs; It Ibnt llmdrasa . 

* • • • • 

VS;1 (H) 

( 3 ) ^liOfc Iwld Iqraya . 

«l ; m (H) 

Iqraya 

Pona s imil a r sentences using the 
examples above. 

Ibnt , hnwa , Ijna , * t zal , nta , 


I greeted Ahmed for you. (lit. : 

’I caused your greetings to reach 
Ahmed.’ ) 

to make something reach, cause to 
reach, deliver something 

I took the girl to school. 

to connect, to see that someone or 
something gets to... 

I taught the boy how to read. 

to teach 
studies, reading 

following persons for each of the 
huma , ntuma , nti . 


* * * 
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VI. 21 Text 


■wzn ! 

[■mz®n ] 

Weigh! 

(to ms) 

■wzni I 

t — « 

s 

M 

i— i 

Weigh! 

(to fs) 

•mzrra I 

[w®znv ) 

Weigh! 

(to p) 

<ism l 

I*®ll®m] 

Teach! 

(to ms) 

<i:mi I 

[*®ll®mi] 

Teach! 

(to fs) 

cljmi I 

[^®11®otj3 

Teach! 

(to p) 

kfb I 

[kt®b] 

Write! 

(to ms) 

ktbi I 

[k®tbi ] 

Write! 

(to fs) 

ktbu. I 

[k® flro 3 

Write! 

(to p) 

sl £ m ! 

[s®ll®m] 

Greet! 

(to ms) 

si; mi J 

[s®ll®mi 3 

Greet! 

(to fs) 

sl;sn J 

[ S®11®BEX 3 

Greet! 

(to p) 


* * * 


VI. 2 2 Grammatical Hote 

Imperative inflections are suffixes. Prom Forms I and H Sound 
triradical verts, we get: 


-0 

-i 


(ms) (-0 means ’no suffix’) 
(fs) 
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VI J23 Drill 12 

(1) wsn zu2 kilu dlsiaun ! Weigh two kilos of oranges! (to ms) 

(2) slsaai ?1 Ifqih ! Greet the religious teacher! (to p) 

(3) glsi hna 1 Sit down here! (to fs) 

(4) ktb bra Ihrnd ! Write a letter to Ahmed! 

Direct the above imperatives to the following persons. 

( 1 ) nta , nti 

( 2 ) nti , nta 

( 3 ) ntuma , nta 
(I 4 .) nti , ntuma 

* *• *x- 

VI .2k Drill 13 

Substitute as shown in brackets. 

( 1 ) naxdjns b 2 : af (d:rari , nta) 

( 2 ) maktbatl lbya Ujmd (lwld , ana) 

( 3 ) magi st s hna (}jna , ntuaa) 

(k) mawzns matisa (hiya , inti) 

(5) oaslsJBS *l*wld (ljna , hiya) 

( 6 ) maw$ilati Ibnt llnujyasa (ntuma , huma) 

*** *** *** 
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VII. 


UNIT SEVEN 


Review - Drill 1 

Substitute as shown in brackets; 

1. ana <j*bt lklb dyali . (lwld , nta) 

2. biya wznat ma^isa . (lpa , ntuma) 

3. bums ktbu Ib^awat . (ana , buwa) 

I4.. nta zbyti Inagana dyalk . (Ibnt , nti) 

5. Tjna sybna Ima . {ntuma , buma) 

6. nti glsti bna . (nta , ana) 

7. bnwa lbs Iqamiza dyalu . (ana , nta) 

8. ntuma acdmtu bz ; af . (buwa , biya) 

9. nti bijfti m* lfq.ib . (Ijna , biya) 

* * * 

Review - Drill 2 

Substitute as shown in brackets; 

1. bl;tna slamk l*li (ana , biya) 

2. ^lnuaa lbnt lqraya (buwa , nta) 

3. knult lamina ayali (nti , buma) 

Ij.. w?;lt d;ri l(J;ay (Ijna , ntuma) 
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VII. 3 Review - Drill 3 

Substitute as shown in brackets (imperative structures): 

1. slsB ''"la Ijmd (you f, you p) 

2. wani kilu dl:imun (you m, you p) 

3. kmtlu Ixdma dyalkum (you a, you f) 

2*.. gls hna (you p, you f) 

5. h4y m? lwld (you f , you p) 

6. ktbi bya T£mcL (you p, you f) 

7. 3£b lklb (you f, you p) 

V & 

VII . k Text 


r-a2l srb Ihlib wlbnt srbat 

• • . ♦ 

lqhwa . 

lwld drb lklb wlbnt drtat 

• • • 

Ikura . 

« 

had gls *1 s ; lya Ikbira w*isa 
glsat *1 s ; lya s : yira . 
lwld lbs Ihways z ; dad wlbnt 
Ibsat I hwa yz Ibalyin . 

huwa rfd S;nduq Ikblr whiya 

rfdat s : nduq s : rir . 

* • « 

r t a2l zbr laagana dyalu fuq 
t : bla wlara zbrat laagana 
dyaTha tht £:bla . 
srb yir si swy : a dlhlib . 


The man drank the milk and the 
girl drank the coffee. 

The boy hit the dog and the girl 
hit the ball. 

Ahmed sat in the big chair and 
Aisha sat in the small chair. 

The boy wore (put on) the new clothes 
and the girl wore (put on) the old 
clothes. 

He picked up the big box and she 
picked up the small box. 

The man found his watch on the 
table and the woman found her watch 
under the table. 

He drank just a little bit of milk 
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Itylib 

milk 


klb / klab [k 3 lb ] 

dog 


Icuya / -t - kwa^i 

ball 


lywayz (m?) 

clothes 


rfd [rf®dJ 

to pick 

up , to carry 

Yir 

except , 

but = only 

swy t a 

little 

.v. .y. -r. 



VII. 5 Text 

ktb bra lima . 

— • • 

<?l>m Trldu. lqraya . 

sswb tsuagibil dyaTu * 

• ♦ 

arsl 1 Imalik lwazir dyalu 
Itanaza • 

t^lsm d:rs dyalu . 

— * • * 

tfahm m*a lfqih . 


tfrrq t:alin . ~ t:hrq t:a?in 

htarm lfqih . 

• • * 

hmr . 

st<?ml lbsklita dyali . 


He wrote a letter to Ahmed. 

He taught his son how to read. 
He fixed his car. 

Hie Tong sent his minister to 
Tangier. 

He learned his lesson. 

He reac hed an agreement with 
the teacher. 

The s tew was burned . 

He respected the teacher. 

He became red , he blushed. 

He used my bicycle. 


arsl ’to send 1 Foaa IV is among the very few verbs used in M.A. 
as a direct borrowing from Standard Arabic. Form IV has been replaced 
by Form- 1. Hms, for almost all speakers, the form is /rsl/’to send’. 
Form IV is on the decline in M.A. If it ever occurs, it occurs in the 
educated dialect. 
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dys - <juyu.s lesson 

bsklita (f) / -t bicycle 


* 


VI 1. 6 Grammatical Notes 

1 . The ten sentences in VII. 5 above exemplify the ten forms of 
Moroccan Arabic Sound Triradical Verbs (I - X) . 

2. Forms II - X are called derived forms {theoretically from 
Form I) . 

3. Forms II - X (as Forms) are here listed in order* 


Structure 




Derivation 


<• 1:111 

n 

to teach 

(Badicalgis doubled) 

^l a ^2®3 

sawb 

• 

m 

to fix 

(-a- infix between 

E^ and Eg) 


arsl 

IV (rare) 

to send 

(a- prefix) 

tRjSSgB^ 

tcl*m 

V 

to learn 

(t- prefix and Eg 
is doubled or t- 
prefix to F orm II ) 


tfahm 

VI 

to reach an 
agreement 

(t- prefix and -a- 
infix between Ej_ and 
Eo; or t- prefix to 
Form m) 

**1*2*3 

thrq. VH 1 

[t®hr®q. ] 

• * 

to be burnt 

(t- prefix) 

* 1 ~* a ”*2*3 

htarm 
• • • 

vm 

to respect 

(-ta- infix between 
\ and Eg) 

*l*2 a *3 

iuaaar 

♦ • 

IX (rare) 

to become red 

(-a- infix between 

Eg and R 3 ) 

sfcE^E^E^ 

st*n£L X 

[st®cm®l3 

to use 

(st- prefix) 

some speakers have n- 

t:hrq *to be burnt*. 

• • 

prefix: nhrq 
« • 

*to be burnt 1 ; 

others have /t :-/ [tt] 
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4. Forms II - X : meaning 

It is hard to state for sure 
however, in most cases: 

Form H : 

Form III : 

Form IV : 

Form Y : 

Form 71 : 

Form 711 : 

Form TUI : 

Form IX : 

Form X : 


the meaning for derived verb forms; 

to make, or cause to be 
to make or cause to be 

to cause to be or do 

to be, to become 

to do something mutually 

to be done, medio-passive 

reflexive of Form I 

pertains to colors or defects; to 

be or become a certain color, or 

to have a certain defect 

may have the same meaning as Form I 

to force oneself to... 


5. Conjugations of these forms in the past (perfect) are identical 
with that of Form I (see VI. 11). Their imperative forms also 
have the same suffixes as those of Form I (see 71 .21. 22). 

See Tables 3 - 8 Appendix A. 


* 


X 


* 
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VII. 7 Text 


xdmt Ibarh flbiru dyali . 
kmtit kill* 5i . 
sawbt knl; ii mzyan . 
t^lsict bz : af dlmasa^il 
nn bad Ixdns. . 
tfahmt m«-£ Ifqih . 

huwa btarm r ; acy dyali . 

• • • • 

ana strait duk Ikatub dyalu . 

tbrqat dsar dyalhum . 

• % • ♦ 

biru (n) / biruyat - biruwat 

• • 

kills si 

mscala (f ) / ussa’ll 
racy (m) / cara? 

*- * 


Yesterday I worked in my office 
I finished everything. 

I did everything well. 

I learned a lot of things from 
this work. 

I reached an agreement with the 
teacher. 

He respected my opinion. 

X used his books. 

Their home was burned. 

office 

everything, everybody 
problem, matter, issue 
opinion 


VI 1.8 Drill h 

Substitute as shown in brackets; 

1. lbnt ktbat d;rs dyalha (ana , nti) 

2. ^ ; azl xnassfbs lqhsa dyalu (nta , huiaa ) 

3. lwld (jyb lklb dyali (ntuma . , hiya) 
k.. n 3 as glsu cl sjlyat l£ba* (huwa , nta) 

5. hna malbsnas Ujwayz zsdad (ana , hiya) 

6. hiya rfdat lbaky;at (n ; as , ana) 

7. mazbyti Imagana dyali (Iwld , lbnt) 

8 . Icyalat hd^u bz;af (Ijna , fa^ma) 

* * * 
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VII. 9 Drill 5 

Answer the following questions in the af f: iraative , then in the negative. 

1. was slimti *l:fqih ? (was "interrogative particle") 

2. was k ; tbtu diu^us dyalkum ? 

3. was ?l:mat wldha lqyaya ? 
ij.. was sx:uu Ima ? 

5. was Jjs s nti Itljya ? 

6. was ksulu lsdaa dyalhnm ? 

'a V V 

VII. 10 Drill 6 

Substitute as shown in brackets: 

1. najawbats fr;umabil dyalha (ana , nti) 

2. Iwld 5j-fcapm lfqih (lbnt , d:rari) 

3. st*nl ttuaubil dyali (ntuaa , nta) 

Ij.. aat*l:a5 (J:ys dyalu (hiya , $na) 

<- V V 

VI I. 11 Drill 7 

gls fd:ap dyalu si sa^tayn , w^ps dtps dyalu . km ; l lacdaa dyalu 
fl*sy:a whs :n Itljya dyalu wlbs fr w ayza wsl : m *l$md wnzl (descend) 
llgapaz w?awb -fctuabil dyalu . 

(1) Translate the passage then use as subject: /ntuaa , ljna/ . 

(2) Put the passage in the negative using /nta/ . 
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VII. 12 Text 

(1) -was xdmti lyum ? 
y-ito , xdmt toz : af . 

(2) ms todrat m*ak ? 

la mahdrats nr-ay . 

(3) -was t^lsmtu toad s*i ? 

la , mazal . “ . 

inazal 

(h) nazal mtklstttis wa toad ? 
iwa, safi datoa . tldUmt 

m^ato toad $:balj. . 
xwa 
safi 

datoa 

(5) Srtoti atay dyalto ? 

(6) safi 

atay 


Did you work today? 

Yes, I worked a lot. 

Did stoe talk to you? 

Ho, she did not talk to ae. 

Did you (p) learn this thing? 

No, not yet. 

not yet 

Haven't you talked to Atoned yet? 
Well, it is all right now, I talked 

with him this morning. 

■well 

all right, enough, finished 
now 

Did you drink your tea? 
all right, enough, finished 
tea 


VII. 13 Brill 8 

Translate : 

(1) mdi zrtoiy ; a tonrs toalya swy ; a 
cndk bz : af dltowayz 

cndu si zratoi nzyanin 

• ■» 

cndtoa toSiaf dtjsaasr 
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•Midha fix si swy : a dZ:it 
yndfrum baity: a kbira 
*ndhxum baky ; a kbira 
oaktbi (j.:? 8 dyalu 
mai^bats lljlib dyalha 
natklranas m*a lfqib 
nasi tanas *la fatima 

(2) -was had s : i dyalk ? 
wal had Iktab dyalu ? 

■was had Imagans dyalha ? 
was had Ixnsa dyalk ? 

(3) was nta arid ? 
was nta «y t aa ? 
y t ih *y ; an swyja 

wal hiya osyala swy : a ? 
la , xnaasyolasay . 

(if.) thrqat d:£x dyalhnm 
# ♦ ♦ * 

st^ndna t; zumibil z s dida 
mast^nJnas -f ttumibil z:dida 
tkl:nd ora hod . 
wznu oatisa fs : uq . 
zbzna loagana dyalha . 
maxdnats Ibax^. 
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VI 1. 14 


vii. is 


Text 

ktbli bra I [kt®bl:] 

* 

ktbilha bra J [k 9 tbilbs] 
ktbilna bra 1 [k®tbiln 2 ^ *■ (kttm ; a) 

ktbulhur. bra | [k®tbulhumj 

♦ 

VV V 

rsl si Ikas ! (< rs a lll Ikas) 
rslili Ikas ! 
rslulna Ikisan * 

sawbli ttumibil I 

htanai J 
• • • * 

htarmih I 
htarmih I 

?lsmi I 

«-l ; suna 2 

rsl Iys® 1] - rsl 
kas (m) / kisan 
1- 

* * 


Write (ms) me a letter! 

Write (fs) her a letter! 
Write ffs)us a letter! 

Write (p) them a letter! 

Wash (ms) the glass for me! 
Wash (fs) the glass for me! 
Wash (p) the glasses for us! 

Fix (ms) the car for me! 
Respect (ms ) him! 

Respect (fs) him! 

Respect (p) him! 

Teach (ms) me! 

Teach (fs) me! 

Teach (p) us! 

to wash 

glass 
to, for 

*■ 


Grammatical Notes 

1. Object Pronominal Suffixes associated with transitive verbs 
(and the preposition mn 'of, from*). 
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-ni 

me 

-k 

you (s) 

-u 

him 

-ha 

her 

-na 

us 

-kum 

you (p) 

-hum 

them 


2. Object Pronominal suffixes associated with the preposition 
1 ^3 * (after an Intransitive verb ) ; 


-i 

me 

-k 

you (s) 

-u *- -ih 

him 

-ha 

her 

-na 

us 

-kum 

you (p) 

-hum 

them 


* * * 

VII. 26 Verb List 

So far we have learned the following verbs: (Notice : A preposition 
shown after a verb means that the verb can be intransitive and may 
occur with this particular preposition. ) 


Form I ; 


ktb (1-) 
3cdm (mc-a) 


to write (to) 
to work (with) 
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gls (?la) 

to sit down (on) 


hdr {m?a) 

♦ a 

to talk $rith) 


rfd 

to pick up 


5br 

• 

to find 

i 

wzn (!-} 

to weigh (for) 

, 

srb 

• 

to drink 

1 

drb 

• • 

to hit, to beat 


hxb (urn) 

to escape (from) 

! 

lbs 

to wear, to put on 

1 

YSl ** ?sl 

to wash 

. | 

Form n : 



i>isr (i-) 

to convey (to), to make 

reach (for) 

WS;1 (1-) 

• 

to make something reach 

3 

(to, for) S 

sltm (?la) 

to greet 


*lsm 

to teach 

l 

1 

SX^SZ 

to warm, to heat 

1 

h.S;H 

• 

to shave 

j 

1 

I 

k»sl 

to finish 


Form TTT : 



sawb 

• 

to fix 

! 

| 

Form V : 


| 

t*l s m 

to learn 
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Form VI : 


tfahm (bp? a) 

to reach mutual understanding (with) 

Form VII : 

thrq — t:hrq. *“ nhrq tu:rn 

« * * ♦ ** 

Form VIH : 

“ 

hbarm 

to respect 

• • # 

Form IX : 

lunar 
* •• 

to become red 

I 

Form X : 

st^nOL 

to use 

* * * 

VII. 17 Drill 9 

Translate the following imperatives. 

1. to ms 

Write a letter to Ahmed! 

2. to £s 

Work with the boy! 

3. to p 

Sit on the big chairs! 

li. to p 

Talk to Ahmed! 

5. to fs 

Pick up the package ! 

.6. to fs 

Weigh the tomatoes! 

7. to p 

Drink your milk! 

8. to ms 

Hit the dog! 

9. to p 

Wash your clothes ! 

10. to fs 

greet atoned i 
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11 . 

to 

ms 

Fix the new 

car! 

12 . 

to 

P 

Finish, your 

work! 

13. 

to 

ms 

Respect the 

girl! 

14. 

to 

fs 

Use my new car! 


* -R «* 

VI I. 18 Drill 10 

Iwld - gls - hna 

Iwld maglii hna 

[Notes assimilation of -s# to /s/ of the megative morpheme ma ... s] 
Form similar sentences using the following. 

1 . fa-fcma - ktb - bya - 

2 . *li - hijy m* - lfqih 

3 . n s as - syb - atay 

4 . l*yalat - lbs - fr w a y z - 2 dad 

5 . y*azl - lj.s*n - l:hya 

6 . Ijna • km : l - lxdma 

* * * 

VI 1 . 19 Grammatical Notes 

Cardinal Numerals #20 - 


*irin 

20 

tlatin 

30 

yb*in 

40 

zmsin 

50 

st sin 

60 
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sb^in 70 

tmanin 80 

ts*in 90 

ay, a 100 

•waJjd u*irin 21 

tnsyn utlatin 3 2 

tlata wtlatin 33 

yb^a -wTannin Si; 

smsa wsb*in 75 

st»a wtinaain 86 

sb*a wsttin 67 

tinmya monsia 58 

tsvud nebcin i;9 * 

8b*a wts*in 67 

ts*a TTfb^in l*-9 

ts*ud uts*in 99 


Not© /w- — u/ "and"* w- after vowel, u- after consonant. 


tnayn - tain ”two n 

H7*a nq»boa •w«srin 12i; 

H7*a wsboa wsttin 16 ? 

nyta vxnsa wtlatin 135 

ajy*a wzuz 102 

nitayn 200 

tit ay»a 300 

yb* ny*a 2;00 

jobs ny »a 500 

st; ayxa 600 
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sb? ap’sa 

700 

tan ay: a 

800 

ts* w s a 

900 

alf / alaf — uluf * w uluf at 

1000 

mitayn usbca 

207 

tit my»a wtns 3 $a?B 

- 318 

roas ray ; a wtlata wts^in 

593 

alf uts* inyia wtlata wsb*in 

1973 

alfayn 

2000 

tit alaf 

3000 

yb* alaf 

lj .000 

sb* alaf 

7000 

ts* alaf 

9000 

*5y alaf 

10000 

Blyun / alayn 

1 , 000,000 

alyunayn - zuz mlayn 

2 , 000,000 

blyun 

billion 


* * * 

VII. 20 Drill 11 
T ran8lata. 

tlatin , 8b*a wyb^in , wtnayn , yb*a wsb*in , alf utlt nyta 

veb^a , sans ny* a w2u2 , sb* njy t a wtscin , sobs my»a wtlata wtnanin , 
alf nts* my*a nta aya wtlatin , ts*a azasia , sbra wtlatin. 

* 


* * 
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VI 1. 21 Drill 12 

Give the Moroccan Arabic for* 


37? 95 » 188; 369; 1537; 67; 555; 357; H03; 8100; 23,14-56; 93k- f 3k5* 
370,314-5,678,123; 678 . 

* * * 


VII. 22 Grammatical Note 

Third Person Direct Object Pronominal Suffixes 


Direct Object 




m*s. 

f .8. 

pi. 

I 

ktbt 

u 

ha 

ham 

you s 

ktbti 

h 

ha 

hnin 

lie 

ktb 

u 

ha 

ham 

she 

ktbat 

u 

ha 

horn 

we 

ktbna 

h 1 

ha 

hum 

you p 

ktbtu 

h 

ha 

ham 

they 

ktbu 

h 

ha 

ham 


Direct object bus. is /u/ 
after a consonant and /h/ 
after a vowel. 

ktbt d»7 8 ‘ fctbtu 

ktbna $.*ys ■- ktbnah 

mattbtS $.tTB - maktbtul 
maktbnas <J.jrB- maktbnahS 


Also note that this applies to prepositions ending in vowels, e.g. 
/bi/ 'with*, M&/ 'with*, Ala/ *on», /fi/ 'in', /asrpa/ 'behind, 
after' ,/wva/ 'after, behind', /5jda/ 'near, next to, at one's place', 
/■y*a/ 'with' and the presentational particle /ya/ 'here is, are'. 
Examples 

Htcah 'with him* maba. 'with her* 

hdhh 'at his place' Ijdaha 'at her place 

rth 'here he is' qjaha 'here she is* 


w* m 
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UNIT EIGHT 

VIII .1 Review - Drill 1 

Answer in negative. 

1. was xdmti lyum ? 

2. was ktbat ijt?s dyalha ? 

3. was Sybtu Iqtrwa dyalkum ? 

1±. was abyu. inagana dyal Ijmd ? 

5. was loulat ixdna dyalha ? 

6. was ?awbti ftnioxbil dyali ? 

7. wal rfd §sajnq ? 

8. was lbsti lljwsyz zjdad dyalk ? 

9. was YElst Ikas ? 

10. was st*mlti lbskli-fca ITynya ? 

VIII. 2 Review * Qrill 2 

Aiswer using pronominal suffixes as follows t 
was taatlti lxdaa ? 
y:ib , kmjltha . 
la , aatantlthas . 

1. wai sybat lqbwa ? 

2. was zbyti Imagana ? 

3. was rfd $sn$oq ? 
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ij.. was ysI llcas ? 

5. wa5 sl,mu. *l,fqib ? 

6. was sswb -fctuimibil ? 

7. was st<unl lbsklrfca ljc$pa ? 

8. was tfahmat m*a Tjnd ? 

9. was t?l,mti $,£s ? 

10. wa5 £s,nti l,ljya ? 

•a- * * 

VIII. 3 Review - Drill 3 

s$al fs,a*a ? 

Iw^da w£b* . 

Substitute using* 

3,05, 7:10, 8,l5, 9s 30, 6»lt5, 2:1*0, 8,20, 9s25, 6,30. 

V V V 

VIII. i* Review - Drill t 

Give tbe Moroccan Arabic for, 

19, 23, 17, 85, 16, 77, 11, 3, 109, 68, 2 , 55, 1973, 2000, 7, 853, 
923, 55, 200, 190, 23, 1*, 5109, 99. 


* «* 
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VIII. 5 Text 


(1) tsuasibil dys-lu . 

' 2 l - l22.rXClS. * 

k2n bna lyum , 

sar fas l^msbu^ lssadx * 

• * * 

xaf mn Iklb . 

zaxida (f) / zara^ia 
ba\' ( i ) 1 
Sab ( i ) 
lean (u) 

zar (u) 

• • 

xaf (a) 

(2) zib izarida I 

zur fas I 
• * 

xaf inn l s &h I 

lt&h 

■* 


He sold his car. 

He brought the newspaper. 

He was here today. 

He visited Fez last week. 

He was afraid of the dog. 

newspaper 
to sell 
to bring 
to be 
to visit 
to fear 

V v v. 

XAw 

Bring (ms) the newspaper! 
Visit (ms) Fez! 

Have (ms) the fear of God! 

God 




VIII. 6 Grassaati cal Notes 

ba* (i), 5&V (u) , x*f (a) are triradical verbs. The only difference 
between ba* and ktb is that ba* has a vocalic medial radical. This 
radical changes in the imperfect (see IX. 8) and in the imperative 
(see conjugations below) . The vowel of the imperfect is always given 


i See Viii.b. 
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in parentheses following the medial weak verb, i.e. ba? (i), (u) , 

xaf (a) . This Towel is the same as that of the imperative for this 
group of verbs ( Form 1 medial weak). The medial weak verb vowel 
changes in the perfect. Paradigas for the verbs/ba?/ (j) ,/ten/(u) 
and/acaf/ (a) are here shown ■ in the perfect and imperative. See a lso 
Tables 10 - 12 Appendix A . 


Perfect 



ba* (i) *to sell* 

I 

b<?t 

you (s) 

b<?ti 

he 

ba* 

she 

ba^t 

W€ 

b?na 

you (p) 

b*tu 

they 

bam 

Imperative 

ms 

bi? 

fs 

bifi 

p 

bimi 


kan (u) *to be* xaf (a) 


hunt 

xft 

kunti 

xfti 

kan 

xaf 

kant 

xaft 

kun s a 

xfna 

kuntu 

xf tu 

kanu 

xafu 


kun 

xaf 

kani 

xafi 

kunu 

xafu 


»to be afraid 1 
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VIII. 7 Drill 5 



Given the following verbs, form (a) 

imperatives (ms, fs, p) , 

(b) useful sentences using the words listed next to each verb. 

1 

ban (a) 

to appear 

($ s azl , fs*uq) 

bao (i) 

to sell 

(lmya , lqnfc , lbar$) . 

daz (u) 

to pass 

(dxrari , mn hna) ! 

fay (i) 

to fly 

(huwa , w$afi) 

<ram (u) 

to swim 

(lwld , Ibayh) 

Saf (u) 

to see 

(ana , ntOjasd , hna) 

zad (i) 

to add, to continue (nta , suk*ar , fatay) i 

la2j. fa) 

to throw away 

(Ijna , iqmayz) 

qam (u) 

to get up, to 
stand up 

(dtiri , Bn Ikursi) 

qam (i) 

to prepare 
(e.g. tea) 

(y*a2l , atay) 

- 

* * 

«• 

VIII. 8 Text 


1 

] 

| 

(1) «ta lktab Uwld . 

• 


He gave the booh to the boy. 

bda Ixdma dyalu lyum 

• 

He began his work today. 

xda d:wa . 


He took the medicine. 

ota (i) 

• 


to give 

bda (a) 


to begin 

xda («-u) 


to take 

dwa (m) / -yat 4 

^ oadwiya 

medicine 



i 

j 

: 

! 
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(2) *ti Iktab Ihmd J 
baa lxdma I 
xud atay ! 


Give (ms) the book to Ahmed! 
Begin (ms) the work! 

Take (ms) the tea! 


VIII. 9 Grammatical Notes (conjugations are on tape in the language laboratory) 
1. bda (a), *£a (i) and xda (^u) are final weak triradical 

verbs (Form X). Vowels in parentheses indicate changes in the 
imperfect (see IX. 8) and the imperative (see paradigms 
below). The convention (*ji) means that the final /-a#/ of 
xda changes to medial /-u-/ as in its imperative (ms), xod 
1 take ! 1 . 

Study the following paradigms for perfect and imperative 
of Rim I f ina l weak, verbs: (Also 3ee Tables 13 - 15 Appendix A.) 

Perfect 

bda (a) »to begin* ?fea (i) *to give* xda («-u) *to take* 


I 

bdit 

?tit 

• 

xdit 

you (s) 

bditi 

*titi 

• 

xditi 

he 

bda 

*ta 

* 

xda 

she 

bdat 

*tat 

* 

xdat 

we 

bdina 

<-£ina 

xdina 

you (p) 

bditu 

?titu 

• 

xditu 

they 

bdaw 

?taw 

• 

xdaw 


133 
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Imperative 


ms 

bda 

*ti 

• 

xud 

fs 

bday 

?tiy 

sudi 

p 

bdaw 

^tiv 

xudu 


* * * 


VIII 10 Drill 6 

Given tlie following verbs, fora affirmative and negative perfect 
sentences using the given subjects and objects. 


xwa 

(i) 

*to empty* - 

(lY^af) - 

huwa 

q*a 

(a) 

*to read’ 

(lbya) 

ana 

kla 

(e-u) 

•to eat* *» 

(tsfsa^a) - 

nti 

kma 

(i) 

*to smoke* 

(Iga^tu) - 

Tsa-zl 

bqa 

(a) 

•to remain* - 

(tmsa) - 

Ibnt 


* * * 

VIII. 11 Text 


msa llmdrasa fs ; bah bkri . 

• • • • 


nsat lxnsa dyalha flxizana . 


He went to school early in the 
morning. 

She forgot her sack in the 
library. 


hdina magana Ihmd . 

fan ftjs^a dSjbah * 
* ♦ 

fab *a maya fbariz . 

nad wmsa . 


We presented Ahmed with a watch. 
He woke up at 9 a.m. 

He was (absent) in Paris for two 
years. 

He got up and left. 
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nSa (i) 

to go, to walk 

nsa (a) 

to forget 

hda (i) 

to give a present 

faq (i) 

to wake up 

fab (i) 

to be absent 

nad (u) 

to get up 


V *X' ^ 


VIII 2.2 Drill 7 

Substitute as shown in brackets. 

1. xafm Iklb . (ana , Ijna) 

2. faq. bkri lyum . Cnta , ntuma) 

3. *as fysba-^ <-aasayn . (nti , hiya) 

Ij.. Saf tjTnri fstlniaa . <hiya , tom) 

3. qam atay bns^na* . (nti , ana) 

6. yak fbariz tit sbxq^ . Ojna , nti) 

7. zab Izarida dyal lyum . (kiya , nta) 

8. naij wzab tf *a£a llwld . (ana , hiya) 

9. ba* ^tumbil daylu lamljmsd . (biya , ana) 

10. kan bna ft*s*a d?;ba£ . (kuma,, atoms) 

* * * 

VIII. 13 Drill 8 

Give the Moroccan Arabic for j 

1. visit Ahmed! to bus. 

2. sell your car! to f.s. 

3. Bring the newspaper! to m.s. 

Ij.. Visit Fez! to pi 

5 . Look! (See! ) to bus. 

* * * 
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VIII. li<. Drill 9 

Substitute as diornn in brackets. 

1. <*-Ja Iktab llwld . (ana , nta) 

2. bda lxdaa lyum . (nta , biya) 

3. xda tifisap. lm djrti . (nti , ana) 

1}.. rwa Ina flkas . (biya , nta) 

5. bqa fy*bat fam . (ljna , buma) 

6. iktab Tbarlj . (nta , nti) 

7. kla lxubz a*a z*itun . (ntuma , biya) 

8. tana bz t af lyum . (buma , ana) 

9 . msa llmdrasa bkri . (ana , nta) 

10. nsa ktabu f$say . (nta , biya) 

11. bda magana llbnt . (bums. , nta) 

* * * 

VIII J .5 Drill 10 
Translate. 

1. mOjrud msa llmd^asa f§:baJj. bkri , wfa^ma msat Issuq. *rba*t na^isa . 

2. ns ina Iktub dyalna *nd mnftmtd . 

3. klaw Iksksu *ndi lbarlj . 
ij.. na4 masa ls*uq. . 

5. fqti bkri Tnusiti llm$3?asa . 

6. xwina lma flyursaf . 

7. tos bda wl ; a mazal 7 

8. xnd atay wzidlu s : uk : ay i 

9. uas xditi di'wa dyalk ? 

10. ba*u ma^isa fbtuq. lbar$ . 

* * * 
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VIII. 16 Text 


(1) fy*q wldu bkri . 

He woke his son up early. 

xl s a tjuraibil dyalu hda 

He left his car by the movie 

S:iniiaa . 

theater. 

-ynsa Ibarh fl-il . 

He sang last night-. 

wr s a lktab lr : a2l . 

He showed the book to the man 


to wake (someone) up 

xl ; a 

to let, to leave 

Yn s a 

to sing 

TTTja 

to show 

(2)xl;i tsumibil hna 1 

• 

Leave the car here! 

fjiq Iwld ! 

Make the boy up! 

fTUi 1 

Sing! (os) 

wr-.i lktab Ihmd I 
• 

Show the book to Ahmed! 


* * * 

VIII 2-7 Grammatical Motes 

1. fy:q T to cause to wake up’ is Form II medial weak, derived from 
Form I fag (i) ’ to wake up’ . Compare the following: 

Farm I (medial weak) Form H (medial weak) 

xaf (a) *to be afraid* xw s f *to fri^iten* 

zal (u) *to be eliainated* zwjl *te eliminate, take off* 
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tar 

• . 

(i) 

•to fly’ 

tv-r 

* w * 

’to 

cause 

to 

fly’ 

nad 

• 

(u) 

’to wake up* 

nwjd 

* 

’to 

cause 

to 

wake up* 

Yab 

U) 

’to be absent’ 


’to 

cause 

to 

be absent’ 

?as 

(i) 

’to live’ 

*y:S 

’to 

cause 

to 

live* 


Notice that Form I verbs of (a) and (u) type have /w:/ as the 
medial radical in Form II, whereas Form I verbs of (i) type 
have /y:/ as the medial radical in Form II. 

2. xl;a, «fn;a and wr:a are Form II final weak verbs. The vocalic 
change in the imperfect and imperative is always (i). 

Study the following paradigms for the medial weak Form II 
verbs: fy:q ’to wake up’ and kw:n ’to create 3 to make’ and 
for xl:a ’to let, to leave’ for Form II final weak. (Also sea 
Tables 20 » 23 Appendix A.) 

Perfect 



fy:<3 ’to wake up’ 

kw s n ’to create* 

3 Cl;a ’to let, to leave’ 

I 

fy s ct 

kw s nt 

30.; it 

you (s) 

fy s qti 

kw s nti 

3d;iti 

he 

fy:<; 

kw s n 

3dLsa 

she 

fy ; qat 

kw s nat 

3d s at 

we 

fy ; qna 

kw : n : a 

3Cl;ina 

you (p) 

fytqtu 

kw s ntu 

3d;itu 

they 

Imperati 

fytqu 

ye 

kw;nu 

3&;3W 

1 

j 

ras 

fy:q 

kwtn 

3dL;i 

fs 

fy*.qi 

kw s ni 

3CL;ay 

P 

fy : gu 

kw s nu 

3Cl;iW 


* * 
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VIII. 18 Drill 11 

Translate the following sentences. 

1 . cUrsi xaf an lklb . lklb xwtf d:r :i . 

2 . Ibnt na<Jt bkyi . laya nw : tjat Ibnt . 

3 . yazl *as bna ?amayn . n:as su y : azl cndhum *amayn . 
1 ^. xlia - f:TonBibil dyalu Tj.da lagajj . 

5 . wr ; a <j:a^ dyalu llbnt . 

6 . YH:at bz s af lbarlj fltil . 


VI 1 1. 19 Text 

■fcyzm Iktab ll^a^abyia . 
fcfr 'tibia . 

■$%zm t$ e Tz & m3 

fvf<? [f*<?f e *3 

l^ayabyia (f) 


H e translated the book into Arabic. 

H e moved th.e table. 

to translate 

to move, to swing, or to shake something 
Arabic language 


VIII. 20 Grammatical Notes 

1# tram ‘to translate * and f?:f* ‘to move’ are quadrilateral 
(quadriradical ) sound verbs. 

2. They are conjugated the same as 
Table 9 Appendix A.) 


triliteral sound verbs. (See 
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Perfect 


I 

you (s) 

he 

she 

•we 

you (p) 
they 

Imperative 

ms 

fs 

P 


trzrn *tc 

translate* 

trzrnt 

• m 

[t a rz®mt 3 

• • 

tr5mti 

m ♦ 

£t®rz 9 mti 3 

trzm 
• « 

rt®rz®m3 

♦ • 

trzmat 

• * 

[$®yzeoaet 3 

trzma 
• • 

[t 9 r2®an$3 

♦ • 

trzmtu 

• • 

[t®rz®mtTj3 

• * 

trzmi 
• * 

[t®7z®mo-3 


trzin [t®r2®m3 

* * 9 m 

trzmi [t®rz®au ] 

• • 

t r%mn [t®r5®BHj3 


3. Other quadriliteral stems are: 

frg? [f®rg a «- 3 to explode, to blast 

zlzl [z®iz®l 3 to shake 

tmtm [t®mt®m] to stutter 

Such verbs as zlzl *to shake* and tmtm ’to stutter* are also 
referred to as "Reduplicative*. 
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VIII. 21 Text 


sds Ibab . 

it S: r ; bi<? . 

• • 

libs ifent . 

ZTz Ibsklita . 
d:a Iktab . 

za wa. fas lbarh . 

« 


He closed the door. 

He mowed the grass. 

He 'loved the girl. 

He dragged the bicycle. 

He took the book (along with him). 
He came from Fez yesterday. 


Sd: 

I s^dd j 

to close 

hS; 

« 

th s ss) 

* 

to mow 

pbi* 

(m) 

grass 

hb: 

• 

Ih a bb 3 

• . 

to love 

ZTt 

• 

lz rr] 

* * 

to drag, pull 

d:a 

(i) I^dds] 

to take along 

2 a 

(i) 

to come 


* * *• 


VI 1 1 . 22 Grammatical Notes 

1. sd: ’to close* hs: 'to mow', frb:, 'to love' and 2$: ’to drag' 

are biradical verbs. They will be referred to as "doubled verbs" 
since the final radical (Eg) is a tense one. They are 
conjugated differently from triradical verbs. Conjugations of 
Id: ’to grab* and dq: (u-) in the perfect and imperative are 
listed here for practice. ( (-u- ) here refers to a medial 
/-u-/ that appears for some doubled verbs in the imperfect 
and imperative. ) Also see Tables 16 and 1? Appendix A. 
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Perfect 


I 

you (s) 

he 

she 


sd: *to grab* 

Sd* it 

sd: iti 

sd: 

sd:at 


da: (-u-) »to knock* 

da: it 

do : iti 

dq: 

da: at 


we 


sd:ina 


you (p) sd:itu 

they sd;U 


da:ina 

da^itu 

da;u 


Imperative 



ms 

Sd: 

duq; 

fs 

Sd: i 

duq:i 

P 

5d:U 

duq:U 


2. 2a ’to come’ and d» ’to take away’ are biradical weak 
verbs. Their conjugation is similar to final weak Form I 
of the *ta (i) type, za and dja are here conjugated in the 
perfect and imperative. Also see T ables 18 and 19 Appendix A . 


Perfect 


X 

you (s) 

he 

she 


2a * to c ome * 

zit 

ziti 

2a 

Sat 


d:a «to take along* 

d:it 

dsiti 

d;a 

d:at 
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we 

Sim 

d: ins 

you (p) 

situ 

d;itu 

they 

Saw 

dssw 

Imperative 

ms 

azi 

dii 

fs 

aziy 

d:iy 

P 

asiw 

d: iw 


* * * 

VI 1 1 . 23 Drill 12 

Substitute as shown in brackets. 

1. -fcrzm lb^a ll*ays.by ; a . (ana , hiya) 

2. f«f* tib^a bzt&f . (nta , nti) 

3. sdt Ibab dyal ia^u . (bum , ntuma) 
l;. Ijst ^ibi* f§sba^ bkri . {lmya , nta) 

5. Ijbt ltet bz t af . {nta , ana) 

6. z% t Ibskli^a . (nti , Mya) 

7. d*a IqnSj. Istuq . (buna , nti) 

8. za m fas lyum . (ana , ljna) 


e * * 
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VIII. 2Jj. Grammatical Note s 

I&e following are complementary notes on the verb in the perfect and 
imperative. 

(1) Imperatives (also imperfect form) of the following Form I sound 
triradical verbs have a medial (-U-): 


dxl 

to enter; " 

drel 

Enter] 

skn 

to reside; 

skun 

Reside! 

xrz 

• 

to go out; 

xruz 

• 

Get out] 

skt 

to be silent; 

skut 

Be silent] 

sxn 

to be warm; 

sren 

Get warm] 

atl 

to kill; 

qtul 

mu 


(2) The following verbs have variant forms which are listed here: 


kla - kal 

to eat; 

kul 

Sat] 

xda ~ xad 

to take; 

red 

Take] 

saft -sift 
♦ • • * 

to send; 

sift 
* • 

Send] 


(3) msa (i) 'to go* has the imperative sir (ms), siri (fs), sire (p); 

and 5a 'to come* has the imperative afo. (ms), aziy (f s ) asiw (p). 
(■^ ) Cue imperative form that has no corresponding perfect form 
(nor an imperfect) is: 

ara (ms) , ari (fs) , axaw (p) Give] Band Over* 


* * * 
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VIII. 25 Drill 13 
T raaslate . 

1. drill 1 sid ! syb atay ! 

2. sir lit ay ! 

3. aziw bkri ydta ' 

ii- aziy l 

5. aya iktab ! 

6. ?if$ Ibya Ujiad ! 

7 . toil ! tool lksksu dyalk I 
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IX. 1 Review - D^ill 1 

Give the negative for; 

1. xdm lbari}. (Ihnt) 

2. Jctb (Jt^s dyalu (ana) 

3. syb Iqhwa dyalu (huma) 

1].. $awb ■fc*umnbil dyalu (Ijna) 

5. xaf an lklb (nti) 

6. fan bJcri lyum (nta) 

7. <?as f^jbay ffflmyna (ntusa) 

8. zab lzarida dyalbum (ana) 

9. tern hna ft:S*a d?;balj (biya) 

10. na<J w2ab t ;f r aJja lwldu (ana) 

11. acwa laa flkas (nta) 

12. qya Iktab Ibarfc (biya) 

13. Jana bztaf lyum (ntuma) 

12].. nsa ktabu f<J s ay (bn ma) 

1$. hda aagana Ubnt (nta) 

* * * 

IX. 2 Review - Drill 2 

Jtoswer in the negative using pronominal suffixes, 
wai stfolti lbshlifa Upa^a ? la , mast<?nltbas . 
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1. "was yslat lis as ? 

2. -was Ibsti lljwayz z : dad dyalls ? 

3. -was rfd § t nduq ? 

i}.. was si; mi *1 lfqib ? 

5. was tfahaat m?a }jmd ? 

6. was gararb -^umubil ? 

7. was sufti Tynd lyum ? 

8. was ba'fu ^;umibil dyalhum ? 

9. wai zibti lzarida ? 

10 . was fan b 3 o*i lyum ? 


«• 


IX. 3 Review - Drill 3 

Give tbe imperatives fort 

1 . *$a Iktab llwld (f.s.) 

2 . bda lardma lyum (p) 

3 . xda t;f s a£a nn d;r*i (m.s.) 

4 . zwa Ima flkas (m.s.) 

5 . qya Uctab lyum (f.s.) 

6 . kla Ucsksu (m.s.) 

7. kma lgay s u dyalk (p) 

8 . msa llajyasa (f.s.) 

9 . bda magaaa llbnt (p) 

10 . bqa baa lyum (f.s. ) 


» « * 
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IX. 1+ Text 

kayktb l^nwan dyall . 
kayktb neyan . 
kayn^s bkri . 
kay^Umwldu lq^aya . 

kaydr : s daba . 

• • • 

kay^aan bind flordraa dyalu . 
kay^awn bad flocdna dyalu . 
kaytkljin lnglizy t a mz y an . 
ba huwa , kaytkl t m br s a . 
kayhtaxm had . 
kaythrq. daba . 

kayhaar . 

• * 

kayhmar . 

kayst^ml tsumibil dyalu rHw»- 

n«-s [n*®s] 

Iqy a y a 

<lTsa 

lnglizy : a - lngliza 

nglizi 

by* a 

diaa 


He is writing my address. 

He writes nicely. 

He goes to sleep early. 

' He teacbes bis son bow to read. 

He is teaching now. 

He helps Ahmed with bis work. 

He is helping Ahmed with his work 
He speaks good English. 

There be is, talking outside. 

He respects Ahmed. 

It (m) is burning now. 

It turns red . 

It is turning red . 

He always uses his car. 

to sleep, to go to sleep 

reading^ 

to teach 

English language 
English (nan) Nisba 
outside 
always 
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IX. 5 Grammatical N otes 

1. The previous text has sentences containing verbs in their present 
tense [imperfect, as opposed to perfect (or past) forms]. 
Imperfect corresponds to English present, progressive and 
habitual, 

2. Notice the use of the imperfect prefix /ha-/ (which has the 

variants /ta-/ /da-/ and /la-/ for -some speakers) , /ka-/ is here 

referred to as the Frequentative Particle and the imperfect plus 
/ka-/ is referred to as the Frequentative Form denoting habitual 
or progressive action (S ee Appendix B ) . 

jTnnerfect with the Frequentative Particle /ka-/ 


ktb * to write * 


I 

kanktb 

[k23i s kt®b 3 

you (ms) 

katktb 

[les; t s kt®b 3 

you (fs) 

katktbi 

[tet©k®tbi ] 

he 

kayktb 

[JsEy©kt s b 3 

she 

katktb 

[teet®kt®b ] 

we 

kanktbu 

[ksens^thtr] 

you (p) 

katktbu 

(kaet®k®thir 3 

they 

kayktbu 

(kasy®k®tbu3 


All sound forms I - X conju^te alike in the imperfect. See 
Tables 1-8 Appendix A . 


3 
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•4. The term "Nisba" that appears in parentheses after an English 
gloss is a term used by Arab grammarians for a certain class of 
adjectives. These are all regular In form 

/Imafrib/ ‘Morocco’, /marribi/ (m) T ’Moroccan’ (Nisba) [i.e. per- 
taining to Morocco. The full paradigm is: 

aa-jribi (ms), maYribyja (fs), iaeiffriby:in (m p), mayribyrat (fp) 
Also: 

awiT -rS ka ’America’, amiriki (m) ’American’ (Nisba ). 

The full paradigm, is: 

am j -rik-s (m^ , amirikyta (fs) , amiriky :in (mp) , amiriky :at 

(fp) 

* * * 

IX. 6 Drill 14 - 

Substitute as shown in brackets. 

1. kayktb zuz byswat fsiimana (ana , nti) 

2. katn*s dima bkri . (ntuma , $na) 

3. l*yalat kaytklsum dims bz*af (nta , hscwa) 

I4.. iwld kayvswn ytazl flxdaa dyalu . (aaa , buna) 

5. kayt<i ; m Inglizyja flmjyasa (hiya , aaa) 

6. kayi^ayma y t azl bz*af . (nti , lyna) 

7. kayrfd §*n$uq. (nta , hiya) 

8. kayakul neya a . (nta , lyna) 

9. kayst^ml ^jumbil dyalu (liana , ana) 

10. kath$y wa Ifqih. (nta , nti) 

* * * 
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IX. 


7 Text 

kaybi? z s itun fs ; u3 . 
ka.yz.ib wldu Bn Imdrasa kult 

rihar . 

* 

di-ma. kayzur fss fs ; if . 

* • • 

kaysaf zed. Iklab bz:af .- 

kay^ti Halva Ibntu . 

» * 

kaybda Ixdoa bkri . 

kayaxud d-.va dyalu kul; *sy;a . 

kayfysQ. wldu kul: sbah . 

irayri ^ ttumubil dyalu hda lnifakaaa 

kaytrSm Ibra lr ; azi . 

kayhb; lbnt bZjaf . 
kaydii lyfe dyalu m^ah 
dima . 

kay2i fs s bak bkri . 

s s if 

Sttwa 

ribi<f 

lxrif 

rtjkam (f) / -t 

lyda (m) / -wat 


He sells olives in the market. 

He brings his son from school 
everyday. 

He always visits Fez in summer. 

He fears dogs a lot. 

He gives candy to his daughter. 

He begins his work early. 

He takes his medicine every 
evening. 

He wakes his son every morning. 

. He leaves his car by the court. 
He is translating the letter for 
the son. 

He loves the girl very much. 

He always takes his lunch along 
with him. 

He comes early in the morning. 

summer 

winter 

spring 

autumn 

court of law- 

lunch 
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IX. 8 Grammatical Notes 


1. 

The conjugation 

of medial weak, verbs in the imperfect is here 


listed with the 

prefix /ka-/ (Frequentative Particle): 

Imperfect 

with the 

Frequentative Particle /ka-/ 

• 


ba? (i) 

*to sell * 

xaf (a) * to be afraid* 

I 

kan (u) *to be* 

I 

kanbi^ 



kanxaf 

kankun 

you (ms) 

ka.tbi'f 



katxaf 

katkun 

you (fs) 

katbi^i 



katxafi 

katkuni 

he 

kaybi? 



kayxaf 

kaykun 

she 

katbi? 




katkun 

we 

kanbiru 



kanxafu 

kaaknnu 

you (p) 

katbi*m 



katxafu 

katkunu 

they 

kaybi<?u 



kayxafu 

kaykunu 

• 

Notice: Eie vowel in parentheses is that of the imperfect (also of the 

imperative ; see VI I I. 6. 

ALso 

seeT ables 10 - 12 Appendix A. 

2. 

The conjugation of Form I final weak bda (a 

) ’to begin’. 


’to give’ and xda (<hu) »to take* in the 

imperfect : 


(See Tables 13 - 

15 Appendix A.) 


Imperfect 

with the 

Frequentative Particle /ka-/ 



bda (a) 

*te begin* 

*$a (i) * to give* 

xda (u) *to take* 

I 

kanbda 



kancti 

• 

kanaxud 

you (ms) 

katbda 



kat*ti 

• 

kataxud 

you (fs) 

katbday 



kat^tiy 

kataxdi 

he 

kaybda 



kay*ti 

kayaxnd 

she 

katbda 



kat^ti 

kataxud 
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Imperfect 


we 

kanb&aw 


kan*rtiw 

• 

kanaxdu 

you (p) 

katbdaw 


katc"tiw 

kataxdu 

they 

kaybdaw 


kay^-tiw 

kayaxdu 

3. 

Conjugation of 

Form II medial weak fy;q. 

’to wake s.o. up, kw : n 


'to create, to 

make' and of Form II final weak xl:a ’to let. 


to leave’ in the 

imperfects (See Tables 

21-23 Appendix a.) 

Imperfect with the Frequentative Particle /ka-/ 



fy:q ’to wake 

up' kw:n ’to create' 

xl:a ’to let, to leave 

I 

kanfy:q 


kankwrn 

kanxlti 

you (ms) 

katfy :q 


katkwm 

katxl:i 

you (fs) 

katfy :qi 


katkwmi 

katxliiy 

he 

kayfy:q 


kaykw:n 

kayxlji 

she 

katfy :q 


katkwm 

katxlii 

we 

kanfy :qu 


kankwmu 

kanxliiw 

you (p) 

katfy :qu 


katkwmu 

katxl iiw 

they 

kayfyjqu 


kaykwmu' 

kayxliiw 


4. Conjugation of the sound quadriliteral verb /-fcyzm/ *to translate » 
in the imperfect is the same as that of sound triliteral verbs 
(see IX. 5. 3 above) / Iso see Table 9 Appendix A. 

5. The paradigms for the biradicals/hb:/ ’to love * 5 /dq :/ (-u- ) ’to knock’ 
and /d:a/ ' to take along’ are here listed in the imperfect. Also 

see Tables 16 - 19 Appendix A. 


you (ms) 
you (fs) 


you (p) 
they 


ab : 'to love* 


kanhb: 

♦ 

kathb : 

« 

kathb ;i 

kayhb : 

* 

kathb : 


kanhb :u 

* 

kathb :u 
♦ 

kayhb :u 


(~u~) 'to knock' d:a 'to take along' 


kanduq: 


kandti 


katduq : (> kd:uq:) kat d : i 

katduq;! (> kad:uq:i) katdiiy 

kayduq : kayd : i 

katduq: (> kaa:uq: ) katd:i 

kanduq :u kand-.iw 

katduq :u kadtuqtu) katd :ivr 


kayduq :u 


kaydtiw 


* * 


IX. 9 Drill 5 


Substitute as shown in brackets. 

1. kaybi* lqifij. fs : uq . (hum , Ijna) 

2. katzib lktab dyalha llmj^asa . (ana , huwa) 

3. kat?tr? lpnd nhay U?d: . (nta , nti) 

Ij.. katscaf an lklb dy aTha . (ana , hn»a) 

5. kaynu$. bkri . (ntuma , hiya) 

6. kayqim atay bnr^na* . (hiya , ana) 

7. ksy*ti lktab llwld. (ana , nta) 

8. kaybda Ixdm bkri . (nta , hiya) 

9. kayxwi laa flkas. (hiya , nti) 

10. kayq y a Izarida flslil . (hnaa , ntnna) 


* * 
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IX. 10 D rill 6 


Answer in the negative. 

1. was kayfcjzm lbya U*a£aby»a ? 

2. was kaysd* lbab dyal <jaTQ ? 

3. was katljsti ;:tif f?tba2j bkri ? 

14.. was kat$b*u had Ibnt ? 

5. was katdti Iqm!} ls*uq, ? 

6. was teyzi vn&fcum diaa ? 

7. was kayf*q wldu bkri ? 

8. was hatxliiy ^tuasibil dyalk Ijda lnajkama ? 


IXJ 1 Text 


* * * 


yadi yktb bra Ihad . 

Yadi yasi lladrasa . 

♦ • 

Yadi yxlsi ttumbil ayalu tea . 

e 

was fadi tstmfl. had Ssi ? 

Yadya tsi yds a . 
yadyin yasiw If as . 
yadyat yasiw Ifas . 

■•as Yadi tktb Ib^a lycua ? 

la , nayadiH. nktb Ihqja lyum . 

Yadi (as), yadya (fs) 

Yadyin (mp) , yadyat (fp) 

* 4 


He will write a letter to Ahmed. 

He will go to school. 

He will leave his car here. 

Are you going to use this thing? 

She will come tomorrow. 

They (m) will go to Fez. 

They (f ) will go to Fez. 

Are you going to write the letter 
today? 

No, I am not going to write the 
letter today. 

auxiliary used before imperfect form 
without prefix /ka-/j "going", "will 1 
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IX.12 Grammatical Notes 

Notice the expression of the future tense is achieved by the use 
of yadi (ms), Yadya (fs), yadyin (mp), yadyat (fp), plus imperfect 
form without the prefix /ka-/. N otice that only /yadi/ is negated. 


•* * 


IX. 13 Drill ? 


Answer in the affirmative, than the negative. 


1 . waS yadi tktb $. t ys dyalk ? 

2. was yadyin yhdiw aagaaa llbnt ? 

3 . was yadyat ysltani *la lfqih ? 

I 4 . wai yadya tbi* t*xumbil dyalha ? 

5. was yadi yaacud t»f *a]ja m d:ri ? 

6. wai yadi yknri. lgay*u dyalu ? 

7 . wai yadya tsdt Ibab dyal d-juf ? 

8. wai yadyin ydsiw Iqaij ls*uq ? 

9. was yadi yfrzm Ibpa llraraby 3 a ? 

10. wai katxafu m Iklb dyhlhum ? 


IX.34 Text 


# * * 


matktbi Ifepa daba ! 

Don’t 

mat gl sis hna ! 

Don’t 

matmiiwi lyum J 

Don*t 

aatfiqi bkri ! 

Don’t 

aatkltBai 3 

Don’t 

matktbihas 3 

Don't 
* * * 


write a letter now! (to m.s.) 
sit here! (to f.s.) 
go today! (to p) 

wake up early! (to m.s. ) 
talk to him! (to m.s.,) 
write it (f)J (to f.s.) 
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IX. 15 Grammatical Notes 

1. The negative imperative is formed from the second person 
(m.s., f.s., p) imperfect (without /ka-/) •with the help of 
the negative morpheme /ma ... s/ , e.g. 

3etb *to write* katktb 'you are writing* 

3cth l 'write!* (m.s.) matktbl i *don*t write! *(m.s.) 

2. Notice the pronominal suffixes in the last two exanqales in 
IX. 34 above. 

* * i 

IX. 16 Drill 8 

I 

Give the Moroccan Arabic for: 

I 

1. Don*t drink too much coffee! (m.s.) 

2. Don’t smoke! . (f.s.) 

3. Don’t fix the car nw! (p) 

I4.. Don’t bring Ifce newspaper! (m.s.) 

5. Don't wake up early! (f.s.) 
i 6. Don't give -file book to the boy! (f.s.) 

7. Don’t translate the letter into English! (p) 

8. Don’t come! (m.s.) 

9. Don't be afraid! (f.s.) 

10. Don’t wake him up! (m.s.) 


*** *** •3K» 
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UNIT TEN 


X.l Review - Drill 1 


Form similar sentences using the subjects in parentheses, 
(New vocabulary is listed at the end of Drill $.) 


1. ktb bra Ibarh . 

• • 

2. qra l«>araby : a flqahira , 

* * • 

3. msa llmayrib l?am lmadi 

* 

if., kla lksksu f S as . 

5. xaf nn lbulis . 

6. dar Imsta fzjib . 

7 . saf lmra fs s uq . 

8. hi; lhanut bkri , 

9. za Ibar^. flsil . 

10. d:a r ; adyu Ibarh . 

* * 

bd*l hwayzu fs s bah . 


12 . wr s a ibra llmuflsim . 

13. zawb r t isala . 

Tt] . tkl ; m m?a Ibnt . 

15. tfarq. mea si had . 

16 . thrq Ibarh . 

17. rtarf *1* si had . 

18 . hoar bs;sjs . 

• • 

19 . st?ml laagana z ; dida 

20. *£zm Ibra Ibarh . 


He wrote a letter yesterday, (ana) 

He studied Arabic in Cairo, (nta) 

He went to Morocco last year.(hiya) 

He ate couscous in Fez. Qjna) 

He was afraid of the police, (huma) 

He put the comb in his pocket. <nti) 
He saw the woman in the market . ( ntuma) 
He opened the shop early, (hiya) 

He came last night, (huma) 

He took the radio yesterday, (nta) 

He changed his clothes in the 
morning, (nti) 

He showed the letter to the teacher. 

Cana) 

He answered the letter, (nta) 

He talked with the girl, (huma) 

He left Mr. Ahmed. Ojna) 

It (m) was burned yesterday, (lhtab) 
He got acquainted with Mr. A^ med ^ 

He turned red from the sun. (Ibnt) 

He used the new watch. (d*r*i) 

He translated the letter yeste^day^ 
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X. 2 Drill 2 

Form sentences using the imperative forms of the verbs in Drill 1 
(ktb, ktbi, ktbu). 

e.g.j ktb hra Hjxad ! ktbi d:rs iyalk ! ktbu 1 eawan 1 

• • • 

* * «■ 


X. 3 Review Drill 3 

Form si mil ar sentences using the 

1. Yadi Tbdr mc-a si had Yd; a . 

2. Yadi ybda data . 

3- radi y*ti Iktab 12m*l;im . 

1^. radi yaxud d;wa . 

5. Yadi yxaf ml ; klb . (< an iklb) 

6. Yadi y^is hna . 

7. Yadi ysib Iktab drya . 

8. radi yhz : Ibakyta mfuq t ; bla . 

• • 

9. Yadi yzi daba . 

10. Yadi yd:i had S:i . 

11. Yadi yfy s q Iwld . 

12. Yadi yaisi Ibnt . 

13* Yadi y*aqb lat-flsaa . 

14. Yadi yt?l s a l?araby s a . 

15. Yadi ytfaha a^a si had . 

16. Yadi ytktb Yd; a . 


subjects in parentheses. 

He will talk, to Ahmed tomorrow, (nta) 
He will begin now. (Ijna) 

He will give the hook to the teacher. 

(ana) 

He will take the medicine, (ntuna) 

He will be scared of the dog. (hiya) 

He is going to live here, (ana) 

He will bring the book quickly, (hrtaa) 
He will take the package off the 
table. (Ibnt) 

He will come now. (l«yalat) 

He will take that thing. (dcrari) 

He will wake the boy up. (lapa) 

He will take the girl for a walk. 

(ana) 

He will punish the maid, (uti) 

He will learn Arabic, (nta) 

Be will reach an agreement with Ahmed. 

(ntuan) 

Xt (m) will be written tomorrow, (lbpa) 



Moroccan Arabic 


16S 


Unit 10 


17. yadi yntadr Tbnt hna . 

» • • 

18 . yadi yqra? mn data si ^amayn 

19. yadi ystrbr mn llsulis . 

(> mlsbulis) 

20 . yadi yf^f* tsbla . 


He will wait for the girl here, (ana) 

He will be bald in about two years. 

(nta) 

He will inquire at the police 
station, (buna) 

He will move the table, (ntuma) 

* 


xA Review Drill 4 


Form sentences using the affirmative and negative imperatives of the 
verbs in Drill 3 above; e.g. h$y, hijyi, hdyu - math if s, mathflyiS , 
mthfl y nS -h$j m*a si )jmd , mathflyi m*a si ... etc. 

* * * 


X. 5 Review Drill 5 

Form similar sentences using 

1. fuqai b*ti tjumubil dyalk ? 

2. b<?t tjumubil dyali wlsbarh . 

3 . nad dyya wmsa Ilmira sa . 

it* f ayn sriti had Izarida ? 

sritha an <nd nail l5ara*id * 

l ; i fras sari* suhnud Ixamis 
* • * 

6. fayrt xl:iti **umnbil dyalk 

7. rljitha lazr lTtfrkana . 


the subjects in parentheses, 

When did you sell your car? (ntuma) 

I sold my car the day before 
yesterday. Ojna) 

He got up quickly and went to 
school, (hiya) 

Where did you buy this paper? (ntuma) 
hadak I bought it at the newstand at the 
comer of Avenue Jfohamed V. (ljna) 

? Where did you leave your car? (hum) 
I left it behind the courthouse. 


Ihwant kulshum kaysdsu fs s t s a . All shops close at 6:00. (laswaq) 
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lmt*l:ma rz : ?at d;wa 

The maid returned (gave back) the 

llfrmasyan . 

medicine to the druggist- (ana) 

s; 7 ida <fagbat Imt^lsiisa . 

The lady punished the maid. (y*azl) 

trznrt lbra mn lfransy : a 

• • * ♦ 

I translated the letter from 

ll?araby ; a . 

French into Arabic. (nti) 

srina atay ws;uk ; ar TO ; fna? 

We bought tea, sugar and mint 

had s ; bah. . 

this morning, (huoa) 

msit llmdrasa nasi ls s uq . 

I went to school, not to the market. 

• • 

(hiya) 

dine. kayxdau fS;bah bird . 

They always work early in the morning. 

(ana) 

kayqxa lSarida kul ; sbafc . 

He reads the paper every morning. 

(hiya) 

He is waiting for the bus. (ntrnaa) 

kaytsa t a lkar . 

kayst^ml lbsklita . 

He is using the bicycle, (oti) 

kaydsi Ibwayz lStb t ana . 

He takes the clothes to the 

washerwoman, (laps) 

katbi* dswa . 

She sells medicine, (lfpmasyan) 

* 

* * 

New vocabulary for Review Drills 1 

- $ 

lqahira 

i • 

Cairo 

1 

Iksksu 

couscous 

lbulis 

police 

seta (f) / msati 

comb 

2ib (m) / zyub 

pocket 

ora (f) / «yalat 

woman 

j hi: 

* 

to open 

hanut (m) / hwant 

shop 

radyu (m) / radyuwat 
* • 

radio 

hwayz (srp) 

clothes, things 

BHidtin (m) / -in 

teacher 
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mi?!: in© (f) / ”t 


teacher 

risala (f) / -t 


letter 

tfarq 

* 


to be separated 

<?tarf (^l) 

+ • 


to get acquainted (with) 

S;BJS (f ) 


the sun 

css (i) 


to live 

dry a 


quickly 

hz* 


to carry, pick up 

nsta 


to make -walk, take for a walk 

<?aqb 


to punish 

nrt^l : m (m) / -in 


houseboy 

(f) / -t 


maid 

tfahm 


to reach a mutual agreement 

si 


Mr. 

n-fcadr 


to wait for 

qra<? 

• 


to become bald 

stxbr [ st®3cb®r ] 

* * 


to inquire 

fuqas 


when? 

imila (m) / awalin 


owner 

nail (m) 


occurs before the definite article 

e.g. , ml Ihanut 

shopowner 

mil ana 

(m) 

God. Our Lord 

lti 


who, which, that (relative) 

ras (m) 

• • 


head 

sari? (m) / safari* 

avenue 

nor (before 

• 

definite article) behind 

mrja (elsewhere) 


behind 

r2 s ? 

# 


to give back, to return 
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X. 6 


farmasyan ( jg) 

* 

Ifransyia (?) ~ lfararsy : a 

sra (i) 

kul: 

kar (ic} / kiran 
sb ; an (m) / -in 
sb ; ana (f) / -t 
dwa / dwayat 
tsn s a 

Text 

dixa kanbfi nsrb si kas datay 

fs:bah 

» • • 

taint dins nsrb atay- fsjbah . 
yadi nbca nsrb atay dins 

fs : bah . 

♦ • 

byit nmsi nktb si bra . 
yadi nmsi nktb si bra . 
x§*ni nasi nsri si gar ; n . 

kan xs s ni nasi nsuf Ibarh . 

• * • 

x§ s k tsb s r taksi *lawd ; as 
• • » 

dik lblasa b?ida . 

dins 
bqa (a) 

ZS; 

sb t r 

taksi (m) / -yat 


drugstore, druggist 
French language 
to buy 
every, each 

bus 

washerman 

wa s herwoman 
medication 
to wait 

I always like to drink a cup of tea 
in the morning. 

I always drank tea in the morning. 
I'll always drink tea in the 
morning (from now on). 

I want to go write a letter. 

I am going to go write a letter. 

I have to go and buy cigarettes. 

I had to go and see Ahmed yesterday. 
You have to take a cab because 
that place is far. 

always 

to remain 

it* s necessary 

to grab, to take 

cab 
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?la.wd:as because 

blasa (f) / -t place 

b<?id (in) far 

* 


X. 7 Grammatical Rotes 

1. Forms of (u) 'to be* in the perfect may be used before 

9 

other verbs in the imperfect to mean "used to" or in the 
perfect to denote the past perfect. 


kan kaybvi ysrb atay fs ; bah 
bkri . 

lean kaysrb bz ; af dlhlib . 

• * 

lean b*fa ymsi lfas . 
kunt tlaqit m^ah qbl ma za 
l*ndk . 


He used to like to drink tea early 
in the morning. 

He used to drink a lot of milk. 

. He wanted to go to Fez. 

1 had met frim before he came to 
your place. 


2. notice the use of ^adi ± verb (imperf. ) ± verb (imp erf. Jj : 


yadi nmsi nktb si bra , 


I'll go -write a letter. 


3. Auxilary aegt *xt*s necessary* ■ 
(It's necessary for me, you, . 

xs t ni 

♦ 

kan 3cs : ni 
* 

yxs t 

zs s tti zuz dl^asabi^ has 
nkmil Ixdma dyali . 


pronominal suffix 
. etc.) 

I have to 
I had to 
it's necessary 

I need two weeks to finish my work. 
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X. 8 Drill 6 

Substitute as shown in brackets. 

1. dima ktbfi tspb si kas datay f?iba^ . (ana , huwa) 

2. kan dima yspb atay f$ ; ba3j . (huaa , ljna) 

3. yadi nbqa nipb dima atay f§ 3 ba}j . (ntuma , Mya) 
il. bya ymsi yktb si bpa . (hiya , nti) 

5. x§ t k tasi tsri si ga$ 3 u . (ntuaa , hiya) 

6. kan x§ 3 u ymsi ysuf £ad . (ana , nta) 

7. x$ 3 k tsb*p $ak§i . (huaa , frna) 

* «• * 

X. 9 Text 

six suf had . 

six tsuf had . 

azi xda . 

azi txda . 

nud hi: Ibab . 

* ♦ 

nud this Ibab . 

• • 

xaatmsis tn?s . 
matquls held s s i . 
yal-ah hmsiw . 
yal s ah nmsiw zai* . 
yal ; ah nmsiw sxdjm . 
yaljah sir suf as kayn . 

yal ; ah 


Go see Ahmed I 
Go see Ahmed ! 

Come and work I 
Come and work ! 

Get up and open the door I 
Get up and open the door I 
Don’t go to sleep I 
Don’t say that '■ 

Let»s go I 

Letts all go I 

Let* s go and work 1 

Go see what the matter is I 

exhortative particle , T let ’ s ’ 
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X.ll Drill 7 
Translate 


1. sir 5 uf %md I 

2. siri tsuf i fond ! 

3. sira tsafu ljmd J 
I4.. azi nxdnu ! 

5. nu<Ji txdmi ! 

6. ya^*ah nmsiw nsybu si kas datay I 

7. antasis tn*s ! 

8. Go talk to the teacher! (bus.) 

9 - Get up and open the door! (f.s.) 

10. Let*s go see the teacher! (p) 

* * * 


X. 12 Text 

bya ymsi yqra . 
nabyas ymsi yqra . 

a£a yqra . 
yadi ymsi yqra . 
yaai ymsi yftr . 
mayadis ymsi yl*b lkura 
l*b 


He wants (wanted) to go and study. 
He does not (did not) want to go 
and study. 

He went to study. 

He will go study. 

He w ill go hare breakfast. 

He did not go play ball, 
to play 
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X.13 Grammatical Notes 

Expressing English infinitive -with "to* in Moroccan Arabic is 
achieved by: 


Perfect + Imperfect without /ka-/ 

mSa yqra . He went to study, 

bya yqra . He wants to study. 


OR 

Perfect + Imperfect without /ka-/ + Imperfect without /ka-/ 


bya ymsi yl*b . He wants to go (to) play. 


OR 


yadi + Imperfect without /ka-/ + imperfect without /ka-/ 


yadi yaffil yl*b 
X.Ul Text 


He will go <to) play. 
* * * 


•was yadi ymsi yl*b lkura lyum ? 
■was bya ymsi yqra ? 

•was ■maby&S'ySi ysyb lqlywa m?ana ? 

•was matlas yadi ymsi yqra ? 

* * 


Is he going to play ball today? 
Does he want to go and study? 
Doesn’t he want to cone and have 
coffee with us? 

Isn’t he goin g to study anymore? 

to no longer be or do or become 
« 


matlas 
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X.1S Drill 8 

Snbst i t a te as aSrcwra in- brackets. 

1. byat tasi tqya (ana , nti) 

2. mbyte as nmsiw dab a (buma , nta) 

3. mia yn^s (biya , ham) 

k- yadyat ymsiw yaq^aw (ana , ljna) 

5. mayadis nasi nl*b Ikaya lyum . (ntuma , buwa) 

6. was byiti tali tqyay lyum ? (huwa , buna) 

7. was mabyas yzi ysyb at ay mana ? (biya , buma) 

* * * 


X.16 Text 

osa bas yqra . 

* 

bya ynsi daba bas ysri si 
ktab . 

maxdms lyum *lawd;as arid . 

• * 

re=i 2 rtS *2a3aq ; as t*tinu*bil dya2u 

* • 

naxdsamas . 

mayadis ysafr claqibal ma«ndu 
fins . 

mayadis ysri tunnbil bit 


He went to (in order to) study. 

Be wants to go now in order to 
buy a book. 

Be did not work today because be 
is sick. 

Be did not come because bis car is 
broken (does not work). 

He is not going to travel because 
he bas no money. 

Be is not going to buy a car since 
he does not have money. 


ma*ndu flus . 
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ml : i ysufha yadi y^tiha 
lbra dyalha . 

bas tmsi Imknas , itma tsb*y 

lmasina awl : a Ikar . 

had Iktab mzyan walakin yali . 

cal yadi yzi walaynti nazal . 

■was bya atay awl ; a lqhwa ? 
ila za daba nmsiw zai? . 

bas 

*alawd; 

^lamd: as 

<“lahq ; 

* 

^lahqjas 

xd*aaa / -t 

^laqibal 

hit 

• 

nisi 

aw 

iffita ... awl* a 

walakin 
■walayns i 
awl; a 
wl t a 

ila 

* 


When he sees her, he will give 
her the letter. 

In order to go to Meknes, take 
either the train or the bus. 

Eiis book is good, but it is 
expensive. 

He said he was going to come but 
he did not. 

Does he want tea or coffee? 

If he comes now, we’ll all leave 
together. 

so that, in order to 

because 

because 

because 

because 

working (f.s.) 
because 

sinee= because (on account of) 
when ( conjunction) 
or 

either ... or 

but 

but 

or 

or 

if (possible, probable action + 
perfect) 

■* 
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X.17 Drill 9 
Translate 

1. xnsat baa tn*s . 

2. brit nmsi daba bai nSri Ijwayz 5 dad . 

3. jnaxdjnts lyum *lawd:as ry-.an si swyja . 
nazats ^laJjq.tas leant nn^iija bztaf • 

5. nayadis nsaf^ lyum daqibal "fc tumzbil dyali maxd tanas 

6. mayadis ymsi Ibariz Ijit aa*ndu flus . 

7. nisi nsufu yadi n*tih llrtub dyalu. 

8. bai tosiy If as im : a tsbi^i lmasina awl* a Hear - 

9. had Iktab mzyan w alk in yali bz:af . 

10. g ai t yadya tzi walayn; i nazal mazats . 

11. vaS byiti atay wit a lqtowa ? 

12. ila *$ani lflus yadi n ^P- ^tuaubil . 

13. byit nasi has nsri si ga?tu . 

t )| . qalu yadyin yziw walakin mazsewi . 

15 . w«»nS«s yqya ^laljqtas aafaql bkri fstbalj. . 
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X. 18 Text : Asking Directions 
(1) Questions 

snhli asidi , qulti , fayn 
2at Ixizaaa l^anua ? 

SBfa 

qal (u) 
za (i) 
zat 

*am (m) / 'faima (f) 

V V V 

qulsi nmfdlk , fayn 2at lahkama? 

Hnfdlk 
nuf dlkua 

W V 

A* A 

snhli asidi mfdlk , fayn 
2a Sjuq Ikbir ? 

suq (m) / asw a q ** swaq 

smhli asidi . was kat^rf 

• # 7 • 

fayn lzaajca ? 

*rf 

5asd*a. (f) / -t 


Please tell me where the public 
library is. Sir. 

‘to forgive 
to tell 
to come 

it (f) came, i.e. is located 
general, public 

Please tell me, where is the court? 

please (to s) 
please (to p) 

Please, where is the big 
market? 

market, market place 

Please, do you know where the 
University is? 

to know 
University 
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smhli xmfdlk , "was kat<rf 

fayn sari? mahad Ixaais ? 

* 

V V V 

“A"a 

(2) Answers 

Ixisana l<?am;a sat hda 
l2aisi?a . aid nisan , -wam 
b?d dur ?llyBn , Ixizaaa 2at 
qudjaak . 

sad (i) 

nisan 

dar (u) 

♦ # 

lym 
?llymn 

InShkama b?ida swy ; a , yaiknlk 
tsbjr taksi . 

b*id (m) (cCiC) 
ymkn 
ymknlk 
sb t r 

incx 

s : uq. Ikbir b«id bs ; af * 

labd: ma tsbjr taksi , ?lawd; as 

Ssuq. b?id tnasl kLlumitr nn s a . 


Please, do you know where 
Mohamed V. Ave. is? 


The public library is by the 
University. Go straight and then 
turn right. It ■will be right in 
front of you. 

to continue, to add 
straight 
turn 
right 

to the right. 

V v v 

wwX 

3he court is a little far. 

You can take a cab. 

far (m) 

it is possible 

it is possible for you, i.e. you can 
to grab (to take) 

She big market is very far. You 
must take a cab because it is 12 


kilometers from here 
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bz ; af 
labd: 

«lawd : as 

ms a ( ** bzi baa) 

Izami^a tm ; a qudiamk 

dil I^imara lkbira . 

* 

Sr 

<?imara / -t 

♦ * 

V V V 

TTT 

(3) Questions and Answers 

snfali , fayn zat sjifaqfa 
l?amiriky:a ? 

dur cisnal , wzid si swyja 
fs s ari* bdtat , ^qm annsa wstjin . 

sifara (f) / -t 

*> ajrri rj lca 

»amiriki (m) 

sraal 

*lsmal 

si swyr a 

bdsat 

rqm (m) / rqam 


much 

must, it is necessary 

that 

because 

from here, from us 

The University is over there, in 
front of you, that big building. 

there 

building 


Please, where is the American 
Embassy? 

Turn left and go on a little more 
on the same avenue. It is Ho. 65 

Embassy 
U*S .A. 

American (Nisba ) 
left 

to the left 
a little 

precisely, the same 
number 


*** 
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snfeli asidi , 'was katcrf si 
farmasyan qrib ? 

farmasyan (m) / -at 
qrib (m) 

la asidi, makayns fhad Ihuma. . 

xs ; k thbt Ijmdina . 

* * 

makayns 
b.uaa £f) / -t 

3CS- 

xsjk 

hbt Ihb®t ] 

• • « • 

mdina ( f ) / mudun 

smhli , kifas yrntali nmsi Imknas 
ms a ? 

tic mc.bad B S ari* lytsa tw§} 

1: agar , tm*a Sbty Imasina . 

kifas 

tic Itl®c] 

« 4 « • 

m ( — ns- a) 
ht : a 

■wsi [ws®l ] 

* • • • 


Please, do you know of a nearby 
drugstore? 

druggist, drugstore, pharmacy 
nearby 

No,- there is not one here. 

You have to go to the city 

(downtown) . 

it (m) does not exist, 
section of a city 
to be necessary 

you have to (it is necessary for 

you) 

to descend 
city 

Please, how can I get to Meknes 
(from here)? 

Go up this avenue until you reach 
the railway station and take the 
train. 

how? 
go up 
with 
until 

to reach, arrive 


Moroccan Arabic 


184 


Unit 10 


lagar 

Imasina 

vvv 

AAA 

2id fhad dtrb Iwtl , »nnb*d 

dur *llymn tm$a statyaa Scqj 

• » 

InMsana * 

* 

drb (m) / druba 

lwtl 

smhli asidi, tos kayn si m$*aja 

myapiasri. q.pib ? 

smhli asidi , ’ana bjiaai . 

m£cam (a) / ma^a«ia 
vuruptswi (Jb) **’ *u£bti 
bx*sai (m) 


railroad station 
the train 

Keep going up this first street 

and then turn right and there you 

find the C.T.M. {Compagnie de 

Transports Marocaine) behind the 

court. 

street 

the first (m.s.) 

Please, is there a European 
restaurant nearby? 

Excuse me. I am a stranger. 

restaurant 
European (Nisba ) 
stranger (Nisba) 


*** 


-3HHt 




PART THREE 
CONVERSATIONS 
UNITS 11 - 20 
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UNIT ELEVEN 


XI .1 Greetings - Sslam 


l 

ahln . 
ahln . 

afcl 

V> V V 

'A'Tta 

ahln to sahln. . 
ahln to sable . 
sail 

ahln . 

ahln to sahln . 

ahln to. sahln . as xbark ? 

labas . 

as 

xbr (m) / xbar 
bas 


Hello. 

2 

R« ”* Hello . 
family 

Hello. 

R. - Hello, 
easy 

Hello. 

R. “ Hello . 

Hello. How are you? (What is your 
news?) [ Forms in parentheses are 
literal translations.] 

Pine (no harm). 

what 

news 

harm 


*** 


Some remnants of Classical Arabic case endings are found in Moroccan 
Arabic as well as all other Arabic dialects. Here: e.g. /-n#/. 

R. - means response to. 


2 
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ahln to sahln . as xbark ? 

« 

labas lhmdu lilt all . 

* 

>1TP g 

* 

Ihmd 

♦ 

1:SH 

*** 

ahln to sahln , as 
xbarkem asidi ? 

labas Tnrndu Ills ah . 

xbarkum 

* 

S' 

sidi 

XXX 

awn to. sahln s s i hmd . 
ahln to sahln S;i suhnud . 

Sji •» si 

jfjrv 

XXX 

s ; i hmd nta bixir ? 

• • 

n^a a asidi 'bixir , 13xndu lil sah.* 
• * * 

xir (m) 
n*am 


Unit 11 

Hello, how are you? 

Fine, thanks. (no harm, praise be 
to God) 

to praise , glorify God 
praise (notice Classical Arabic 
ending - /-u #/) 

God' 

Hello, how are you, sir? 

Fine, thanks. 

your (p) news (polite form for (s)) 
vocative particle 
my sir, Mr. 

Hello, Mr. Ahmed. 

Hello, Mr. Mohammed. 

mister (before a name) 

How are you, Mr. Ahmed (Are you fine’)? 
Yes, thanks. 

good 

yes 


•*-*-*■ 
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lal*a fa-fcisa as xbayk ? -was 

nti bixir ? 

* 

labas asidi * 1 : ah. yz^l fik 

Ibaraka. . 

* lal : a / lal:y ; at 
z?i 

Ibaraka (f) / -t 

ahln 77a sahln , fatma, as 

xbark ? nti bixir ? 

• • 

bixir Ihmdu lil s ah . wnti a^isa 


How are you., Madam Fatma? Are 
you fine? 

Fine. May God bless you* Sir. 

madam * lady 
to do* to make 
■ blessing 

V YV 

A A' A 

Hello* Fatma. How are you? 

I am fine. How are you, Aisha? 


ht ; a ^aaa bixir , Ihmdu lil;ah . I am fine, thanks. 

♦ 4 * 

his a also, even* until 

as xbar s;h : a ? How are you? 

• • * 

kif f;ha ? (How is health? )[ Said only if one 

has not seen the other for a long 
time. 3 


Sih:& bixir Ihmdu lilsah . Fine, thanks. 


kif 

s s h s a 

as xbark ? 

labas Ihmdu lil j ah . 
♦ 


how? 

health 

How are you? 
Fine, thanks. 
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w l?a?ila ? 

Ica^ila labas lhmdu lil* all • 

?a*ila (f) / -t 

V V V 

as xbar lca^ila ? 

l<?a?ila labas lhmdu lil*ah . 

# 

l*a yz?l fit lbaraka asidi . 

♦ ♦ 

V v_v 

A A a 

as xbar d*rari ? 

♦ 

d; rari bixir , bark 

l ; ahu fit . 

* 

drji (m)/drari 
bark 

as xbar nnralin. d*ar ? 

# • * 

mwalin d*ar bixir Thmda lil*ah . 

• • » • 

(m) / csralin ** nUalin 

-v «ir. w 

XWT 

sbah lxir . 

• ♦ ♦ 

sbah. Ixir . 

* • % 

msixir . 
mslxir - 


How about the family? 

They are fine, thanks. 

family 

How is the family? 

Pine, thanks. (The family is fine, 
God. May God bless you Sir.) 

How are the kids? 

They are fine. May God bless you. 

boy, kid 
to bless 

How is the family? 

They are fine. 

head, owner 

Good morning. 

R. - Good morning. 

Good evening. 

R. - Good evening. 
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lila sa*iaa . 
liltk sa*ida . 
liltkum s&^ida 

lila {f ) 
sa^id Cm) 
liltk 

s s alamz ^alikam . 
wa^alikam s ; alaa , 

sal am 
?alikum 

s s alanaz *alikum . 
wa^alikum s s alam . 
as xbarkum ? 

m 

labas bar aka l ; ahu fit . 

9 » 

W V 

A A 'A 

shal hadi asa sufnak . 

♦ 

fayn ryubk ? 

iwa y±T bn a , kunt f i ’amirika , 
uanb*d osit i?almanya . 

saf (u) 

riba (f) / ryub 
iwa 


Good night. 

E. - Good night (to you (s)). 

E. - Good night (to you (p ) or polite 
form). 

night 

.happy 

your (s) night 

Hello, hi. 

E. - to Hello, hi. 

peace, greetings 

on you (p) (polite form) 

Hello. 

R. - Hello. 

How are you? 

Pine, - tha n ks. 

We haven’t seen you for a long time. 
Where have you been? 

Here I am. I went to America 
and then to Germany. 

to see 

absence 

well 
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Yir 

anbfd 

uanb^d *“ ■mmbfd 
"> almanya 

V V V 

WTTr 

smhli . 

0 

ansamaha . 

Isa ysnfo lina wlik . 

• * 

si bas ma kan . 
snb 

nisamha (f) / -t 

smhli asidi . 

sahili alalsa . 

♦ 

smhuli asyadi . 
smhuli alal : y : ati . 

si bas ma lean . 

sid — sy : d (m) / syad 

V V V 

JL'JL A 

mslxir . 
mslzir . 

m 

fayn nasi ? 

nasi ldsar . 

♦ * 

sl ; a£Li *la xuwalin d*ar .. 


only, just 
after 

and later, and after that, and then 
Germany 

Excuse me. (said to (m)). 

Don't mention it. 

Don't mention it. 

Don't mention it. 

to forgive 
forgiveness 

Excuse me. Sir. 

Excuse me, Madam. 

Excuse me, gentlemen. 

Excuse me, ladies. 

Don't mention it. 

mister 

Good evening. 

R. - Good evening. 

■Where are you going? 

X am going home. 

Greet the family for me. 
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bl : y l:ah slamk . 

♦ 

slim 

blsr 

V V-V 

AAV* 

sbafa Ixir asidi . as 

• • * 

xbark ? labas ? 
labas liundu. lilt ah . 

■was knl ; si bixir ? 

% 

n<?am a sidi kali si bixir , 

1; ah yg?l fit Ibaraka . 

kill; 

si 

kul; si 

ahln wa sahln . 

ahln wa sahln . 

as xbark ? kif dayr ? 

* 

labas . wata ? wawalin a ; ar ? 

♦ • 

mwalin dtar kaysl;BU *lik . 

iwa slioli ?lihnn . 

bl;Y 1:3b. slamk . 

* 

iwa I ; a yha;ik . . 

♦ 

It & ytotik asidi . 


I will. (God will make your greetings 
reach them. ) 

to greet 

to cause to reach, deliver 

Good morning, sir. How are you? 

O.K.? 

Pine, thanks. 

Is everything all right? 

Yes everything is all right, 
thanks. 

every 

thing, some 
everything, everybody 

Hello. 

R. - Hello. 

How are you. 

Pine, How about you? and the 
family? 

The family greets you. 

Say hello to them. 

I will. 

Goodbye. 

R. - Goodbye. 


Moroccan Arabic 

dar £i) 
dayr 

h n ; a 

I ; a yhzuik . 
bsjlaaa . 
ns.? a stalana . 

y-.xh 

la 
l ; a 

tfdsl 

tfdsl xud si has datay . 

tfdsl 

« 

xud 

xda {^a) 

** - 
si 

las (m) / kisan 

d- 

atay 

tfdsl xu.d si qlcwa . 
qhwa 

tfdsl xad si garsu . 

* • 

gar ; u (e) / -yat ** -wat 


Ifa.it 11 

to do 

you are doing (participle) 
to give peace 

Goodbye (and R. ) 

Goodbye (and R. ) 

Goodbye (and R. ) 

V-V-V 

Tmc 

yes 

no 

no 

please ! 

Please have a cup of tea. 

please (be preferred) 

take! 

to take 

a. an. some 

glass 

of [ d + noun a /datay/ ‘of tea* J 
tea 

Please have a cup of coffee, 
coffee 

V V V 

TTX 

Have a cigarette, 
cigarette 
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tfdsl gls 3 kul si hasa . 

• sis 
ktil 

haza / hways 

Jv WTC 

zid asidi , rnrhba . 

* • 

tfdsl gls hna . -was byiti 
si msrubat ? 

7 :ib. byit si kas datay , 

baraka l-.ahu fik . 

• * 

zad (i) 
axhba 

9 

bya (i) 

msruba (f) / -t 

VV V 
Taa 

tfdsl xud gar s u . 
sukrn . 

sukrn 

♦ 

V V V 

tfdsl gls hna . 

wax : a , "baraka l : ahu fik asidi . 
war; a 


Please sit down and have something 
to eat. 

to sit 
eat I 

something (plural means ’clothes’ 
-also) 

Come in. Welcome [said by a host 3 
Please sit down here. Do you 
■want something to drink? 

Yes, a cup of tea please. 

to come in, to add 

welcome 

to -want 

drink 

Have* a cigarette. 

Thanks , o.k. 

thanks, no, thank you 

Sit here. 

All right, t hank s, 
all right, o.k. 


*#* 
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was byiti tzidi si leas datay ? 

la, safi baraka l : ahu fik . 

• • # 

safi 

» 

V V V 

aTA 

was tbv~- tns i way ld : ar Would you like to go home with me 

♦ * 

daba ? now ? 


Would you like another cup of tea? 

Wo, thanks. 

it’s enough, that is it, it is settle 


y;ih nmsi wak . 


Yes. 


safi . 

♦ 


It T s agreed upon. (It's o.k. ) 


safi , yal ; ah . 
* J • 


Yes, let us go. 


way 

data 

safi 


•with me 
now 

with you (s) 

it is all agreed upon 


■* * ■* 


XI .2 Proverbs (1 - 5) - natal (m) / atal 

(1) rbsi kay*ti lful 11: i m^rtdu an a n . 

rbti 

sa s a (f) / snan tooth 

In. most cases, people get thin gs which are of no use to them. 
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(2) r ; bib maykun hbib wax ; a tsr : bu kisan Ihlib . 


rbib (m) / rbayb 
rbiba (f) / -t 
bib ib (m) / hbab 
rac ; a 


step-son 

step-daughter 

friend, very close friend 

although, even if 


A step-son -will never come to love his step-parent, no matter what 
the parent may do for him. 


(3) l^ib hitu qsir . 

*ib (m) / *yub - *uyub 
hit (m) / hyut 

q?ir 

Shameful deeds are easily seen. 


shameful act, defect 
•wall 

short 


(k) *ms wla nna . 

?ms (m) / vums one-eyed, half -blind, afflicted 

■with poor eyesight 
Cm) blind 

It is better to have one eye than to be blind. 


(5) dytf d s if -wlaw gls stwa wsif 

• • 

dysf 

dif (m) / dyaf "" $yuf 
•claw 

Stwa (f) / -t 


to extend hospitality 

guest 

even if 

•winter 


Be hospitable to your guest, regardless of how long he may stay. 


*** 


v v v v w 

wXX w 
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UNIT TWELVE 


XI LI Phone Call - ftsilifun 


(H) - Ahmed, /hmd/ 

(R) - Hotel Receptionist 

(B) - Ibrahim, /brahim/ 

(H) - alu . util marhaba ? 

(R) - y ; ih asidi . h ada util 
marhaba . as bya 2 xa$p ? 

(H) - byit ntkl : a a?s si brahim 
Imsri , bit tnin wtlatin . 

(R) -bl s ati asidi , waxja . 
yadi nfw s tlk si brahim . 

(H) - alu 9 si brahim hada ? 

(B) - 7 : ih . as mbartum si hmd ? 

(H) “bixi^ w?la xif , qulsi fucas 
▼55 ti lhna ? 

(B) -lyum fs ; bah . 

(H) - a s hatc'ml daba ? 


Hello, is this the Merhaba. Hotel? 

Yes, Sir, this is the Merhaba 
Hotel. What can I do for you? 

I want to talh to Mr. Ibrahim, 
the Egyptian, in Room 32. 

Just a minute. O.K., I T 11 connect 
you ■with Mr. Ibrahim. 

Hello, is this Ibrahim? 

Yes, How are you, Ahmed? 

I am fine, tell me, when did you 
arrive here? 

Bus morning. 

What are you doing now? 
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(B) - flhadr maksn^ml walu . 

(H) - iwa , boa tins a , ama Y^di 
rrwsl «?iik an dsba si sa<>& . 

* w 

■wmxb^d nmsiw ldsar zmi? - 

(B) -waacsa si bind , bana fib it 
dyali htsa tzi . 

(H) - Isaybntik . 

(B) -bsslama . 

W V 

TXT 

Vocabulary 

util (m) / -at 
isatr 

m « 

tklsm (nra) 
bl s ati 
fw: t 
f-uqas 

wsl 

• • 

cml 

flbadr 

• • * 

bqa (a) 
msa (i) 

2mi* 

btsa 

* 

2a (i) 
walu 


Bight now I’m not doing anything. 

Well, stay there. I’ll come to your 
place in about an hour. Then we’ll 
both go to my house. 

All right, Ahmed. I’ll stay in my 
room until you come. 

Goodbye. 

Goodbye. 

hotel 

desire, wish 
to talk (with) 
wait I (invariable), slowly 
to pass 
when? 
to arrive 
to do 

now, at the present time 
to wait, to remain 
to go 

all of us, together 

until 

to come 
nothing 
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XII. 2 Questions - ?asi>ila 

1. main za brahia ? 

2. fin gls ? (gls *to stay*) 

3. skun lii *ml*u tsilifun ? (skun 'who?*) 

1 ±. as qal “fond lbyahim ?. 

5. fin yadtyin ytlaqaw ? {laqa *to meet*) 

* * * 

XI 1. 3 Proverbs (6-10) - lmtal 

(6 ) oaynkr aslu fir lbyl . 

nkr 

asl / ^usul 

• ' * 

byl (a) / byal 

Cnly a mule denies his origin. 

(7) mat^rf hbibk l s i ydum,ht : a tmrd ■wtqum . 

dam (u) to last 

mr£ to become ill 

One knows one’s true friends in time of need. 

(8) lsi fat mat . 


to deny 

origin 9 lineage 
mole 


fat (u) 
mat (u) 

Parget the past 


to pass 
to die 
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(9) bin dsfr -tfUbm naydxul lwsx . 

bin 

dfr (n) / dfar 

• • • ♦ 

wsx (m) / wsax 

Don’t interfere between relatives 

(10) lsi aslu tftab. rnafih aa y t lak . 


tls]j 

People of good o rig i n will always 


between, among 

fingernail 

dirt 


to be thrown away 
be respected. 




*** 


•3HE-* 
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UNIT THIRTEEN 


XI 111 With Ahmed’s Family - m*a l*a*ila cCkjmd 


(H) - Ahmed 
(B) - Ibrahim 

(D) - Briss, Ahmed’s brother, /dris/ 

(A) - Abdelsalam, Ahmed’s father, /*hdslam/ 
(Z) - Zohra, Ahmed’s mother, /zhra/ 

(L) - Halima, Ahmed’s sister, /hlima/ 


(H) - tfdsl a Ssi brahim mrhba 

bik cndna . si brahim nqd;niLk 

Iwalid si ebdslam wlwalida 

lal s a zhra wlvsac: dris wl?uxt 

hlima . hada si brahim lmsri 
. • • » 

mlsqahira . 

(B) -ahln wasahln si brahim , 

mrhba bik . hna mtsr t fin 
• # • • 

bsiyadatk hna . wkan tan S asr 
zyartk flmyrib than sas-ida 
nsaval ; ah . 

(B) -sna kanskurkum ktir ?la 
had lamasaba . 


Come in. Welcome. Ibrahim, I 
would like to introduce 
my father, Mr. Abdelsalam, my 
mother, Zohra, my brother, Driss, 
and my sister, Balima. This is 
Mr. Ibrahim, from Cairo. 

Welcome, Mr. Ibrahim, This is an 
honor for us and we hope that 
your visit in Morocco is a happy 
one. 

Thank you very much for this 
occasion. 
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(A) - si brahim was Y^di tbaa 

si mid: a twila bna ? 

* 

(B) - 1:321 w«lm . ymkc tlata 

■wlsa rtea dl’asabte . 

(A) - was yadi tbqa tea fr-bat . 

awl : a yadi tzur midun nr in ? 

* ♦ • 

(B) -labd: ma nzur mr ; aks wanted 

fndi si ’asdiqa f s as qawlthum 
bas nmsi cndhum ♦ 

(A) - iwa asidi, ana f r ba n bz t af 

bz ya r i k ?ndna tea flmyrib. 

• * 

fas adina tarixiyta qdima 

m ♦ 

yadi tezbk bz : af . kayn tm ; a 
fas Ibali wfas z s did . labdi 
ma tzur zamteat lqarawiy ; n wnted 
unlay dris wbuzlud . 

(B) - iwa labds asidi . 

(Z) - iwa anted ma tzur mr:akf 
wfas r5<? ?ndna qbl aa twlsi 
llqaiiira . 

(B) - insa?al ; a2i alal : a . 

(L) - tfdslu asidi l*sa mi5ud . 


Ibrahim, are you going to stay 
here for a long time? 

(God knows.) Maybe three or four 
weeks . 

Are you going to stay here in 
Rabat, or visit other cities? 

I must visit tfe.rrak.ech and I have 
friends in Fez whom I have promised 
to visit. 

I am very happy that you are visiting 
Morocco. Fez is a historical old 
city. You’ll like it very much. 

There is Old Fez and New Fez. You 
must visit A1 Karaouine niversity, 
the tomb of Millay Driss and the 
leather craft shops. 

Sure. 

After your visit to tferrakech and 
Fez, come and visit us before you 
go back to Cairo. 

Sure. (If God wills.) 

Dinner is ready. 


*** 
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Vocabulary 


qd:m 

lwalid 

Twalida 

lwalidin 

’ax; / 3c*ut - ixwan 
■mxt / xwatat 

ST:f 

♦ 

tSTsf 
siyadatk 
t s HB; 2 . 

zyaxa (f) / -t 
q.dim (m) 

aanasaba (f) / -t 

mdta (f)/ -t 

skr 

* 

twil (ns) 

* • 

l s ah w*lm — l:ab y*lm 

zar (u) 

♦ * 

ndina (f ) / nsidun 
liBdina 
a£r / Sr in 
Sra / Srat 
labds 

tarixi (m) 
savid (m) / sucada 
sacida (f) / -t 
lasyrib - lmarrib 


to present , offer 

father 

mother 

parents 
brother 
sister 
to honor 
to be honored 
you (honorary term) 
to wish 
a visit 
old 

occasion 
period of time 
to thank 
long, tall 

to know of 
heaven knows 
to visit 
city 

downtown 

other (f) 

other (m) 

it is necessary 

historical (Nisba) 

happy 

happy 

Morocco 
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*zb 
rS? 
qbl 
wit a 
wz ; d 

nsizud (a) 


to please 
to return 
before 

to return, to become 
to make ready 
ready 


XI I I . 2 Grammatical Notes 

1. labd: ma ’it is necessary that...’ . Notice this ma is not 

the negative ma; this the correlative aa *that’» It is followed 
by the imperfect without /ha-/ t 

labd: ma tbi *ndna . You must come to our place. 

Also qabl ma, ‘before’, and b c d ma, ’after'. 

2. bas here means “that” in the sentence “qawlthum bag nmSi «idhum . 
’I promised that I’ll visit them. ’ 

3. kayn ’being’ is the active participle (AP) of the verb kan 
’to be’. 


The participles of Form I : 

Verb Active Participle 

srb sarb 

. • 


hi: 


hal 


having drunk 
having opened 
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Verb 

Active Participle 


kan 

kayn 

being 

zad 

zayd 

having added or 



continued 

msa 

mail 

having gone 

bra 

Sari 

having bought 


The Passive Participle (PP) of Form I 3 if it occurs, is formed 
on the pattern MC-^CgUC^, e * s * fc tb ( C 1 C 2 C 3^ ? to wri ‘ te ’ and 
injctub 1 written 1 for sound triliteral verbs or MC^Cgi, e.g. 
sra 'to buy', msri 'bought* for final ■weak verbs, or MC yaC 


e.g. 

bav *to sell*. 

mbyu* t sold l for medial 

■weak verbs. 

Verb 

Stem 

Passive Participle 


ktb 


mktub 

written 

sd: 


msdud 

closed 

ba « 


mbyu v 

sold 

hda 


mhdi 

presented 


Form I transitive verbs have passive participles. Intransitive 
verbs have only an active participle. Derived verb Forms have 
on e participle that may function both as active and passive if the 
verb is transitive, or only as active if the verb is intransitive. 
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Verb 


AP 

PP 


Form I 

kfr 

• 

(intr) 

kafr 

♦ 

— 

to get irritated 


fbm 

(tr) 

fahm 

mfhum 

to understand 


ftr 

• ♦ 

(intr) 

fatr 

* * 

— 

to breakfast 


fsl 

0 . # 

(tr) 

fasl 

* * 

mfsul 

» • 

to separate 

• 





Earticiple 1 

Form II 

bd;l 

to change 


mbd:l 

having changed 

Form in 

sawb 

to fix 


m sawb 

having or being 


* 



• 

fixed 

Form 7 

t*l;m 

to learn 


mt*l :m 

having learned 

Form 71 

tfahm 

to reach mutual 

mtfahm 

having come to an 



understanding 


understanding 

Form yttt 

htarm 

to respect 


mhtana 

having or being 


• « • 



• * 

respected 

Form X 

st 'ml 

bo use 


mst*ml 

having or being 






used 

j 


Participles are inflected for gender and number but not for 
person or tense, e.g. 

katb (m), katba (f ), katbin. (mp) katbat (fp) writing 

mfctub (m), mktuba (f ), mktubin (up), mktubat (fp) written 

4. ^am-i^at Ifrarawy :in ’the xaraouine university’ is a construct phrase 

[K^ of Ngjj where has the feminine end in g /-a#/ ^arnica ’university* j 

Hotice /-t#/ is added in such constructs as the above or in 
connection with possessive pronominal suffixes. Exam ples; 

mdina city 

mdint fas the city of Fez 

my city 

i 
! 



mdinti 
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mra 

• 

■woman, wife 

mrat hmd 

♦ • 

the wife of Ahmed 

mratk 

• 

your wife 

sy :ara 

car 

sy tart hmd 
# 

the car of Ahmed 

hazfa 

• 

thing 

hazt lwld 

• 

the thing belonging to 


boy 

bSLZtn 

• 

his thing 

lila 

night 

liltk sa<^ ida 

good night (to (s)) 

liltkum sa«ida 

good night (to (p)) 

lilt l*id 

the eve of the feast 


This will be referred to as Construct State of the Noun (C.S.). 

Yerbal Noun 5735a •visit 1 - is the verbal noun of the verb 585 
*to visit*. It can also mean ‘visiting* 

A verbal noun (VN) is a noon derived from a corresponding verb, 
e.g. /ysl/ * to wash*, /rail/ *washing* . Most verbs have a 
corresponding verbal noun. The meaning of the verbal naan could 
be the result of "the related verb. The verbal noon /5735a/ 

*a visit* that occurred in this lesson is an example of the result 
of the verb 535 *to visit*. 5785a can also mean 'visiting* 
which is an" action*. 

Form I Verbal Nouns are of different patterns, (see Appendix A 
Tables 1, 12 - 19.) 
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Examples 

ktb 


to -write 

ktaba 

writing 

$5* 


to hit 

d*b «• drib 

hitting 

£sb 


to count 

ljsib ~ ljsab 

counting 

dxl 


to enter 

dxul 

entering 

sra 

(i) 

to buy 

sra 

buying 

-fcfa 

(i) 

to extinguish 

‘■fcfyan 

extinguishing 

bao 

(i) 

to sell 

bio 

selling 

xaf 

<*) 

to be afraid 

xuf 

fear 


Form II Verbal Nouns ha ts the pattern tC j C 2 iC 3 * e * s * 

* to change*, /thdil / ’changing*, a variant form also exists 
tC 1 C 2 aC 2 /thdal/ ’changing*. 

Form III Verbal Noun has the pattern MC^aC^C^a — MuC^aCgC^ 6 * e *S- 
/ gftwtj *to forgive* /msamfra/ ** /musamaJja/ 'forgiving, forgiveness*. 

Form V has no verbal noun of its own . Verbal nouns of correspond* 
ing Form II are used instead, e.g. /oltm/ 'to teach* II , /t*l;m/ 

'to learn* V, both have tolim ’teaching, learning*. Similarly 
Form VI used the corresponding VN of Form III and VII used the 
corresponding VN of Form I. 

Examples 

eanq 'to hug* III and tvanq 'to hug one another* VI 
moanqa 'hugging* VN of III and IV » 

$pb 'to hit* I and t$fb 'to be beaten* VII 
$j»b 'hitting, beating* VN of I and VII . 

Examples of Form VIII and X verbal nouns are 

^a3jm VIII * to respect* ^tajfam 'respect' 

stoml X 'to use* sti^mal 'use, using, usage* 
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Tbs VN of tbs quadriliteral verbs is formed on the pattern 


: C C iC 

1 2 3 k 

or C C C aC a, 
12 3 k 

e.g. 


f?r- 

to 

explode 

tfygi* 

explosion 

pyzm 

to 

translate 

tyzama 

translation 

zlzl 

to 

shake 

zlzala 

shaking 


V V %c 


XIII. 3 Questions - ’as^ila 

1 . skun huwa dris ? 

2 . skun h.iya zhja ? 

3 . a sm Iwalid dyal Ijmd ? 

as ktzi Tjliraa T tyadS (za - here means *to be related*) 
$. sljal mn wld <md si *bdslam ? 

6 . as qal ?bdslam Ibrahim nisi w?l ldsa? ? 

7 . Sljal yadi ygls brahim flmayrib ? 

8 . was yaH ygls yir f3* s ba^ ? 

9 . as yadi ysuf b^ahim f s as ? 


XIII. 4 Proverbs (11 - 15) - lmtal 

(H) lsi ^ndu smidu , kul t yum ?idu . 

smid *• smi s em o lin a 

m ♦ 

*id (m) / ryad , feast 

It is advisable to save for the future. 
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(32 ) ftjS *1 z ; ar qbl an . 

ft: s to look for, search 

2ar (m) / ziran neighbor 

It's better to know -who your neighbor is before renting a house. 

(13) l;i ytk;l ?la zaru , ybat bla ?sa . 

tk:l (<?la) to rely on 

bat (a) to spend the night 

"bla "Without 

Don’t depend on people all. the time. 

(lU) l:i mksi bdyal n s as rxyan . 

ksa (i) to clothe 

nfesi clothed 

<ryaa (m) / -in naked 

It’s better to be yourself with whatever you have than to borrow 
great things from others. 

(15) suf rjfiq qbl an . 

rfiq (m) / rfqan comrade, friend 

triq (f ) / ^rqan — turqaa road 

The travelling companion is more important than the trip itself. 


w %*• v y ir 

TX1T TTX XXX 


Moroccan Arabic 


211 


Unit 14 


UNIT FOURTEEN 


XIV. 1 At the Dinner Table - l^ia 

(F) - Fatma, the maid. The word for maid in Moroccan Arabic 
is /mt?l:ma/, - /mtsxsra/) ; /fatma - ftima ** fatima/. 

(A) - si brahim tfdsl gls hna Ijdaya . Ibrahim, sit here by me. 

(L) - fatma zibi t ; as . Fatma, bring the washing basin. 


(F) - tfdsl asidi ha s s abun . 

(B) - baxak lsshu fik . 

(F) - bla zmil asidi . 

(2) - Sibilna Thrira fl;w s l . 

(F) - waxsa alal : a . 

(Z) - tfdsl asi brahim . 

(B) - bism l:ah , baraka l : ahu 
fik alalsa . 

(L) - zibi tsazin afatma . 

(p) .naz : a alal ; a , ha howa 
alalsa . 


Here is the soap, sir. 

Thanks. 

Don't mention it. 

Bring the soup first. 

All right, madam. 

Mr. Ibrahim, please help yourself. 

Shanks. (In the name of God. May 
God bless you madam.) 

Fatma, bring the stew. 

All right, madam, here it is. 
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(A) -bism l:ah tfdil asi brabim . 

* 

(B) - sukxn asi ^bdslam . 

(Z) - si brahim z.id swy ; a , kul , 
oakliti -walu , 

(B) - waxia , zidini Si swy ; a 

dlhrira ^lawdias meyana bSiaf . 

(Z) - fatna . zidi Isi brahim si 
swy : a dlhrira . 

(F) - Trax ; a alalia . 

(B) - safi l s a yz«fl fik 
lbaraka alalia . 

(Z) - rwa tfdil asi brahim rad 

t ; azin . 

% 

(B) -mn fdlk yir si swy ; a Ita 
yzrl fik lbarak ; a . 

(Z) - zibi Iksksu afatima . 

(F) - vaXiS. alalia . 

(Z) - tfdl rod Iksksu asi brahim . 

(B) - yrfili swy;a l*a yz*l fik 
lbaxak s a . 


Mr. Ibrahim, please help yourself. 

Thanhs, Mr. Abdelsalam. 

Mr. Ibrahim, please eat more, 
you haven't eaten anything. 

All right, please give me some more 
soup because it is very good. 

Fatma, give Mr. Ibrahim some 
more soup. 

All right, madam. 

Though, thanks, madam. 

Mr. Ibrahim, please take some 
stew. 

Please, very little. 

Patma, bring the couscous. 

All right, madam . 

Mr. Ibrahim, please take some 
couscous . 

Please give me some. 
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(Z) - a fatima zibilna Ifakya. 
nnb^d . 

(F) - -wasta aial ; a . 

(A) - si hfahim tfd*l lsiaan 

wswy ; a dlmsmas rail nszyan . 

(B) - baraka l ; ah fik . 

(A) - fatma zibi Ima dlrsil . 

(F) - n?am asidi . ha lma wha 

s t abun , tfdsl asidi . 

• • 

(B) - baraka 1-stbu fik . 

(F) -bla zrnil . 

(D) - si brahim , , masrbtis Imt-sicf 
dyalk . 

(B) - kanfdtl nsrb Impair fs : bah 

bkri . daba srbt Ins bard . 

« • 

safi . 

(A) - fa$ma zibilna liqaaa •wzibilna 
Ibrtad dlfd : a wduk Ikisaa 
dlbruar wsjinysa dnjuqya . 


Fatma, please bring the fruit. 

All right, madam.. 

Mr. Ibrahim, please take an orange 
and some apricots, they are good. 

Thanks. 

Fatma, bring water for us to 
■wash our hands. 

All right, sir, here is the water 
and the soap. Go ahead, sir. 

Blanks. 

Don’t mention it. 

Mr. Ibrahim, you did not drink 
your Juice. 

I prefer to drink Juice in the 
morning. Bow I drank cold water 
and that’s enough. 

Fatma, bring the mint and the silver 
teapot and those crystal glasses 
and the silver tray. 
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(F) - ha huwa bill: si mzzud asidi . 

(A) - si brabim sr ; fna qi a atay . 

* * 

(B) - smhli asi ?bdslam amfdlb , 

maban^rfs nqim atay mayribi . 

(A) - si bas ma ban . ana ysdi 
nqimu. . ■ 

(L) - fatima Sibilna n : wa . 

(F) - wax»a alal s a . 

(A) - tfdtl rad atay asi brabim . 

(B) - bad atay nimra wand . rfi* 

bad ata-y . <*2bni ba t af . 
banbyi atay bn. ; *na* bs s af . 

(Z) - ntrbba bib asidi . mrbba bib 
*ndna • nbar bbir . 

(E) - wl s ahi ana aa *ndi bas 

n2asibam . *al s ah hnwa 1-i 
ygazibam *la had Imuqabala . 

(H) - si brabim xud n ; wa rab 
nsyan . 


Here is everything, sir. 

Mr. Ibrahim, honor us by preparing 
the tea. 

Excuse me, Mr. Abdelsalam. I do 
not know how to prepare Moroccan tea. 

It is all riggit. I am going- tb 
prepare the tea. 

Fatma, bring the nuts. 

All right, madam . 

Mr. Ibrahim, have some tea. 

Obis is excellent tea. I like 
it very much. I like mint tea 
very much. 

You are welcome. {You are welcome 

in our bouse. ) 

Elis is a great day. 

I don’t know how to thank you. 

May God reward you for receiving me 
so well. 

Mr. Ibrahim, take seme nuts? they 
are good. 
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(B) - sa.fi . klit bz ; af l : ayz«?l fik Thanks, that is enough. I ate a 
ibaraka . si had qulsi l s a lot. Mr. Ahmed, please, if you 

jxliik , ila zat <?la xa^k , kifas don’t mind, tell me how year mother 


lwalida ?awbat had 1’akl ? 

(E) - l;ah yawdsi , SUi azi }:a 
ysl ; ik . si brahim bya mtk 
kifas swjbti had l’akl , ’zbu 
bz t af . 

(Z) - waz : a , bkul: fa^al* awlidi . 
iwa , rndna hna fd : ar lhrira 
ths mrribi kaasw : buha bl s hm 

m * • * 

dlrlmi , wlhmtus , w lm l h a 
wlibzax , wzj^fran , wz : bda . 

wt-azin kmsws'bufa "bdSaz , 

* • 

wlbid asluq wn ; wa . wlksksu , 
kiaa t*rf , %~bx arribi mshtmf 
fl^alam . ?ndna fgU ar , 
kahswtbuh blbsla wz ; bib wlhauus 

m m * • • 

(B) - kanskrukam asidi ’la had 
lmmasaba . 

(A) - si brahim, matnsas has twlti 
^ndna nnb’d zyartk If as . 

(B) -lsah yawdii , labds . ’ila 
Itiqa’ . 

(a) “ ma<- a st&lama . 


prepared this food? 

Sure. Mother, please come here. Mr. 
Ibrahim wants you to tell him how 
you prepared this food because he 
liked it very much. 

All right, with great pleasure, 
my son. Here in our family, the 
soup is a Moroccan dish we prepare 
with mutton, chickpeas, salt, black 
pepper, saffron and butter. The 
stew we make with chickens, boiled 
eggs and nuts. The couscous, as you 
Isaow, is a Moroccan dish, internat- 
ionally known. Here we prepare it 
. with onions, raisins and chickpeas. 

'T hank you very much for this nice 
occasion. 

Mr. Ibrahim, don’t forget to come 
here after you visit Fez. 

Certainly I will. Goodbye. 

Goodbye . 
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Vocabulary 


zah ( i ) 

to bring 

t s as 
♦ • 

washing dish or basin 

zmil (m) 

favor 

Ibrira 

♦ 

'Moroccan soup 

Itt;! (m) 

the first 

kla (*u) 

to eat 

'•lawdtas 

because 

fr£ - 

to ladle 

rah (m) 

it is (here: it’s) (see Gramm. Notes) 

YSl 

to wash 

srb 

• 

to drink 

fdsl 

* 

to prefer 

liqanB 

green mint (used in making tea) 

br s ad (m) / brard 

teapot 

lfds£ 

• 

silvery metal 

Tbn ; ar 

* 

crystal 

siny t a (f) / -t - swani 

• • 

tray 

nuqra 

silver 

qim atay 

to prepare tea 

*rf 

* 

to know 

n : *wa 

nuts 

nimm Traiid 

excellent (lit. number one, Al) 

rfie (m) 

* 

excellent 

zaza 

to reward 


qabl 


to meet 
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muqabaia (f) / -t 

meeting, reception 

qal (u) 

to say 

ila 

if (possible) 

ila zai ’la xa$:jk 

please {lit; if that meets with 

your desire) 

sawb 

• 

to fix, to do 

swib 

• 

to fix, to do 

1 : 2 b yawd;i 

certainly, sure, of course 

mnu i — fi- i — imz a 

my mother 

kif 

how? 

kifas 

how? 

bas 

that, that with which, to = in order 


to. Here "to* before English, infini- 
tive . 


?akl (m) .** aakla 

food 

bkal; farah 

• 

with great pleasure 

wldi 

my son 

wild 

diminutive of son 

wlidi 

scnny (Dim. ) 

tbx 

cooking 

nYribi *> marribi (m) 

• 

Moroccan 

z’fran 
♦ • 

saffron 

msluq. 

boiled 

slq 

to boil something 

* 

famous 

l’alaa (m) 

the world 

nsa (a) 

to forget 

’ila l;iqa 

goodbye (until we meet again) 

* * * 
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XIV .2 Grammatical Notes 

1. Ordinal Numerals ; 

The ordinal nomeral * first* lias tlie function of aa adjective 
inflected for gender and number. The ordinal numerals* second* 
to ’tenth’ are only inflected for gender. Tliose above ten 
show no inflection. Examples of definite or dinal , numerals: 

lw:l (m) / -in the first 

lw:la (f) / -t 

t:ani (m) / t:anya (f ) the second 

t:alt (-a) the third 

Hidas the eleventh 


Ordinal Numerals (indefinite ) 


aw:l (m) / -in 

first 

aw :1a (f ) / -t 


tani (m) / tanya (f ) 

second 

talt (-a) 

third 

rab? (-a) 

• 

fourth 

xams (-a) 

fifth 

sads (-a) 

sixth 

sat* (-a) 

seventh 

tamn (-a) 

eighth 

ta^ (-a ) 

ninth 

*a5r (-a) 

tenth 

hdaS 

eleventh 

tr>ag 

twelfth 
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tit :as 

* 

thirteenth 

rb^tas 

* ♦ 

fourteenth 

xmstas 

* 

fifteenth 

st :as 

sixteenth 

sb^tal 

• 

seventeenth 

tmntaS 

• 

eighteenth 

tsftas 

• 

nineteenth 

? srin 

twentieth 

wahd w?srin 

• 

twenty-first 

rb^in 

fortieth 

sb*a wxmsin 

fifty- seventh 

walu ‘nothing’ : 


maqal walu . 

He did not say anything 

kif walu had §:i . 

This is nothing. 


(kif ’like’ ) 

Notice the use of negative particle /ma/ before verbs in /wain/ 
constructs. 

3. Object Prano^nal Suffixes Associated with Verbs and Prepositions 
yfrini ’give me’: 

/-ni/ »me» here is a direct object prono min a l suffix. 

Study the following paradigms: 

Paradigm A - with transitive verbs 

Paradigm B - with preposition /an/ *of, from* 
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Paradigm C - with prepositions /bi/ ’with* , /*la/ *on* 
and /m*&/ ‘with, (accomp an ying) 1 


Paradigm D - with verbs ending in vowels and /ya/ 
Also compare VIL22. 


Transitive verbs 

SIE- 


zar 

• • 

ni 

zar 

• • 

k 

zar 

• • 

XL 

zar 

• * 

ha 

zar 

w ♦ 

rxa 

zar 
• • ■ 

kum 

zar 

• • 

hum 


to visit 
he visited me 
he visited you (s) 
he visited him 
he visited her 
he visited us 
he visited you (p ) 
he visited them 


B. 


an *of, from* 

xaf (an ) 
xaf | mn:i 
xaf | mn:k 
xaf ) mn:u 


xaf 

xaf 

xaf 

xaf 


mn:ha 

mn:na 

mnrtum 

mnihurn 


to be afraid (of) 
he was afraid of me 
he was afraid of you (s) 
he was afraid of him 

he was afraid of her 
he was afraid of us 
he was afraid of you (p) 
he was afraid of them 
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/bi-/ *with, of* [also /fi-/ »in* and /li-/ *to« ] 


£*SL- 


faq 

(bi-) 

faq 

by:a 

faq 

bik 

faq 

bih 

faq 

biha 

faq 

bina 

faq 

bikum 

faq 

bihum 

! Ala/ * on * 

kdb 


j kdb I 

*ly:a 


<?lik 


*lih 


yliha 


^lina 



kdb 


/m^a/ 'with 


to wake up 
to become aware of 
he became aware of me 
he became aware of you (s) 
he became aware of him 
he became aware of her 
he became aware of us 
he became aware of you (p ) 
he became aware of them 

to lie (to) 

-he lied to me 
he lied to you (s) 
he lied to him 
he lied to her 
he lied to us 
he lied to you(p) 
he lied to them 

(likewise /hda/ «nsar. at ona*s -place* 
/wvta / *with* . /wra/ 1 *behind*) 


- 2 . 




to 

talk 

tkl:m 

(msa) 

to 

talk (to) 

tkl:m 

m*aya 

he 

talked to me 

tkl:m 

m*ak 

he 

talked to you (s) 

tkl:m 

m«ah 

he 

talked to him 

tkl:m 

mcaha 

he 

talked to her 
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he talked to us 
he talked to you (p) 
he talked to them 

D . \brbs ending in vowels and /ya/ 




to 

give 


<fta 

* 

ni 

he 

gave 

me 

?t& 

• 

k 

he 

gave 

you (s) 

?ta 

• 

h 

he 

gave 

him 

?ta 

♦ 

ha 

he 

gave 

her 

t*ta 

* 

na 

he 

gave 

us 

«ta 

ham 

he 

gave 

you (p) 

*ta 

hum 

he 

gave 

them 


ra j presentational particle ’here is 3 here are T 


ra 

• 

ni 

(here) 

X am 

ra 

• 

k 

(here ) 

you (ms) are 

ra 

• 

ki 

(here) 

you (fs) are , 

ra 

* 

h 

(here) 

he is 

ra. 

• 

ha 

(here) 

she is 

ra 

* 

na 

(here) 

we are 

ra 

♦ 

knm 

(here ) 

you (p) are 

ra 

• 

ham 

(here) 

they are 

i 


tkltm 

tkl:m 

tkl:m 


m <ana 

m?akum 

m?ahum 


j 
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Moroccan Arabic 


4-. rah ’there he is’ 

# _ 

fayn hmd ? 

m 

rah tm:a • 

Also : 

a§ rah tqul ? 

m 

■which is equivalent to: 
a£ ha tqul ? 


Where is Ahmed? 

There he is. 

What are you saying? 

What are you saying? 


* * * 


XIV.3 Questions - ^as^ila 

1. as kaydiru qbl ma yaklu ? 

2. asm Imt^ltoa dyal l*a*ila dJjad ? 

3. has bdsw l*sa ? 

1;. sou qdimat farina Ibrahim an b*d lljrira ? 

5. vas l«a*ila *7™* -fcbxat Iksksn. wl*a la ? 

6. kifas zatu Imakla lsi hyahim ? 

7. Snu klasr sn b^d l*sa ? 

8. as kayzidn laayariba fatay ? 

9. as klat l*a*ila dOjad a* atay ? 

10. as tlb byahim m ]jmd b*d l* 5 a ? (^lb task 1 ) 

11. kifas kay?awbu laarariba Ujrira , wkifas kay^awbu lksksu w$ s a 5 in ?. 


* * «• 
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XIV. 4 Proverbs (l6 - 20) - lmtal 

(16) ia?a mn sftk sb ; htk . 

sb:h 

Guilt by association. 

(17) shal ma tal l t il kaysbh . 

sbh 

• * 

Everything has an end. 

( 18 ) yd: ■whda unkatkf ; f s . 

yd: (f ) / yd:in 
kf :f 

Cooperation is necessary. 

( 19 ) If ax lnql ; q ma s?d lot: . 

far (m) / firan 

qi:q 

mql:q (m) 
s*d 

qt: (m) / qtut 

• • • 

A look of suspicion or "worry often 


to compare, to take or mistake (for) 


to became morning 


hand 
to clap 


rat, mouse 

to worry, irk, irritate 
worried, restless 
happiness 
tomcat 

leads to being trapped. 
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(20) drbni wok a , wsbqrti wska . 


bka (i) 

to cry, weep 

sbq 

to precede, go before 

ska (i) 

to complain 

Sometimes people who complain 

the most are themselves the ones 

responsible for the problem* 

! 

" 

1 ■ ' 

i 

V V V V V 

T"a' "A 1 AAA 
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UNIT FIFTEEN 


Meet in a Detroit Coffee Shop 


XV. 1 Ahmed and George 
Tpnri WZUTZ flghwa 

(H) - Ahmed, /hmd/ 

(Z) - George, /zurz/ 

(H) - sahli nnf£Lk , mayn siyadatk 

(Z) - ana sn wilayat misjigan . 

(H) - dn:it fibali baylsa nta 

carabi ^lawdjas sftk katqya 
zarida ^arabiysa . 

(Z) - la asidi ana amiriki , 
walakin drst i :uya 

• m 

l^arabyta fi zami^at milsigaa. 
■wsidatk nta , anayn ? 

(H) - a na mayribi mr ; bat . 

(Z) - sahxh ? iwa. nnnasaba nzyana 
hadi . ana yadi nmsi lr s bat 

fs:if nsa^altah. . 

• • 

(H) - iwa h.t :a ana kadalik yadl 

nkun fr ; bat had s ; if n.sa?al : ah. 

* • • • 


Tell me please^ ^here you are from? 

I am from the state of Michigan. 

I thought that you were an Arab 
because X saw you reading an 
Arabic newspaper. 

No, I am an American, but I studied 
Arabic at the University of Michigan. 
Where are you from? 

I am a Moroccan- from Rabat. 

Is that so? Thi s is a nice occasion. 
I am going to Rabat this summer. 

X am also going to be in Rabat this 
sussnsr « 
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(Z) - was katskun fr : bat ? 

(H) - Is ab. yawdti . xlqt fr : bat 

TTfffllt d:irasa dyali frjbat 
• * • 

■wi^s^ila dyali kultha fr ; bat . 

(Z) - smhli , a sink ? 

(H) - ana smi bind . wnta ? 

(Z) - smi zurz . 

(H) - mtsar ; fin asi 2urz . smhli 

asi 2urz , kattkl ; m bd;ari2a 

layri'byta Si rfi<- . fayn 
• • 

t^lsffitiba ? 

(Z) - t^liintba fzaai^at mSsigan 

l^am Imadi , wakadalik drst 
- * » ♦ « 

lfusha tit sain . 

• * 

(H) - 'was drsti nnrir lsiiya ? 

(Z) - tsarix , wzjUYxaf iy s a , 

wl’cdab , wlflsafa , -w^ilm 

litima* , wlqtisad , wl^ilaqat 

dswlysa bin s s rq l^awstj 

■wsamal friqy; s wlyrb . 

• • 

(H) - gpbtT , brit .ns-’alk as yadi 
tmsi t*ml flmyrib daba ? 


Do you live in Rabat? 

Certainly. I was bom in Rabat and 
went to school there and all tty 
family is in Rabat. 

What is your name, please? 

Ity- name is Ahmed. And you? 

My name is George. 

I am happy to meet you. You speak 
very good Moroccan Arabic. Where 
did you learn it? 

I learned it at the University of 
Michigan last ysar. I also studied 
Classical Arabic for three years. 

What else did you study besides the 
Arabic language? 

(I studied) history, geography, 
literature, philosophy, sociology, 
and economics and international 
relations between the Middle 
East, North Africa and the West. 

Please, if I may ask, what do you 
plan to do in Morocco? 
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(5) - "fa-fit si bht ztims.fi , 

flswdias ana kanhtm : bz s af 
bhad Imasa^il lztimafy ; a , 
bbal kifas kayfis s s fb loyribi 
arnaha lqawaf id luryriby; a , 
as huwa firaq bin s : fb 
l?urup:awi , ws;fb lmyribi . 

(H) -kantnri : awlk n*azah. . 

(5) - baraka l ; ahu fik . smfali , 

■was asnl tariq bas ymtali 

nsafr nn hna l^sbat ? 

* 

(H) - fndk zuz bwayz , l : w t la 

ymtalk tsb s r tsy : ara nn 

ditrwa Iniyork . wnn bfd yadi 

tsb s r Ipaaam nn niyurk lr ; bat 

walakin nn zihti ahsn tsb : r 

• * 

t : y ; ara nn ditrwa l^urup t a , 
inua Isimdr wl s a bariz , wmbfd 
tib ; r lxutu-fc lmalaky s a lmayriby : a 
wbl ; uya lfransy s a hiya rwayal air 

(£) - qulsi , kifai bad $*wayal 
air aaruk ? mz y an in ? 

(E) - al ; aib yawdti, si rfif, ninaru 
wshd . nf : atat Sbar, yadi 
tasi mwsjf nr? a rask . 


I would like to do sociological 
research because I am interested in 
sociological matters such as how 
the Moroccan people live, i.e. Moroccan 
customs and habits and the sociolog- 
ical differences between the Westerners 
and Moroccans. 

I wish you success. 

Blanks. Please tell me what is the 
easiest way to go from here to 
Rabat? 

You have two ways. First of all, you 
can take a plane from Detroit to N.Y . 
then take PanAm from Hew York to 
Rabat, but I think it is better for 
you to take a plane from Detroit to 
Europe, either to London or Paris, 
then take Royal Air Maroc to Rabat. 

maruk . 

Say, how are the Royal Air Iferoc 
flights? Are they good? 

Certainly, They are excellent. 

Obey are big jets. You* 11 be very 
comfortable. 
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(2) -shal kat^ml t ; y : ara an 

* • # 

bariz lrjbat ? 

* ♦ 

(H) - kay fibril si zuz ds : way? wns : . 
(2) --was Imatax b*id an r:bat ? 

(H) - imatar nasi frjbat . Imatar 

* ' « » • « * * 

fsla , b*id an 7 :ba$ si tanya 
wit a *sra kiluantr . 

(Z) - kifas ymtali nnisi ait an tar 
ltndina ? 

(H) - aCLti twsl Isla taua kayn 

taksi, awl: a sb t r Dear , isis 

• • * • * • 

ywsljk ht ; a Isindina bdtat , 
btlsta ddt ratal . 

(Z) - wl ; abi ila ana frhaa ktir 

lytua lti *yftk . nrati 

hi: a biya katbyi ktir strq 

l?3wst wkathtau kadalik 
% % 

bsaoal fricyta . was ?ndk 
♦ 

si baza auhimsa ydta ? 

(H) - yadi nd:akr nra airati lyum 
fl<?sy : a nsa?alt3b . *tini 
l^uwan dyalk wrqm ttilifon . 


How long is the flight from Paris 
to Eabat? 

I think it is two and a half hours. 

Is the airport far from Eabat? 

The airport is not in Eabat. It is 
in Sale. It is about 8 or 10 kilo- 
meters from Eabat. 

How can I go from the airport to the 
city? 

Tn Sale there are cabs or you can 
take the bus, which is inexpensive 
and will take you downtown for 
three dirhams. 

I am very happy that I met you today 
My wife also likes the Middle East 
very much and is interested in North 
Africa. What do you have to do 
tomorrow? 

1*11 have to talk to ay wife this 
evening. Give me your address and 
phone number. 
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(Z) - tfdil ocud ha lakart dyali . 

tilifun yd: a nsa^lsah 

■wan'b'fd nta wiara tk aziw zuruna 
# * w 

T7ncs:ru smi? « 

• • 

(H) - waacsa labd: . ljayhjnik . 

(Z) - bs ; laaa . 

V V V 

Vocabulary 

wilaya (f) / -t 

dn : 

* 

bal 

fibali 
$d» Ibal 

^arabi (a). / *arab 

oarabysa (f) / — t 
lxtra <f) / **t 

sahib 
♦ • 

bayl s a 

kadalik 

skn 

xlq 

dariza (f) / -t 

^Itm 

t*ltm 

lfusba 
• • 

acyir 

t s ariac 

• • 

2 ; uyrafiy s a 


Here is my card. Phone me 
tomorrow and bring your wife and 
visit with us. 

Sure. Goodbye. 

Goodbye. 

state 
to think 

idea, mind (used only in certain 

expressions) 

to (with) myself 
pay attention! 

Arab 

Arab 

language 

true, rigit 
that 
also 
to dwell 
to be boro 
dialect, colloquial 
to teach 
to learn 
Classical Arabic 
besides, except, other than 
history 
geography 
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l^adab 

literature 

Iflsafa 

philosophy 

*ilm l5tina? 

sociology 

latisad 

• 

economics 

l^ilaqat d s wly s a 

international relations 

bin 

between 

s ; rq l*>awst 

Middle East 

samal friqy s a 

North Africa 

lyrb 

♦ 

the West 

s?al 

to ask 

bht (a) / abhat 

research 

ztiaaei (a) 

social (Nisba) 

htmi 

to pay attention, to be 

as^ala (f) / assa^il 

matter, question. 

bhal 

• 

like 

?as (i> 

to live 

SjCb 

people (of a country) 

araaha 

that is to say 

qa ida (f) / qawaoid 

custom, habit 

fixaq (a) 

difference 

tnn : a 

to wish 

nazafa 

• 

success 

Shi (a) - sail 

easy 

ash! 

easier, easiest 

tariqa (f) 

• * 

way, manner 

ssrsal mr ; a 
* 

first Of all 

ni'sata (f) / *t 

jet 
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XV. 


ty ; ara (f) / -t 
he zxkti 
2iha (f ) / -t 
aiisn 

iffit£ ... wl t a 

inta ... awl; a 

was'' ( m) 

hbs; ^ na<ra rask 
• » 

dhr 

• • 

oatar (m) / -at 

rxis (a) 

* * 

WS;1 
• m 

*yf 

imhiffi; (m) 

d.;£kr (nr a) (tdakr > d;&kr) 

• • • * * 

rq.ni (m) / arc am 

CS;T 

• * 

2nd.* 

* 


airplane 

from my (own) point of view 
side 

best, better 
either. . . or 

wide 

comfortable (for you) 
to appear , seem 
airport 
cheap 

to make reach 

to get acquainted with, know (of) 
important 

he talked (to converse) 
number 

to visit and stay up late 
together 


Grammatical Notes 
1. baylra t that t : 

an tit bayl:a nta <?arabi . I thought that you were an Arab. 
« • 

ffrft baylta hmd yadi yzi hna I knew that Ahmed will come here 

• * 

yd:a . tomorrow. 
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2. Comparative and superlative forms of adjectives: 

ashl ’easier, easiest* and ahsn 'better, best* occurred in the 
conversation, in Moroccan Arabic, comparative and superlative 
forms are alike, e.g. 


Adj . 

Comp. /Super* 


kbir 

akbr 

m - ~ 

big 

&vir 

• * • 

as^r 

• « 

small 

nqi 

anqa 

clean 


Hie distinction between the comparative and the superlative 
is made by the use of the preposition mn T of, from 1 . This 
preposition is used only with the comparative. 


3. 


had d:r:i kbir . 

had d:r:i akbr mn wldk . 

hada akbr dr:i . 

im:a ... aw, im; a ... asrlta, im: a 


Biis boy is big. 

This boy is bigger than your 
son. 

This is the biggest boy. 
visa * either... or* 


bas tmsi If as ymkhlk tsb:r In order to go to Fez, you 

im:a imasina acwl^a Ikay . can take either the train or 

the bus. 


ctini ioa qhwa wl:a atay l;a Give me either coffee or 
• * 

yxl ;ik . tea, please. 

4 . aarst* nra rask * comfortable * ; 


Hie word rag 'head* is used very often to express ’self* as in 
"myself". 
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quit m^a rasi . 

• • 

sawbha r t asu (< lrasu) . 

sawbha brasu . 

• • • 

sir qdi ha2a 

* * 

rtask(< lrask )! 

* * * * 

msa Inzwa brasu * 

« • 

ana brasi . 

* « 

■was ymknlk tqum bhad IxdsE. 

nta brask ? 

♦ * 


I said to myself . 

He fixed it (f ) for himself. 

He fixed it (f) himself. 

Go do something for yourself I 

He himself went . 

I myself 

Can you do this work all by yourself? 


* * * 


XV. 3 Questions - *as*ila 

1. fayn tlaqa zuxz m«-a ljmd ? 

2. waS zurz kayc-yf lea^abiy-.a ? 

3. fayn qyaha ? 

1^. was snaps frljan al : i tlaqa m^a ljad ? *las ? (why?) 

5. as radi ydir zurz flmayrib ? 

6. Snu q^a zurz flz arnica ? 

7. ki fas ynknlk tmsi an ditrwa l^jba^ ? 

8. Snu qal ^md lzurz *l* 3 ca$ut laalakyta lmarriby : a ? 

9. Sfcal kat*al -fcsyara an bariz 2*tba-fc ? 

10. was Inatay held an ysba-fc ? 

* * * 
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XV. 4 Proverbs (21-25) - lnt&l 

(21) darn a wdar buna , ttzsw lklab ytrduna . 

klb (m) / klab dog 

trd to dismiss 

« » • 

Thi s proverb is said about people who' are oppressed and shows how 
"slaves sometimes become masters”. 

(22) Ibab l-i kaydxul nn : u t - ii , sdsu trtaSj. . 

rib (m) / ryah wind 

rtah to rest, get better 

Always try to avoid problems. 

( 23 ) bas t<?rf Ikdsab , wsl : u htta Ibab dear . 

ws:l to take (to), to make reach 

kd ; ab liar 

If you Check up on things, you will discover the truth. 

(24) qal ; u as xs ; k al*ryan , qal s u lzwatm amilay . 

xatm (m) / xwatm ring 

mulay title given to a descendant of the 

Prophet Mohammed, here* Sir, Mr. 
For those who have nothing, luxuries are more important than 
necessities. 
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(25) tir f lyd: , ahsn m my:£ fs:na. . 

tir (m) / tyur bird 

* • • • 

sma (f) / smawat s&y 

A "bird in hand is vorth two in the bush. 


•JHHf 


*** #** 
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XVX 1 

(Z) 

(H) 

(M) 

(H) 

(L) 

(M) 

(H) 


UNIT SIXTEEN 


Ahmed and Lila Visit George and Mary - 
zi yart Tjmri Izurz 

(M) - l&xy, /mari/j George's wife 
(L) - Lila, /Ilia/, Ah m e d's wife 


- si had mrhba asidi tfcUlu . 
n&ri aziy , hada si Tynd 
mavrihi ws : y t da 

mratu . 

- ahln hik alal : a,nq.d;mlk 

arati lila . 

* 

- mrhba bik alal-.a . 

♦ • 

mrhba bik *ndna . tf^slu 
• * 

hna . 

- mzyan hada . 

- y : ih walakin aa* 
l^asaf syir swy ; a . 

- dhrli aa syir wain . 

♦ t * # « 


Hello, Ahmed. Come in. Mary 
come and meet Ahmed and his wife 
from Morocco. 

Nice meeting you. I would like to 
introduce my wife, Lila. 

Welcome madam. Welcome . 

Please sit here. 

Blanks. 

Bais is a nice place. 

Tes, but unfo r t u nately, it is a 
little bit too small. 

It doesn't look too small. 
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(2) - si baa as byitu tsrbu 
• * 

asidi . kayn Iwiski 

wkayn IbiTsa wk&yn. 

msrubat xrin . 

« * 

(H) - lila as byiti tsrbi . 

(L) - *tiai si kuka mtljsa 

l ; a ya&sik . 

(Z) - wnta asi bad ? 

(H) - iwa ht;a ana *tini si 
koka kadalik . 

(Z) - wnti aaari ? 

(M) - sna brit si nr^sur . 

(Z) - waxsa . 

(Z) - tfdsli alal s a , aoidi , ha Ikuka 

tfdsl asi bad , »xa , ha nta . 

* • 

tfdsli aaari , xadi , ha lnp?a* 
(H) - baraka l t ahu fik . 

(L) - bad Ikaka mtl : za mzyan . 

katnf* awa bad Ssbd . 

* 

(M) - qulili was *ndkum flofrib 

Ssbd bbal bad Ssi wlsa 

* * 

aktr ? 


Ahmed, what do you want to drink? 

We have whiskey, beer and other 
drinks. 

Lila, what do you want to drink? 
Give me some ice cold Coke please. 

How about you, Ahmed? 

Me too. A Coke, please. 

How about you, Mary? 

I would like some juice. 

All right. 

► Please, madam, take the Coke. 

Ahmed, here you are. Mary, here is 
.your juice. 

Thanks. 

Thi s Coke is really cold. It 
helps with the heat. 

Say, is it as hot or even hotter 
than here in Morocco? 
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(L) - la, la, t ; qs flmyrib dima 
mzyan fS;if vrf s;twa . 

(H) - an ziht Izw; haza sahla . 

t:qs flmyrib dima mzyan . 

• * * 

fmriaks fs ; if kayna si 
* 

swy ; a aiharara fyust . 

► # # 

(Z) - wfr ; bat kifas lzw ; ? 

(L) - fr:bat lzw ; iai<?tabar J 'walayn;i 

kayn si swy : a dr ; tuba . 

• * 

(2) - qul:i shal an zaan^a kayna 
<ndkum flaryrib ? 

(I) - *ndna fr ; bat zaasi^at nnbmd 

Ixamis biya Izani^a Ikbira 
flmYTib kulsu , walayni kayn 

furu? Iliad lz arnica fd:ar 

« • • 

lbida , wfas , wtitwan , wmknas 

wkina t^rf aqdm zamiva flaryrib 

■wianal friqyta ws s rq lvawst 
• * • 

biya zaai^at lqarswy : in f s ao . 
tbnat f*am tanners a wtanya . 
wymkn baylja Iqarawy : in 
flarfTib , wl^azha? fni^^a 
aqdm Sarnia at fl^alam , 


No, the weather is Morocco is always 
excellent, summer and winter. 

As far as the weather is concerned 
there is nothing to worry about. 

The weather in Morocco is always 
good. In Marrakech it is a little 
bit hot in August. 

How about the weather in Rabat? 

It is excellent. However, it is a 
little bit humid. 

How many universities do you have 
in Morocco? 

In Rabat, we have the University of 
Mohamed Y, idiich is the largest 
university in Morocco, and it has 
branches in Casablanca, Fez, Tetuan 
nnrt Meknes. As you know, the oldest 
university in Morocco and in all of 
North Africa and the Middle East 
is the K araouine university in Fez, 
itoich was built in 808 A.D.. We 
nay say that K araouine in Morocco and 
A1 Azhar in Egypt are the two oldest 
universities in the world. A1 Azhar 
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^lawd^as I^azhar tbnat fi?am 
ts?my:a wsb^in . iwa asidi, 
wnsit bas nquljk bayl ; a 
kayn Haoi^at bnyusf fmr ; aks. 
iwa asidi Had s ; i ma kan . 

(2) - -was l^asatida kulihum nsyariba? 
(H) - la kayn ^asatida ‘7urup ; awy t in 

w m sry tin 'wkayn ht s a 
l^amiriky; in . 

(L) - ana qrit m?a ?ustada ^amirikyja 
nn kaluradu f i ?am *alf ts*njy ; a 

wst ; a wstsin fr ; bat. sohli asi 

• * * 

2ux2 razli nsa maqaltks bayl : a 

<mdna fr : bat Indrasa l^ulya 

• * » • * 

llasatida . wfmknas kayn a 

kul ; y s at Ifilaha . wf t as 

wdsar Ibida kayn kul:y ; at Thuquq . 

•wfrsbatlasntosakadalak madrasat 
lhndaza - 

(Z) - -was <rtdkua kul;y ; at t s ib s ? 

(H) - ltah yawdsi kul : y : at t ; ib : 
kayna fr ; bat . 


was built in 970 A.D. I forgot 
to tell you that in Marrakech we have 
the University of Ben Yusef. And 
that is all we have. 


Are all the professors Moroccan? 

No, there are European and Egyptian 
and even American professors. 

I studied with an American professor 
from Colorado in 1966 in Rabat. 

And my husband forgot to tell you 
that we have the T eacher's T raining 
College in Rabat, the College of 
Agriculture in Meknes, the Faculty 
of law in Meknes and Fez, and the 
School of Engineering in Rabat. 

Do you have a Medical School? 
Certainly, that is in Rabat. 
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(M) -■was lkul ; y;at <?ndkum flmrrib 
<?ndhum xizanat mzyanin ? 

(H) - suf asidi , toil: toil : y ; a 

fiha mktaba . -wnnb^d kayn Ixisana 
learn: a . xisana kbira , kayn fiha 
kul: Iktub l s i txs; , wkayn fiha 
nK$utat ea^abyta makayaknlhas 
twzd fl^alam . 

(M) - tfdslu asi bind lesa asiwzud . 

(H) - snail i alal ; a fayn bit Ima ? 

(M) - tfdil ha hiya qudiaak . tfd:li 

glsi hna hday alila . 

* m 

(L) - barska l ; ahu fik . qulili 
anari . "was ?mrk kliti si tbr 
earabi 

(M) - kLit tbx lubnani . endna wahd 

Inteam snu mtearn S:ix , fib *akl 

• • 

srqi . 

(L) - t:bx learabi kulju nEyan 

wkaytSabh . flnrfrib kayn si 
* 

akl xas; kina ta ; 5in wlksksa 
• • ♦ 

wlhrira . nsa?al : ah kantmnaw nti 
# * 

■wrazik tziw endna nhar z s m*a 
» * 


Do the Moroccan colleges have 
good libraries? 

First of all, each college has a 
library. We also have the Public 
Library which is a large library 
that. has all sorts of' books. It 
also has Arabic manuscripts which 
are really unique. 

Dinner is ready. 

Where is the bathroom, please? 

It’s over there. Lila, please sit 
by me. 

Thanks. Did you ever have Arabic 
food? 

I«ve eaten Lebanese food. We have 
a restaurant here named Al Sheikh 
Restaurant with Eastern food. 

ati Arabic cooking is s im i l ar. In 
Morocco we have special dishes such 
as stew, soup, and couscous. 

I would 1 ike you both to come and 
have dinner with us this coming 
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Imazya fl?sy:a j writes saw ami? . 

(M) “Trsx : a alii a . bknl: far ah. . 

• * 

(H) - had I?akl l?aniriki xfif toe y ; an 
bs : af . ?zbni kal ; si . 

(L) - ht : a ana ?zbni had l?sa hz : af 

?aa . Isayzci Ibaraka . 

« * 

(M) - bla sail , arljba bik alalsa . 

bna mtsrsfin bzyartkum . 

* « • • 

(H) - si 2ur2 ana ntkl ?lik nkar 

* 

5 : c^*a nta wzuzatk flcsa nsa’alah . 

* 

(£) - lab&sna nziw . 

(E) - bs;laaa . . 

(Z) - a*a Ssalaaa . 


Friday evening. 

Sure, it will be a pleasure. 

This American food is nice and ligit. 
I like it. Everything was good. 

I liked this dinner very much. 

Shank you. 

Don't mention it. We are honored 
by your visit . 

George, we are looking forward to 
seeing you Friday for d inn er. 

Sure, we will come. 

Goodbye. 

Goodbye. 


Vocabulary 

sy t d / sadat 

sy ; da / -t 

aahal (a) / -t 

ma* l*asaf 

dhr 
• • 

l 5 a 




Mister 

Madam (term of reference) 
place 

unfortunately (with regret) 
to appear, to seem 
ice cold 
please 



•ft* 
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nf> 

arid 

brd 

ktir 

2Lx I T2r 
i^E 
2*?r- 
sta 

m Siht 
h.asa saiila 

Sftadxi 

Ifcarara 

* ♦ * 

rtuoa 

• • 

fr? (a) / furuf 

• * 

kins, 
tea (i) 

g fl.fn (m) / -at (also sain.) 
aa d S; i ma kart 
nstad (m) / ’asatida 
■mstada (f } / mstadat 
<?ali (a) 

^la (a) j TOlya (f) (superlative) 

toils yiat lfilaha 

toilsysa 

toll :y: at Ujuquq. 

Ihndaza *• Ihndasa 


to be useful 

heat 

cold 

much, many, a lot 
more 

the weather 
the weather 
rain 

as far as, from the point of view 

something easy 

never 

heat , warmth 
humidity 
branch 
as 

to build 
year 

that’s all there is 
professor 

high 

higher, highest 
Faculty of Agriculture 
college 

Faculty of law 
engineering, geometry 
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t:ib ; 

tbib (m) / catib ; a 
-a (?) / -t 
sn t a (f) / snan 
nictaba (?) / -t 
l:i 
katxs: 

xnxtut (m) / -at 
w2d 

bit lma 

tbs 

* 

lubnaai (m) 
sbh 

kaytsabh. 

3cas : (m) 
xfif (m) 
tqil (m) 
bz : af cad 
tfcl (cla) 
zu2a / -t 


medicine 
medical doctor 

tooth 

bookshop 

•which, that, who 

(is) are necessary (f) 

manuscript 

to be ready (here: found) 

rest room 

cooking 

Lebanese (Nisba ) 

to look like 

is (are) alike 

special 

light 

heavy 

very much, too much 
to depend (on) 
wife 
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XVI. 2 Grammatical Notes (on tape) 

1. ma ... walu 

ma srir walu . 

* ♦ 

ma msa walu . 
ma klit walu lyum . 

ma qal ; i walu . 
ma rndi walu . 

2. bfcal 

makayns bhal had I- i . 

tjcs hna bhal t ; qs flar/rib 

• "• « * • » 

TSbsI as ? 

kaylbs mws ; x bhal ila 

* • 

ma^nau flus . 

3. rir si 5wy*a 

ftiui yir si swy : a . 
kla yir si swyja dsslada . 

4. had S; i ma kan 

qal ; i bayl t a yadi yzi 
Yd:a,whad s s i ma kan . 


•at all* 

It’s not small at all. 

He did not go at all. 

I did not eat at all today; I 
haven* t eaten anything today. 

He did not tell me anything. 

I have nothing at all. 

•like* 

There is nothing like this. 

The weather here is like that of 
Morocco. 

like what? 

He wears dirty clothes as if he 
has no money. 

•just a little bit* 

Give me just a little, bit. 

He only ate a little salad. 

•that is it I 

He said he’ll come tomorrow and 
that is all {that he said) 
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5. waS 

■was nta yadi tbca hna ? 
was qal ; k bayl ; a yadi 
ymsi ? 

6. Iri kayxs t 

lsi JXS-. 
lsi katxs : 

- 

lti tXS ; 

lsi kayxssu 

* 

lsi yXS;U 

radi nwz s dlk dak I;i 

Itikayss; (- l t i yxs ; ). 

» • 

7. makaynknlhas 
aaymknlhas 

also makaynkni-ag 
nsaymknlus 

asakayaiknlhas txdm lyum . 

bad s t i mkaymkolus ywzd 
fsi blasa 5sr& anyir bna . 

aaymknlnas nmsiw Twimstg 
lyum . 


is, are, do, does, will . ..? 

Are you going to stay here? 

Did he tell you that he is going 
to leave? 

which is necessary (ms) 

which is necessary (fs) 

which are necessary (p) 

I’ll prepare that (tiling which is 
necessazy. 

it (f) can’t, She can’t 

it (m) can’tj be can’t 

She can't work today. 

This thing can’t be found anywhere 
else (except here). 

We can't go to Meknes today. 
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*mroi 

♦ 

orrrrlr 

» 

<?xnru 

ma ** m 

«Mnmi ma msit lznr ; aks . 

* • 

ms<Mnrlc t^awd I 

nan^awd s*si Ibulisi 3 
aacn^i n^awd . 

* * 


age (life ) 

all my life 
all your(s) life 
all bis life 

I have never a i’ll never 

I have never been to Marrakech. 
Don’t ever do that again l 
I’ll never do it again* Officer! 
I ’ll never do it again. 

* 


XVI. 3 Questions - ’as’ila 

1. mft Ipad wasm nyt zurz ? 

2 . kifas zat d 8 ? zurz Inqjt Tjmd ? 

3. asnu syb TjTnrt wB^tu sasnu Sbpbat sari ? 

I4.. kifas flaayrib ? 

5 - kifas lzw t fJZfsaks ? wf ^ t ba$ ? 

6. Bfral ma. zami*a flmrrib ? skun buna ? 

7. nal kayaa kul:y:&t :ib flmyrib ? 

8. sas lvasatida fzani*at iniljBUd lacasds kul*hnm nayariba ? 

9. -was Iknljyiat flmayrib *ndhnm xizanat kbaqj ? 

10 . kif dayra ladzana l*am f$tba-fc ? 

11. ?swdlna si swy«a *i-$-Thc lmayrlbi . 

12. fuqas yadi zurz y?u£ Ijmd ? 

* * 4 
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XVI. 4 Proverbs (26 - 3°) “ laital 

( 26 ) as kayc-rf Ibraar fs : knzbir . 

haar (m) / hmir donkey 

Sskazbir ginger 

Always ask someone who toiows. 

(27) Iji fatk blila , fatk bhila . 

hila (f) / -t trick 

Old people usually are more experienced than younger ones. 

(28) ht ; a 5ab,^ad *1;CL Ihzab . 

sab (i) 

<fl : q 

cad 

hzab (m) / -at 

Do things at the proper' time. 

( 29 ) za- ybus irldu , xw ; rlu ?inu . 

bas (u) to kiss 

to poke, to unelog 

’flu (f ) / *yun eye; also a spring of water 

Bus proverb is sand about well-intentioned, though cl umsy 
people who, by their awkward deeds, cause more harm than good. 


to get old, to get grey hair 
to hang up, wear (for necklace) 
then 

amulet, charm, veil 
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(30) i-i <>dtu Urns , kayxaf an lcn : ba . 

^d:u (-u-) to bite* to sting 

"fans (m) / hnusa — hnas snake 

. • 

qn t ba (f) / -t - qnanb cord* spring 

After being bitten by a snake* one normally fears a rope* because 
of its resemblance to a snake- once bitten, twice shy, 

V w V V V V y -V 
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UNIT 


XVI 1.1 George and. Mary Visit Ahmed and Lila - 
ziyart zurz lTy n d 

(H) - slam ? tfdil asidi ._ ah 2urz Who is it? Come in. Ah, is that 

mrhba , mrhba , ■Jf^ilu , . you, George? Welcome, come in. 

• • • « 

(Z) - sukrn asi had , Sukrn . Blanks, Ahmed. 

(L) - ahln wa sahln mari } as xbark ? Hello, Mary. How are you? 
nti biocir ? 


(M) - labas Ihmdu lil : ah . wnti ? 

(L) - ht ; a aa bixir Ihmdu lil : ah 
(H) - tfdslu asidi . glsu . 

(X,) - aziy a mari . glsi hna . 

(M) - had Ibit sEyan . c-zbni had 

Ifras aarribi . 

• * 

(L) - ml:i radyin tvr§^u 11 mayyib 
Y^dyin' tsufu.kayn nwa? ktira 

bz : af ml ; f rasat . kul : -wahd 

* • 

kayfrjs d;ar dyalu bdiuq 1: i 
ybyi . 


I am fine. How are you? 

I am fine. 

Sit down, please. 

Sit here, Mary. 

This is a nice room. I like this 
Moroccan furniture. 

When you go to Morocco, you’ll find 
different varieties of furniture. 
Everybody furnishes his house 
according to his earn taste. 
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(M) - 2 rby ; a y 23 ^- 2 - kadi , ?zbtni 

• » 

bz t af , l;un fiha ha^il . 

(L) - hadi zrby ; a qdima . hadi 

<?sr snin whiya <*ndna . ila 

* 

msitu If as , 3cayn tm: a "fassaf 

&z ; rabi 9 ahsn inn hadi . 

► * * 

(M) - zurz , labd: ma n£ibu ar’aaa 

si zrby ; a wlsa zuz alsaaryib . 
• * 

(H) - sniiuli,w2;t:lkum si msruba 
naY^ibyta . 

(Z ) - y:ih l £au biya bad 

lnjsrdba ? 

« 

(H) - bad lmsruba mafriby ; a 
kanqululha l;uz m?sur . 

(t) - fmcxi msnrt bad 

s : i . 

(H) - tfdsli a mari , xudi duqi . 
tfdsl a zurz , sad, qulti 
kif zak . 


This is an excellent rug. I like 
it very much. Xt has excellent 
colors . 

It is an old rug. We have had it 
for ten years. If you go to Fez 
there are a lot of rugs far better 
than this. 

George, we must bring one or two of 
these rugs back with us from 
Morocco . 

Excuse me, I prepared a Moroccan 
drink for you,. 

Is that 'so? What is it? 

We call it almond juice. 

I’ve never beard of it. 

Here, Mary, taste it. Here, George. 
Tell me how you like it. 


Moroccan Arabic 

<%) -ail! msruba ha*ila Uadi . Ah* Excellent. Very good. This 

rfi* had S-.i . hadi aw s l is the first time I ever drank it. 

nr; a flhayat dyali , l-.i kansrb 

• * * 

l ; u2 mpsur . 

* ♦ 

(M) -yn cUain bz : af dyal l s uz Do you have .a lot of almonds in 

flatrrib ? .Morocco? 

♦ 

S 

(L) -al : ah yasrdii , BB*$a ^sSh fi* Certainly there are a lot of almonds 
Isuz flmayrib . lmyyib blad in Morocco. Morocco is an agricul- 

fila^iy ; a . ■metaa bz s af dlfakiya tural country. We have a lot of 
flmryib bijal Iwilaya dlkalifopii fruit like California and even more. 

wafcfcp . 

(H) -qulilha snu ^ndna muzud Tell her what we have there. 

flmaYrib . 

• 

(L) -iwa kajn lsimon hlw ktir , Well, we have oranges that are very 

wmi2ud bz s af , wrxis bz t af , sweet, plentiful and cheap. We export 

wakaasdsru inn ;u bz;af HxariS . a lot of them. We have lemons also. 

• • • 

wkayn jhaad kadali k . iwa wkayn And a lot of watermelons and melons 

« • 

dil: ah , wlbttiXjdak s : i which we give away free because we 

* 

kansdstjuh ^lawdjas kayn nn ; u lave too many of them. We have dates 

• • 

bz-a£ « w kay n t.-prr IlLw wmzya n. , “that are sweet and cheap* We also 

• * 

wrxis , wkayn Iknmis , wlxux , have figs, peaches, apricots, grapes 

« * • • 

wlmsmas , wlvnb wlbrquo . iwa and plums. Well, we have all sorts 
yadna Ifakiya kulsha mnSuda fliafrih of fruits. 



(M) -wlxudra ? 


How about vegetables? 
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(L) -wlxudra haza sahla flmr^ib . 
kima asirika, m Siht Ixudra 

m m 

kill; si mazud . 

(M) --was lxudra yalya ? 

* • 

(L) -la, la, abadaa . pisa bz s af 
aasi bhal bna f i amirika . 
t*rfi shal kayswa kilu dm: atisa 
•mdna. fr t bat ? rb<?a dr s yal , 
mnaha rb*a ds:ns . 

(M) -'was bs : ah pis had s : i ? 

(L) -kayn nazal apcs : fl^aswaq <?la 
br s a . had ts&aan hada taman 
Imdina . 

(2) - "was mdkum bztaf dlwrd ? 

(L) -iwa kayn Iwrd ■wn:w ; ar bz s af , 
(Z) - kay^zhni imd Ihmr bz-af . 


As far as vegetables are concerned, 
there is no problem. As in America, 
everything is there. 

Are vegetables expensive? 

No, not at all. They are very cheap. 
It is not like the TT.S.A. Do you 
know how much a kilo or tomatoes costs 
in Rabat? Pour rials, i.e. four 
pennies. 

Really, is it that cheap? 

You can get it still cheaper in 
small towns and villages. This price 
I quoted you is for the city. 

Do you have a lot of roses? 

Lots and lots of roses and flowers. 

I like red roses very much. 


Vocabulary 

gVrm 

fras (m) / -at 

nu? (m) / rrwa? — an w a ? 

fr : s 

* 

mfr:S (m) 
duq 


who is it? 
furniture 

kind, sort variety 
to furnish 
furnished 


taste 
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daq. (u) 
lii 

Yzala (f) / -t 

bat Y^ala 

TO; dt > T7Z ; t : 

luz ,{m) 

smv 

kif zak ... 
lhayat (f) 

blad (i) / -at - bldan 

filaha 

* 

filaM. (m) 

hlw (m) / ljlwtia 
• 

mr; (m) / -in 

sdsr 
♦ * . 

stwrd 

♦ 

ixariS 

sd s q 

• • 

sadaqa (f) / -t 

• » 

swa (a) 

bS;ah 

• • 

nazal 

fla br;a 

* 

wrda (f) / wrd 

* # 

rtw-sra / nv ; ar 
• * 


to taste 

that, which, who (relative) 
gazelle 

a pretty girl (gazelle-like girl) 

I prepared 

almonds 

to hear, listen 
how does it strike you 
life 
country 
agriculture 
agricultural ^ isba) 
sweet 

hitter (taste) 
to export 
to import 

outside, exterior, abroad 

to give alms 

charity 

to be worth, to cost 

is that true? , true, correct 

not yet, still 

rural areas, vi ll ages 

rose 


flower 
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XVI 1. 2 


Grammatical Notes 

1. stun who is (are)? 


skua hada ? 

skun huwa l s i qal*k had 

v . 

SiX ? 

skur l s i fikun Y^di 
ymsi Ibariz ? 

2 . snu 


Nho is it? 

■Who is it that told you this thing? 

"Who (among you) is going to go 
to Paris? 
what?* which £ 


snu byiti ? 
snu qulti ? 


■What do you want? 
"What did you say? 


snu had s*i ? "What is this thing? 

snu byiti ? Izdr wl : a Ihznr ? "Which one do you want - the green 

or the red? 

3. za (i) 'to come' has the imperative a2i (ms) , aziy (fs) , aziw (p) 
and also has the following meanings* 


kif zak Inn-sur ? How do you like the juice? 

• *■ 

fayn zat Ixizana ? Where is the library? 


ha hmd za . 

* 

sani bhal ila hlw bz*af . 

• • 

kayzi nrak had l*un . 

*las ziti *lih ? 
za kbir ?ly*a . 


Here cooes Ahmed. 

It seems to me as if it were very sweet. 
This color suits you. 

Why did you take sides with him? 

It was big for me. 
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XVII. 3 Questions • ^as^ila 

1. ■was labas *la zurz wmari ol;i zaw *nd ljmd ? 

2. kif za Ifyas lmarribi lnari ? 

3. kifas kayf£;§u Imyarba <J:yu? dy alhum ? 

]{.. kifas dayrin 3 ;?abi flnarrib ? 

5. snu hiya Imiyuba I:i q.dtiritia Ijmd lzurz ? 

6. was mizud bztaf dl:uz flaayrib ? 

7. snu buna lfawaMh l:i kaynin flmarrib ? 

8. was kaya bz*af d 3 xu$:ra flmayrib ? 

9. qul»na si waijdin ('some') miihua 7 

10 . was lfakya wlxu$ja Yalyin flmyrib ? 

* * 


XVII. Ij. Dimer at Ahmed and Lila's - l* 5 a *nd Ijmd wlila 


(H) -ilia , was l<?sa mizud ? 

(I») - ysih l?sa mizud . tfd;li 
a aari , glsi bna ijdaya . 

(E) -ariy nbdaw bUjrira , wumb^d 

zibilna t-.asin , wksksu , wdik 

Stlada laarribiysa l s i sawbtha 
* * * * 

ana * 


Is dinner ready, Lila? 

Yes, please let us go in. Sit here, 
Mary, next to me. 

Let’s begin with the soup, then the 
stew and the couscous, and the 
Moroccan salad that I prepared. 
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( L ) “ wax s a ty s b . 

(M) - cmtabara hadi . was 

» • 

nti lsi sawbti bad Ixubz ? 

(I>) ~ y t ib sawbtu lyum fs : bah . 

awt di hawlt ana trraali ktir bas 

• * 

nst^mln bad Ixubz l-samiriki , 

walakin bp a l^asaf rtb 

* * 

bbal l8tn . 

» * 

(M) - bad Ixubz l s i sawbti m^tabar . 

(L) - fiasayrib l<?a?ilat Ima-Yribiy t a 
ka y ga w b u dima ixubz fd;ar . 
q.lil bas karsriw Ixubz nlsbvrant « 
wksndn : lxb : aza <mdna flmyTib , 
kadalik. kaysawbu xubz 
m^tabar . 

(H) - si 2urz kul , kul . zid si 
swy ; a dttazin . rah aeyan . 

(g) _ srrihli asi bad , wl ; abi aafiy^a 

aayzid ht s a si haza^ sb? t 3 

l : ayz<?l lbarak ; a . 

• * 

(H) - lila , Sibilna liqaaa wn ; -wa , 
bas byit rrwr : i l2urz kifas 
kaasawbu atay aay^ibi . 


All right. 

It smells good. Did you bake this 
bread? 

Yes, this morning. We tried to 
eat American bread, but we couldn’t. 
It is as wet and as spongy as cotton. 

The bread you baked is excellent. 

Moroccan families usually bake 
their own bread at home. In very 
few instances do we buy bread from 
the stores. However, bakeries there 
have excellent bread. 

George, eat. Take some stew; it 
is good. 

Excuse me, I can’t eat anything else. 
I am full to the brim. Th a nk s. 

Lila, bring the tea, the mint and 
the nuts. I would like to show 
George how to prepare Moroccan tea. 
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(2) - i ; ah. yawdti sm?t ktir ?la 
had stay mayfibi . byit nsufk 
hi fas katsawbu . 

(M) - as had r;bi? hada ? 

(H) - <Mnrh masfti had §:i ? 

(M) - la . hadi aw:l mr:a . fih 
r silja mzyaaa . 

(E) - hada hurra n ; ?ca<? . 

(L) - tfdsli soldi atay a mari . 

(M) - si zur2 , kafbyi atay hlw 
awl: a ms:us ? 

(2) - l*a yxl: ik byit yir si 
mrlq : a dS;Uk : ar . 

(H) - hna Imyarba kaabyiw atay 
hlw bZ:af . 

(M) - had atay rfi? . kol s si <?zhni 
kantszi:a si nhar yton «*ndk 
Iwqt wnnbfd tctini si mplumt 
kifas thrti had I:i . 

(L) - ■?al t ah yawdsi . bkal s farah 

♦ • * 

Iwqt lii byiti . 


Sure, I have heard a lot about this 
Moroccan tea. I would like to see 
you prepare it. 

■What is this green grass here 2 

You mean you haven't seen it before? 

No, this is the first time. It 
smells good. 

Ohis is mint. 

Here , l&ry, take some tea. 

George, do you like your tea with 
lots of sugar, or do you like it 
not so sweet? 

One spoon of sugar, please. 

Moroccans like their tea very sweet. 

This is excellent tea. I liked 
everything and would like you to give 
me the recipes when you have time. 

Certainly, it would be a pleasure. 
Anytime you like. 
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(M) - iwa Y&di n?ml;k tilifun . 

(Z) - iwa asidi kanskrknm ktir 
*ala had Imunasaba . 

(H) - bla z mil asidi . hadi darkum 

(M) - liltkun sacida . 

(L) - ila l ; iqav nsa?al s ah . - 

(H) - m^a sjalama . 


I T 11 phone you. 

Thanhs for this nice occasion. 

Don't mention it. Come anytime. 
Good night. 

Goodbye. 

Goodbye. 


Vocabulary 


ty:b 

all right 

riha (f) / rwayh 

# • 

scent, smell 

hawl 

• 

to try 

rtb (m) 

• • 

■wet, humid 

qtn (m) - 'qtn 

• * 

cotton 

qlil 

few, little 

mafyja mayaid 

I can’t eat anything else (can’t add) 

sb* 

to be filled up with food 

rbi* (m) 

• 

grass 

ms s us (a) 

1 «-ctrsng enough salt or sugar 

melqa /(f) / a^alq 

spoon 

ms-lumat 

Knowledge, information 

tboc 

to cook 


* * * 
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XVII. 5 Grammatical Notes 

1. gill bas ... 

gill bas kanmsi 
ls*inima . 

2i mafy*a ma ... 

maf y-a nfiysdm ! 

TTof y- a Tnayafail ht : a 5i ha2a 
maty* a maymsi . 
mafina maymsi . 


very rarely 

Very rarely do I go to the movies 
movies. 

I can't (lit. there is not in me 
that -which) 

I can’t work! 

I can’t eat anything. 

I can’t go. 
ffe can’t go. 


*• ■* _* 

XVII. 6 Questions - ?as-»ila 

1. bas bdaw l*sa dynThnm ? sou klsw mn b*d ? 

2. ikon Iti ?swb 8*ia<3a ? 

3. kif dayr Irubz l^aairiki ? 

i^. -was lila katsri locabz an s s ug awl* a katfswbu f<J*a^ ? 
3. was zurz mnari klaw mzyan ? 

6. fan s£ba sn b*d ma t^s*aw ? 

7. -was <*BCf mari saft n*«af an gbl ? 

8. -was vSbham atay marribi ? 

9. sou -£}bat mari an lila ? 

10. k~<-f zawbatha lila ? 
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XVII .7 Proverbs (31 - 35) 

(31) Isi txdnu. ti<m , wl ; i trbnu bi«u . 

* • 


ta* (i) 


to obey 


rbn 


to pawn 


It is better to obey aids boss and to sell rather than to pawn. 


(32) Isi ysalt lhd:ad , yhrq h w ayz u . 

• « » « 4 


salt to associate with 

hd s ad (m) / -a blacksmith 

hrq to bum 

• • 

die is bound to be hurt by bad company. 

(33) nta ami r , wana amir , wskun yadi ysug liunir . 

« 

amir (m) / -mnara prince 

sag (u) to drive, operate 

If all men were kings, no work would be done. 

(3^- ) rdina blhm ; , wiiia r£a bins » 

rda (a) to accept 

hmj (m) / haum ** haann trouble, worry 

In some instances, those who make allowances for others 
hear their complaints. 
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(35) l s i tkrh Tszfau fz : nc& , ywr ; ik qfah flhm ; am . 

Vrh bo hate 

w2h (m) / *2uh face 

snqa (f) / -t ~ znaci street 

cfa (m) back of the neck 

(m) / -at _ public bath 

One is always bound to run into people he doesn’t like. 


**-* 




*** 
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UNIT EIGHTEEN 


Ifery and Lila 
nary -wlila 

XVI I LI A Phone Call - ftsilifaa 


(M) - alu . 

(L) - skun hadi alal : a ? 

(M) - hadi marl . 

(L) - ah ! nari . fayn nti dabs ? 

(M) - ana flfrma syan . hda dark . 

* * * * 

(L) - as nasi t*ali b*d as tfd:i ? 

(M) - walu . 

(L) - iwa aziy ns^bu at ay zmi* 
ila na^ndk ma d;iri . 


Hello. 

"Who is it, madam? 

Elis is Mary. 

Where are you now? 

I am at the drugstore near your 
house. 

What are you going to do when you 
are through there? 

Nothing.. 

Then come and let us have a cup of 
tea together if you have nothing to 
do. 
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(M) - -wax: a ana yadya nxlt ?lih A 11 right. I’ll come to your 

Id; ax undaba si qsmayn wit a tlata . place in ten or fifteen minutes. 

(L) - iwa haai ksntsn : ak bna I r H wait for you at Home. 

fd;ar . 

• • 

you (fs) are going to do 
you (fs) will do 
to arrive (at) 


Vocabulary 
nasi t^mli 

yadi t^mli 

xlt (fla) 

* 


XVIII. 2 Grammatical Notes 

1 . nasi t*a£L you’ll do ... 

yadi tvafl. you'll do... 

Ihe participle of the verb m§a ’to go' can substitute for 
’going* to express the future: 


masi nktb si bra . 
yadi nhtb si bpa . 

as masi t^nl had 1* sy ; a ? 


I’ll write a letter. 

I’ll write a letter. 

What are you going to do this 
evening? 


as yadi t?ml had l*sy;a ? 


What are you going to do this 
evening? 


2 . 


Yadyin nmsiw istinina . 

ila n a^ndh madtix 

common, useful 


We will go to the movies, 
if you have no thin g to do 
structure. Other 


a. Bids is a 
examples: 
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ma *ndi manqul . I have nothing to say. 

nskin , ma vndu mayakul . Poor fellow 3 he has nothing to eat. 

b. Notice dar (i ) and t dir — ^ drir . This assimilation 

occurs when inflection /t-/ of second person (s. and p. ) 
and third person (fs) precedes a verb whose first radical 
is /d/ or /d/ . 


dar (i) , tdiru> d:iru you(p) do 

dab (u) 5 kad:ub it (f) dissolves or melts 


It also occurs in derived verb forms V, VI* VII. 

darb m tdarb > d:arb VI 

♦ * * • • * 

dw:x H tdw:x > d:w:x V 

dq: I(biradical) tdq:> d:q: VH 
dgdg 'l (quadrilit.) tdgdg>d:gdg VII 


to fight 

to be made 
dizzy 

to be knocked 
to be smashed 


3. an daba 

vadi nmii nn daba si sava . 

had s : i yadi ywl s i neyan an 
daba si vaasayn . 

an daba Ifuq mayadis nsrb 
atay f^jba^ . 


from now, within 

I'll leave after (about) an hour. 

This thing will be good in two 
years. 

Prom now on I won't dfjnTc tea in 
the morning. 
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XVIII 3 Questions - *»as*ila 

2. ikon lsi dar ttilifun llila ? 

2. fin ksnt mari ? 

3. snu qaltlha lila ? 

I4.. fuqas YS-ctya mari txl-f *la lila ? 

•X' -X- -X* 


XVIII. 4 Mary Visits lila - ziya^t mari llila 


(L) - iwa mrhba . yal s ah aziy . 
glsi kna hdaya . -was briti atay 
wl s a Iqhwa ? 

(M) - kaafdsl atay rlawdtas 
atay bn ; <M:a? kaycsbni 
bz s af . 

(L) - tfdili . ha atay mzud . 

xxdi Xhlwa . bad Ihlwa 

• • 

sawbtha bydsi . 

(M) - bad s s i rfi* . hlwa rfi*a . 
qulili asm had Ihlwa ? 

(L) - hadi hlwa marfribysa 
smha k*b yzal . 


Welcome, come, sit here by me. 

What would you like, tea or coffee? 

I prefer tea because I like mint 
tea. 

Here, the tea is ready. 

Take some cookies. I made them 
myself. 

Excellent. What do you call this? 

This is a Moroccan dessert that 
we call gazelle horn. 
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(M) ~ had. lkswa dyalk vzbtni bz ; af . 

(I>) - hada huwa Iqftan Imayribi . 
aziy mvaya libit dnjvas . yadi 
nwrtik hwayz Sr in 1 ; i vndi . 

(M) - byit nvrf kifas l:bas 
lmayribi . 

(L) - sufi hadi thtysa katkun 
tTjt iqftan . whadi dfina , 

■rhadi mdm t a , whada hayk , 

• * 

whadi zl ; aba , whada srbil . 

(M) - had Ijbas ha^il . -was had 

t s ub katsawbuh flmayrib ? 

• * 

(L) - y: ih r vndna aavaail 
flajayrib dyal t t ub kina 
Thrir , wlqtn , wlkt : aa , 

■ws;uf , -wssabra . byiti nwr : ik 

• * « 

n : uqra wdshb dyali ? 

* 

(M) - y s ih , ila zat *la xatrk . 

• • 

(L) - had Ixatm hdahli Ijand fvid 

nxladi , whad Ixiei dyal nui , 
•whad dtmalz hadu srithum nn 
tanza Iram l s i fat . vndi 


I like your dress. 

Biis is the Moroccan kaftan. Come 
■with me to the bedroom. I’ll show 
you some other clothes I have. 

I would like to know what 
Moroccan clothes look like. 

This is a transparent dress which we 
wear under the kaftan, and this is a 
long kaftan. This is a belt and this 
is a shawl, and this is a djellaba, 
and this is a pair of shoes. 

These are lovely clothes. Do you 
make this kind of material in 

Morocco? 

We have textile factories which 
produce silk, cotton, linen, wool 
and synthetic materials. Would you 
like to see ay silver and gold, 
(aewelry)? 

If you don’t mind. 

This ring was given to me by Ahmed 
on my birthday, and this necklace 
is my mother’s, and I bougit these 
bracelets in Tangiers last year. 
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iizaa kul:U. chb xlsitu floavrib 
* 

m?a S:i wb;£. . 

(M) -bad s t i Y* 1 ! bzjaf' . 

(L) - Imra la&'i'Tibyta dims. vnShs, 
si ktir mi-.bas wlf<J s a wd;hb . 
scwatati Isi flaarrib *ndhum tlata 
■wl-a :jb*a eCLmjsat akt* nn;i . 

(M) - kantmsa nsa’lsah a£L:i 
mrslu lribat 221 a wzurz y bYitkum 

• 9 » • 

nti whmd tmsiw mrana si nhar 
1S;UQ, bas naxdu si toray^ kirns* 
laad s;i dyalk . 

(L) - SBbili , *ad s : i maarrouds 
fssuq . xs;na nmsiw ll m d in a 

?iiaa frsbat -wi^a fas * radi 

• • 

cmti wxalti kayskunu f : as . wlad 

cm; i kayvrfu fas mzyaa . boas 

* 

ynsiw means wnnb^ d ‘tsxi’w 
Isi ‘britu . 

- laadi fkra icsyana * 

(L) - 5d;i mdu hanut kbir dz ; rabi 

feUar lbida . 

» • * 

(M) - qulili fayn kaynirx Ihwant 
Isi kaybira z : ld Inzyan ? 


I have a gold belt which X left 
in Morocco at my parents’ house. 

That is very expensive. 

The Moroccan woman always has a 
lot of gold and clothes. My sisters 
who live in Morocco have three or four 
times as much as x do. 

I hope that when we go to Babat, 
if possible, you and Ahmed can help 
us buy some clothes like yours in 
the market. 

Sorry, but you can’t buy them at the 
market. You have to go to the 
medina either in Babat or in Fez. 

X have my (paternal) uncle and my 
(maternal) aunt in Fez. My (paternal) 
co usins know Fez very well and can 
help us buy what you want. 

*pha ± is an excel l e n t idea. 

My grandfather has a big carpet shop 
in Casablanca. 

Tell me, where are good leather 
workshops? 
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(L) - bhal as ? 

* 

(M) - bhal Mad s.i l s i *ndk 
fdtkla . 

(L) - had Sin^a kul t ha nmSuda 

♦ 

fi fas . 

(M) - was s&r ymknli nsri 
ml ; nayrib ? 

(L) - yrnknlk tsri l ; i byiti, kul s 
si rnizud tm ; a . ila byiti tsri 
njuqra awl: a dshb kayn mazud . 
wkayn Sjwani dnjhas sfr whar 
mqusa , <?aziba bz ; af , wkaycikalk 

tsri bz : af dl h w ayz msnu^in 

* • 

an:bas . n : has vndna rxis 

* « • • 

ba s af flnsyrib . -wnnb^d kayna 

* 

masa^il xra kima bt t any-at , 

. "TOEcad: nEyribytin , wytawat 
dlmi&a mtruzin blyd: , wkayn 
Ishayf . kal: lvo^up : awy s in 
lsi kay^isu flmayrib kaybYiwhun 
bz ; 3f . sjclua kayn suzud Zsrabi 
fkals laEtYrib . wkima qultlk kayn 

asnufat zld kadalik bhal ibstam 

* * • • 

wSskara , ws : rbil , wlblya 


Like what, for example? 

lake that piece you have in the 
living room. 

You can find all that in Fez. 

■What else can I buy in Morocco? 

You can buy whatever you want. 
Everything is available. You can 
buy silver or gold or copper or 
brass trays with designs., and you can 
buy a lot of things made of brass 
which are really cheap. We also 
have Moroccan blankets, cushions 
and table covers, hand-made and 
embroidered and Moroccan couches. 
Westerners who live in Morocco like 
them very much. And of course we 
have rugs everywhere in Morocco. 

And, as I told you before, we have 
leather work, like wallets, hand bags, 
and ladies * and men T s slippers and 
pocketbooks. All this is handmade 
and beautifully decorated by hand. 


too 
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ws s ak dl^yalat . toils bad 
S;i maiu^ blyd: fib nqs 
ns-yribi rfi* . 

W ~ kan stork totir ?la bad lmrlumat . 
* 

(I») - bla zmil amari . aziy naxdu 
si kas datay axr , 

(M) * weOC :& ♦ ila £at ^2a xatrk * 

( L ) - tfdsli xudi atay . 

« 

( M ) “ baraka l : ahu fik . 

• • 

V ocabulary 

yalsab 

* 

kswa (f) / ksawi 

qftan (m) / qfatn 

bit n s *as 

lbas ** lbs 
tbtysa (f) / -t 

dfina (f ) / dfayn 
admsa ( f) / -t «• ssdam 
hayk (m) / £uy s ak 
zltaba (f) / zlalb 
srbil (m) / srabl 


Thank you very much for this 
information. 

You’re welcome, Mary. Let’s have 
another cup of tea. 

All right, if you would like. 

Here is the tea. 

Blank you. 


let us go, let’s 

drees 

kaftan 

bedroom 

clothing 

transparent nylon dress worn under 
the kaftan 

a kaftan type of dress 
belt (cloth) 
heavy shawl 
djellaba 
ladies shoes 
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ha’il (m) 

tub (m) / twab 

two wt (m) / aa^ aai l 

hrir 

* 

kt s an 

§uf 

sabra 

m • 

<?id mil ad 
mii ** ma; i 
b;a 

dmliz (m) / dml2 
dbliz (m) / dbalz 
<Mttsi 
xali 
xalti 
zdti 

fkra (f ) / afkar 

♦ • 

sn*a 

• 

nq,s 

alias sfr 

• « • 

alias hirer 
* • ♦ 

btianj; a (f) / -t 

nucdsa (f) / aocad 
rta (f) / Ytawat 
ymknli — ymkl; i 
Ihifa / Xhayf 
BPlum 


excellent 

material 

factory 

silk 

linen 

wool 

artificial silk 
birthday 
my mother 
my father 
bracelet 
bracelet 

my paternal uncle 
my maternal uncle 

my maternal aunt 
my grandfather 
idea 

manufacturing, production, trade 

to engrave 

brass 

copper 

blanket 

cushion 

cover 

it is possible for me 

long narrow mattress shaped like a couch 
certainly, of course 
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msnu^at 

♦ 

nqs (m) / nqus 
bstam (m) / bzatm 
skara (f) / skayr 
blya. (f) / blayi 
srbil (el) / srabl 


products 

decoration 

■wallet 

bag (with shoulder strap, used by men) 
North African slippers 
woman *s embroidered slippers 


* 


XVI 1 1 . 5 G rammatical N otes 

1. Notice the following variants: 


iTTwrih ** imarri’b 
* « • 

Morocco 


myribi *• mayribi ** laayribi 
• * 

Moroccan 


lbit dn:’as 

-bedroom 


bit n:’as 

bedroom 


lbit dyal nr as 

bedroom 


l:i 

who, which. 

that (m,f,p) 

Iwld Isi 5a snai hmd . 

The boy who 

came is called Ahmed. 

had Ssi lsi sriti ha*il . 

That thing 

you bought is excellent. 

l^yalat l;i tydssw mrana 

Bie ladies 

who had lunch with us 

BffigW . 

Einshi'D terms 

left. 


walid 

father 


*ab: / ’aba* 

father 


walida 

mother 


wm. / ?um; ahat 

mother 


Iwalid dyali 

my father 


** 

my father 
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l-walids. dyali 

ms a m* x 

Iwalidin 

zds / zdud 

5d:a /-t 

zd:i 

2di ati 

bn / wlad 

wld / wind 

■wldi / wladi 

bnt / bn at 

bnti / bnati 

■»3X t / £;ut 

xay *• xuya / 2 t uti 

•mxt / xwatat 

^uxti / xratati 

hbibi 

cuu / ?aam 

^nui / ^zoaaii 

^aua / -t 

<MBsti / ^ajati 

xal / xwal 

xali / xwali 

xala / -t 

xalti / xal ati 


my mother 

my mother 

parents 

grandfather 

grandmother 

my grandfather 

my grandmother 

son 

son 

my son 
daughter 
my daughter 
brother 
my brother 
sister 
my sister 
ny uncle 
paternal uncle 
my paternal uncle 
paternal aunt 
my paternal aunt 
maternal uncle 
my maternal uncle 
maternal aunt 
my maternal aunt 
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bn ?Eisi / wlad nnti 
wld i / Triad *aui 
bat <Mc v i / bnat <?a;i 
wld *njti / wlad ^mjti 
bat / bnat *m;ti 

wld wld ^msi 

bnt wld *Bsi 

wld but raiii 

wld -wld ti 

bnt bnt <miu ti 

•wld bnt ^ns ti 

wld wld acaii 

bnt wld acali 

bnt wld xalti 

bnat bnt xalti 

bnt <?m ; b : a 


my cousin (fa br so) 

my cousin (fa br so) 

my cousin (fa br da) 

my cousin (fa si so) 

my cousin (fa si da) 

second cousin (son of my paternal 

•uncle's son) 

second cousin (daughter of my 

paternal uncle’s son) 

second cousin (son of my paternal 

uncle ' s daughter ) 

second cousin (son of my paternal 

aunt’s son) 

second cousin (dau ght er of my paternal 
aunt’s daughter) 

second cousin (son of my paternal 
aunt’s daughter) 

second cousin (son of my maternal 
uncle’s son) 

second cousin (daughter of my 
maternal uncle ’ s son) 
second cousin (daughter of my maternal 
aunt’s son) 

second cousins (dau ght ers of my 
maternal aunt’s daughter) 
second cousin (daughter of my 
father’s paternal uncle) 
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wld «M&: S : a 


wld xal b s a 

bat xal b t a 

wld xalt 2s i 


razl 

* 

raSli 

razlha 

nra 

strati 

♦ 

siratu 


second cousin (son of my father’s 
paternal uncle) 

second cousin (son of my father’s 
maternal uncle) 

second cousin (daughter of my father's 
maternal uncle) 

second cousin (son of my mother’s 
maternal aunt) 

man (husband ) 
my husband 
her husband 
woman (wife ) 
my wife 
his wife 


nsib (a) 

nsiba (f) 

nsibi (a) 

nsibti (f) 

nsab (p) / -at 

nsabi (np) 

nsabati (fp) 

zu strati 
♦ 

wld *a« strati 

’■art razli 


in-law 
in-law 
my in-law 
my in-law 
in-laws 
my in-laws 
my in-laws 

brother-in-law (Wife’s brother) 
sen of my wife’s paternal uncle 
(my wife’s cousin) 
sister-in-law (my husband’s sister) 
father-in-law (my wife’s father) 


lwalid dlmra dyali 
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lwalida dlmra fiyali 

qrib (m) / qrab 

♦ 

qriba (f) / qrabat 
^shl 

lahl — l*ahl 
» ahl inra 
?shl r;azl 
“ra’ila {f ) / -t 


my mother-in-law (my wife's mother) 
relative 

family (of) 

the fa mily (of) 

in-laws (the wife's family) 

in-laws (the husband's family) 

family 


* * 


XVIII. 6 Questions - *as*Ila 

1. inu brat mari tsyb ? atay wit a lqhwa ? *las ? 

2 . asant lljlwa l s i sawbatha lila ? 

3. qultna skon huma bc<j ‘some' ksawi dl*yalat lti mnzudin flmarrib 
was kayna mavamil dt;ub flraarrib ? 

skun lti hda Ixatm llila ? fuqas ? 

6 . was lmya Imayribyta kaykon <?ndha bztaf ddhb ? b ^ al ®® ? 

7. TwnSn kaysru ntas dthb flmarv^-h ’ 

8. kifas yadya lila t«-awn mari wzurz bas yiriw Hi byaw mlti ykonu 
flmarrib ? 

9. was kayn m?nu*at dn*has flmarrib ? bljal ai ? 

10 . as kaysawbu nn ztld flmarrib ? 
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XVIII. 7 Mary visits L ila Part 2) 

(L) - mak si su?al ^aSr ? 

(M) - raali qal ; i sm? bayl : a 
lyaliba fls-a^ilat ImaYTiby : a 
TOdbum lmt*l s mat . 

(U) - nrlum ymknlk tql;bi ?la 

si bat sylra t^awnk . lintel; mat 

• ► 

Imfribytat kuljhum kay^rfu 

• * 

yftau , wyndsfu d:ar. , wkadalik 

kayqablu dtrari s s ?ar wkaytsw : qu 

• # 

■wkay^mlu kal s bad lmqdysa . 

( M ) “haqiq Z 

m 

(L) _**ndna fr s bat kayn ila byiti 

• ♦ 

kaymtolk tmsi ls s urta wmab^d 
hama yvtiwk lwwan dyal si 
mtclsBB. nnduk lmt<?l s nBt l;i 
yxdnu »*a l^a^ilat l^uyup tasty sat 
■mntfd ttlaqay a? aha 

vrtsufiha wt^mli awaha 

taman . 

(M) - "was bad lmt*l s mat acstbom 
makan ds ; ukna mas- ^awl; a 
kaysknu nra l^a’ila flyalhum ? 


gyayt maxi llila 

Do you have any other questions? 

My husband told me that most 
of the Moroccan families have 
housekeepers . 

Of course, you can look for a young 
girl to help you. All Moroccan 
housekeepers know how to cook and 
clean the house and take care of the 
kids and do all sorts of things. 

is that so? 

3b Rabat you can go to the police 
station smd they have addresses of 
housekeepers who work with 
European families. And you meet 
some of them and choose one and 
discuss the salary. 


Do the housekeepers sleep in or 
do they live with their families? 
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(L) - ila kanu mt*l s nat br ; any ; at 
ir Ay 7 n TmThnrw ysteu rn^a mralin d: ar. 

(M) - iwa ahsn , x^cni but l*i tbqa 
m^ay f£ : ar , *lawd:al ?ndi z uz 
dlwlad syar , whad lasidsa 1: i 
vadi nbqaw flmayrib , yadi 

irxrzu ktir . whsza Sra byit 

• ♦ * 

nt<rl:m t s a hx lmayribi . 

• ♦ 

(L) - ila kant Midi , nti 

mayadi t*oli 3jt ; a si baza . 
lmt?l:oa , hiya l:i te-Jy ; b 
If -fur f§ibalj . 

flmayrib l^a^ilat 
IsByribysa teyftru nzyan . 
kayt yibu fs t bah r: yayf , 
awl; a s : fb2 , wlbid watay 
awl: a lqbwa . iwa wnnb^d 
katmsi ls;uq , tet^ml lnqdy : a 
1-i yrnVwTha tsawb biba Irda 

m 

wl'fsa . wnnb^d katwlsi ld;ar , 
tetndsf d:ar tel:ba . fltwsl , 
lestsasrt) byut n:*as , wjmib^d *bit 
d : yaf , wnnb^d bit la a , wlbnuam 
wlkS;ina , wnnb^d katvnO. s ; abun , 


If they are not from Rabat, they 
live in. 

I would like one tbat lives in because 
I have two little children and 
I would like to get out during our 
stay in Morocco . Also, I want 
to l earn how to cook Moroccan food. 

If you have a housekeeper, you are 
not going to have to do anything. She 
prepares breakfast. Moroccans eat 
very good breakfasts. 

They eat pancakes or doughnuts 
and eggs, and drink tea or coffee. 
T&en the housekeeper shops for lunch 
and dinner, and cones hone to 
f'Tpiin -the house. ELrst she cleans 
the bedrooms, then the living room, 
the toilet, the bathroom, and the 
kitchen. Eien she washes the clothes. 


» 
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(M) - was lmt^lsmat kay^rfu tsbx 

* * 

lmayribi, awl ; a l^urupsawi 

* • 

kadalik ? 

(L) — afrium bSuzhum , mayribi 

-rmrupsswi . walaynti xssk 

• * 

nti tqulilha as byiti flyda 
wfl^sa knls yam . 

(M) - ihal fsta^a l s a ysljik ? 

• • 

(L) - kadi r;b?a wns: daba . 

(M) - iwa Isa yhnt ik . ntsacwfa mb?d 
(L) - iwa m?a s : alama . 

y o cabalary 

qlsb 
ndsf 
haqiq. ? 
s*urta 
bulls 

bulisi (m) / bulls 
Iqa (a) 

lana 

tlaqa (m*a) 
xrz (kayxruz) 


D o housekeepers know kow to cook 
W astern food as wall as Jbr ocean, 
food? 

Yes, both Moroccan and Western 
cooking. However, you have to tell 
her what you want her to cook, for 
lunch and dinner every day. 

What time is it, please? 

It is 4:30 now. 

Goodbye, I’ll see you later. 

Goodbye. 

to look for, turn over, check, examine 

to clean 
is that so? 
police 
police 
policeman 
to meet 
to meet 

to meet (with) 
to go out 
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sw s q 

sfnza (f) / -t ~ sfnz 
nqdy ; a (f) / -t 
bit dsyaf 
hm:am (m) / -at 
ks : ina (f) / -t 
kuzina (f) / -t 
sabun 

s s abun 

sb t n 

tsawf 


to shop 
doughnut 

shopping, errand 

salon, living room 

bathroom 

kitchen 

kitchen 

soap 

to wash clothes 
to wash clothes 
to see one another, meet 


* * 


XVIII. 8 Questions'- ^as^ila 

1. was lart*l ; mat Imayribytat kay^yfu y$y ; bu ? 

2. as kaydiru lat^ltaat m yir -jiTS* ( t cooking* ) ? 

3 . fin ymkn ll?yups»y»in ywzdu lart^lsmat ? 

I4.. was brat nari Imtclrina tgls m^aha f$. ; a£ wl s a tskun mca Ica^ila 
dyalha. ? *las * 

5. as ka y a klu larariba flf-fo^ ? 

6. as kaydiru lnt^lsnat an b?d maymsiw lsjuq. ? 

7. was lintel; ant kay^^fu y£y;bu yir l*akl lnayribi w§afi ? 
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XVIII. 9 Proverbs (36 - 40) 


(36) nn b<“d. l^rka , shba . 

• • « 

to fight, to treat roughly 
rrka (f) / -t a fight 

shba - sukba friendship 

Friendships are often strengthened after a misunderstanding. 


(37) huts xsnza , katm ; 2 s s wari . 


to stink 
smelly (bad) 
to cause to stink 


mz 
3csnz 

302jZ 

swari (e) / -yat a large saddle bag used on beasts 

of burden for haul jng 
One rotten fish spoils the whole basket. 


(38) sam ht s a rya , wftr *la zrada . 


saaa (u) to fast 

%T3d& (f) / 2 rad grasshopper 

This proverb is said about people who refrain from a particular 
activity for a period of time and then, upon resumption of the 
activity, show poor choice or taste in what they do. 
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(39) ?ry aa tah ?la aks-.t . 

tab. (i) to fall 

kS: t tO 2*013 

mks;t (m) Tjenniless 

This proverb is said about a person who seeks the help of another 
helpless person. 

(40) sb? snay? } wrjzq day? . 

sn?a { f ) / snay? 

TZC 

• ^ 

da? ( i ) 

* 

rze (m) / Tzsq. 
day? (m) 

He is a Sack, of all trades 
of them. 


■craft, job 
to grant (by God) 
to be lost 

earned compensation , bounty 
lost 

but gets no real profit from any 


•WHt 


■*** 
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TOUT 



George and Mary Arrive in Morocco 
•wuful zurz llaarrib 


XIX. 1 At the Airport in Sale - fma^ay sla 


(H) - ahln washln zurz . kif 
Man s s afar ? 

(Z). - s : af ar kan ha-sil . t : yara 

wslat flwqt . 

• • 

(H) - l;ah yawdii . had jswayal 
air maruk diaa kaywslu 
flvqt^-wdinsa kayql : m 
flwqt kadalik . 

(L) - aari , fayn wqftu ? fbariz 

awl; a flundr ? 

• ♦ 

(M) - wqfna fbariz . , 'bqina 

tsua yunayn . 

(L) - kif zatk bariz ? 

(M) - bariz mdina ha^ila , wal akin 

kul : 5i yali fbariz . 


Hello, George. How was your trip? 

Excellent. The plane arrived 
on time. 

Sure. Royal Air Maroc always lands 
on time and takes off on time. 

Mary, where did you stop ? In Paris 
or in London? 

We stopped in Paris for two days. 

How did you like Paris? 

Well, Paris is an excellent city, 
but everything is expensive there. 
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(L) - meat lhq. : . ana wrazli 

ml; i tun; a tanej.su 
fbariz hadi ’fsas.ya. 
zbma tsksyat valin, wl : ?akl 
Yali ? wS;Ukna aljEuhal . 
ana wraali tun.: a taneisu 
fwahd Ibit syir , fib. sp^m 
syir waakaynS fib ma sxm , 
wkun s a tarocl:su alf wny:a 

wx m sa wvsrin frank f S:hr . 

• • • 

iwa esrxa eanayn bhal had 

s : i ; bariz mdina ha^ila 2 

walayn:i ttrfsna bz t af . 

• ♦ 

(M) - a n a mt:afqa meat . lhayat 

fbariz acs-ha flus ttira . 
nuhal tzbri maljal: mzyan , 
•wal atin yadi yfcqam eiit 
yali bz ; af . 

(H) -yaljah , tfd:lu . ha 

s ; y s ara dyali tnua . 

* 

(2) -fin yadyin nmsiw dabs ? 

(H) - endi 2d:ar has nt*s s aw 
zade , ■wtSufu lea^ila 
dyalna 9 •wmbed yadyih 


You are right. When my husband 
and I lived in Paris two years 
ago, we found that taxicabs and 
food were expensive. We found it 
impossible to rent a decent place at 
a reasonable price. We used to live 
in a small room, with one small 
window and no hot water. We paid 
1125 francs a month. We lived like 
that for two years. Paris is a 
great city, but we had a real hard 
time. 


I agree with you. life in Paris 
requires a lot of money. It is 
possible to find a nice place to 
live but it will cost you a lot. 

Come, my car is over there. 

I 

Where are we heading now? 

To my place. We'll eat and I’ll 
introduce you to our families, and 
then I’ll take you to see the house 
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nmSiw nwrsiwk d:ar l s i 
* • 

zbrnalk ila bfitiha , 
rir hna qriba flagdal , 

(Z) - -was had dsar b^ida 
ml: Sami? a ? 

(H) - la , dta£ Ijda lh.y ; lzami?i 
(Z) - hadi fkra nsyana . 

Vocabulary 

safar 

qlt* 

wqf 

m?ak Thq: 

« 

sutaia 

mljEiihal 

sxun (m) 

XlsS 

krfs 
♦ * 

tkrfs 

« ♦ 

muhal 

* 

tqam (?la) 
sy s ara (f) / -t 


that I rented for you in Agdal. 

It is not far from here. 

Is this house far from the 
University? 

No, the house is in the caucus area. 
Biat is a good idea. 

travelling, trip 
to take off 
to stand up, stop 
you are right 
dwelling 
impossible 
hot 

to pay 

to botch up, to maltreat 

to be messed up 

I doubt it, I don't think so 

(expresses doubt as to some action) 

to cost 

car 

quarter, section of town 
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XIX. 2 Grammatical Hotes 

1. kin : a kan^isu 

kunt ksn?is fwahd d;ar kbira . 

* * ♦ 

kart kayzi lima din£ fs ; bah 

* * 

bkri . 

2. mihal 
mlsioiiLal 

■was kayn masaii? ayal t s ub 
flmafTib ? 

Is ah yawdsi , y-.ib kayn asidi, 

■was kayn masaai? dlkirsc 
flmarrib ? 

ymte . 

usihal . 

mljEuhal . 

♦ 

muhal tzbr masani*? 

* • • 

dyal ssyisrat s ; yst 

f laa-yribj -walatam mis nubal 

tzbr xnasani*? dlkjran * 

• • 

mnhal had s$i . 
ml:muhal . 


we used to live, we lived 
I used to live in a big house. 

He used to come here early every 
morning. 

I doubt it, I don't think so 
inpossible 

Are there textile factories in 
Morocco? 

Certainly, yes sir, there are. 

Are there bus factories in 
Morocco? 

It is possible, maybe. 

I doubt it, I don’t think so. 
Impossible. 

Maybe it is possible to find auto 
mobile factories that produce 
graaT 1 cars in Morocco, but it is 
impossible to find bus factories 
there. 

You’re kidding. 

Tha t is impossible. 
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3. Yir 

Yir hna arib 

arst yir d : ari2a laaYriby ; a . 

• • * 

ma dyst yir dsariza la2.Y?i^7 : a 


except, but, only, just ‘isolating 
not far from here particle* 

I studied only Moroccan Arabic. 

. I studied only M oroecan A rabic. 


■was d?ar dyal had b^ida 

• # * 

HEi£ ? (<mn hna) 
la , yir hna qriba . 

Yrfili Yir si swy ; a 

•• 

l s a yxlsik . 

* 


Is Ahmed’s house far from here? 

Mo, not far from here. 

(Ladle) Give me just a little bit 


*ndi Yir :jb*a ddtraha . 
ma ?ndi Yir rb?a ddtrahm . 

amtani rir had s : i . 

* 


I have just (only) four Dirhams. 

I have just (only) four Dirhams. 
He only gave me this thing. 


*- « * 


XIX. 3 Questions - ^asrila 

1. nV>Tn 1 ji tsnja zurz wnari fma^ap sla ? 

2. was tiyt«?a w§lat flwqt ? 

3. as ijbplk f^jwayal air mayuk ? 
i }.. fayn wqf zurz wnari ? 

9. kif zbapi bariz ? 

6. kif as *as Xpad wlila fbariz ? 

y. fayn d: ahum %ad an b*d manzlu an^ :y ; aya ? 

8. fayn kayna 1: i kraha Ijmd lzurz ? 

9. fayn kayn 23jy: Izamisi fy:ba$ ? 
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XIX. ij. With Ahmed and Lila's pamily in Rabat ~ 
m?a l^a^ila dljad wlila f^tba-f 

(Z) - Zubida , Lila's mother, /zubida/ 

(B) - Bel Arbi, Lila’s father, /bl^arabi/ 

(A) - Aisha, Lila’s sister, /fisa/ 


(2) - mrhba bikum <M>dna . lila 
tkl t mtli bz ; af <dik nti 
w2ur2 . 

(B) - iwa , mrhba bikam asidi 
*ndna . tfdilu l*sa 
mizud . 

(A) - snfaili alal s a mari , 

fayn katskau fi amirika ? 

(M) “ ana 3daq.it fsikagu. , 

wlva^ila dyali kultha 

katskaa fsikaga . walakin 

fait d: irasa dyali koltlaa 

• ♦ 

fmssigan . tnua tlaqit mva 

2urz . wflhadx kaasknu fditrwa 

• • • 

(A) - qrit fl5uYrafy t a 

l-?amiriky:a baylsa ajict 
ditrwa mdina kbira , wfiha 
bz t af dlmasanif ds ; y : arat . 


Welcome. Lila talked quite a bit 
about you and George to me. 

Welcome. Come in. Dinner is 
ready. 

Excuse me, Mary, where do you live 
in America? 

I was bora in Chicago, and n^r 
family lives in Chicago. But I 
went to school in Michigan where I 
met George. At the present time 
we live in Detroit. 

I studied in American geography 
that Detroit is a big city and that 
it has many automobile factories. 
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(M) - y s ih . m?ak lhc ; . 

(A) - lean tens a. flans tqbal tknn 
<mdi si gaiha bas nmsi 

nqra fzami^a amiriky;a * 

* 

(Z) - ksyn ?ndrta f^anarbr 

fmssigan zani<ra Manila . 

(L) - snu bfiti tdrsi a?isa ? 

(A) - byit ndrs l s uyat kina 
I*inglizy s a wl*ispany : a 
wl^almanysa kadalik . 

v 

(Z) - l : ah yawdsi , yadi tkuni 

sa*da nr a rask trua . 

• * 

kaydhrli bayl : a zami?at ms : igan 

ahsn 2 am? a fl^alam kuliu 

ftdris lsuyat . 

• * «. 

(E) - had s ; i ha?il . nti 
a*isa kat^rfi si swy £ a 
dnigliza . 

(A) - y t ih . *nlt *amayn fljisi . 

(M) - had limidsa 1; i ana hna 
fr;bat,ana kayxs s ni 
nt^lsin dsariza lnayribysa 


You are right. 

I hope in the future to have a 
fellowship to study in an American 
university. 

In Ann Arbor, Michigan, we have an 
excellent University. 

What do you want to study, A isha? 

I would like to study languages such 
as English, Spanish and German. 

Well, in that case, you will be very 
happy. I think that the University 
of Michigan is the best university 
in the world in the field of teaching 
(foreign) languages. 

Yhat is excellent. ALsha, you know 
some English. 

I studied Qiglish for two years at 
the lycee (high school). 

During my stay here in Eabat I 
would like to improve ay colloquial 
Moroccan. I have an idea; I'll 
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m zyan . wfnadari , ana 
nctik drus blirgliziya , rati 
cawnini b&iariza lBByribyta, 
wila kan cndk lwqt , cl ; mini 

kifal nqra raktb 2caraby ; a 

• • 

lfusha .ciaa?di as clxst yin 

* • * * * 

diariza lnayribyia . 

(Z) -iwa , hadi fkya msyana acisa . 

data nti fs t if , macndk nadiiri 

* 

fhad icutla . 

9 

(A) - wax s a » bkul fayalj. , ana 
mnstacdsa . 

(M) - bqay t2i cadi ldtar kali nhar 
imbed lyda wnxdm 2mic . 

(A) -wax ; a alalia . 

v 

(Z) - fhad tilt stmr ds ; if 
dhrli yadya ttciimi 
Imgliza ggyaa an dak § t i 
rtific »? a aari, clawdtas 
atari kant naicltima dzugliza 
hadi rbc aiin. . 

(Z) - cisa kadalik learn lnadi 

kant kateijm nrat s.afir 

♦ ♦ • 

leaanriki diariza Inayriby ; a . 


help you with English and you help 
me with Moroccan Arabic, and if you 
have time, teach me to read and write 
Classical Arabic, because I only 
studied colloquial Moroccan. 


That is an excellent idea, Jdsha. 
How that it is sunnier vacation you 
have nothing to do. 

Well, I am ready. 

Come to my place everyday after 
lunch and we'll work together. 

All right. 

You'll learn English very well 
in these three months because Mary 
was an English teacher four years 
ago. 


last year Aisha taught Moroccan 
Arabic to the wife of the American 
ambassador who now speaks very 
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wflhadx hiya kathdx bd s ariza 
lmayriby-.a mzyan m dak s ; i 

r;fi*. blual Imyarba . 

• * • • 

(H) -JBff-ak Ihq.; a£Ui . n£L t i 
Sawbtha Ibarh ft; ilifun, 
mdha hl<? kif si nayriby ; a . 

(L) -mrat s : afir l^audriki kadi 

tit sain whiya kat<is hna 

flmayrib . katbyi Imyrib 

bz ; af hiya wrazlha . l-msbu* 

lmazi nsa^al: ah yadyin tkunu 

straJjtu »a raskum fdarkum f 

yadi n*ti si bfla wunb^d radi 
• • 

ng.d;ailkttm s;afir l’amiriki 
w ara ta ; nas ty;bin hz; af* 
wnab^d yadi ttlaq.aw mpa 
nyariba^-w^urapsawytin , 
w^anri r iky ; in xrin . wkantnn; aw 
had land; a dyalknm hna flmayrib 
than sa*ida ktir 
nsa?al : ah . 

Vocabulary 

2iq 

xlaq 

msn* (m) / Dasani* 

• * 


good Moroccan Arabic,, exactly like 
a Moroccan. 

You’re right, mother. 'When I talked 
to her over the phone yesterday, she 
sounded exactly like a Moroccan. 

The ambassador’s wife has been living 
here for three years . Both she and 
her husband like Morocco very much. 
Next week when you’ve settled down. 
I’ll give a party and introduce the 
Ambassador and his wife to you. 

They are excellent people. 

You will also meet some Moroccans, 
Europeans and other Americans. We 
hope you will have a nice time here 
in Morocco. 


to create, to be born 

to be bom 

factory 
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atcha (f) / -t 
s?d 

sa?d (m) 

fam 

?utla ** ruxsa 
• • • * 

bqay tziy 

zawb 

hlq 

• 

straJj 

hfla (f) / -t - hfali 
tyjb (m) 

* * 


scholarship 

to be happy 

happy 

to help 

vacation 

keep coming (f) 

to answer 

voice, throat 

to repose, relax 

party 

nice, gentle, good (for people), ok 


XIX. 5 Grammatical Notes 


1. Conjugation of the verbs xlc ‘to be born* and xiag ‘to be bom' : 


• to be bom 
(to create)* 

xlat 

xlqti 

xlq 

xlqat 

xlqna 

xlqtu 

xlqu 


xlaq ’to be bom 

xlaqit 

xlaqiti 

xlaq 

xlaqat 

xlaqina 

xlaaitu 

xlaqu 


I was bom 
you (s) were bom 
he was bom 
she was bom 

we were bom 
you (p) were bom 
they were bom 
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2 . rfi* 
si rfi«‘ 

niim.ru wahd 

* 

ha*>il 

m dak iti r ; fi<? 

lkswa dyalha rfi?a . 

srat kswa si rfi? 

had l^akl ninnru wskd , 

* 

had d t ar hadi ha^ila . 

• * 

sra wahd Iksroa Imratu 

• * 

nrtdak s s i r ; fi* . 

m 

3. faadi <ramayn 

suf tu hadi *anayn . 
hadi ^ ana y n masftu . 

zurt bariz hadi ^aoa^n . 

• • 

hadi ^aaayn bas zurt 
bariz . 

lila kant nu*l t ima 
dl*axaby s a hadi rb<? snin . 

lila hadi rb? snin ■rtiiya 

katqr ; i l*arahy s a . 

• * 

lila hadi rb? snin whiya 

suclsina dl*araby : a . 

* 


excellent 
excellent 
excellent (A1 ) 
excellent 
excellent 

Her dress is excellent. 

She bought an excellent dress. 
This is excellent food. 

Elis house is excellent. 

He bought an excellent dress for 
his wife. 


Lila was a teacher of Arabic four 
years ago. 

Lila has been a teacher of Arabic 
for four years. 

Lila has been a teacher of Arabic 
for four years. 


two years ago-, for two years 

I saw him two years ago . 

I haven't seen him for two years. 

I visited Paris two years ago. 

It was two years ago that I 
visited Paris. 
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XIX. 6 Questions - *as«>ila 


1. fayn zadt (>zatt) mari ? Had* to be bom 

2. fayn katskun l*a?ila dyalha ? 

3. fayn q^at nari ? 

I4.. fayn tlaqat mari m?a zurz ? 

5. snu c^at *isa fz :UY 7 af y ; a *la indint ditywa ? 

6. as kattnnsa *isa dsir flmistqbal ? (dsir < tdir) 

7. as kat<Mjf *la zami^at miSsigan lsi kayna f^ana^br ? 

8. was q*pat *isa ntgliza ? sljal asn *aa ? 

9. as qta^ljat nari *la *isa ? (qtayfc Ho suggest f ) 

10. was <mb£ nari q^sat- n*gliza ? 

11. kifas t^lsnat myat ? s afir l->aniriki dsariza Imayribyia ? 

12. was stpat gsafir l^aniriki kat hdy dtariza nzyan ? 

13. as yadi dsir lila nisi zurz wnari ystariju fijayhum zsdida ? 


■* * 

XIX. 7 After Dinner - wa. b*d l*sa 

(Z) -quli i asi hmd , was «mdkam 
bna si zara*>id ?araby:a ? 

(E) - awsalanr*akayn zaxaHd 

mayribyts. bhshl l?alam,l s i 

♦ * 

buwa ahsn zarida mayriby s a , 

wkayn kadalik zara’id msry : a 

"bhal l^afaya© , lsi Mya zarida 

nshura fs s rq l^awsat . 

* • • • 


Ahmed, do you have Arabic newspapers 
here in Morocco? 

Yes, first , there are Moroccan papers 
i iicp the Al-Alam which is the 
best Moroccan paper and there are 
also Egyptian papers such as Al- 
Ahram which is a well-known paper 
in the Middle East. 
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(5) -aa ^mpni snrt bl?alam . badi 
9aw;ala air; a , -walakin qrit 
l^ahram ktir f^amirika . 
qul ; i a bsc. zarida l<?alam 
awl ; a l^abram ? 

(H) -kif kif . fnadari l9ahram 
zarida qdiss wkat^lsq 
*la l^aocbar flacariz . l^alam 
zarida daodly;a muhisua . 

(Z ) - was kayn in si zara’id 

•9urup;awy;in ? 

(H) - y : ib , kayn liaund zarida 

fransawy ; a , zarida duwalyca , 
wkayn n;yuyurk taymz . 

•wakayn kadalik zara^id 
mafriby : a bl ; uYa lfraasy s a 
kina lptimaruksn wlujnyun . 

(2 ) - y s i b , a ahsn lptinarukan 
awl -a lupnyun ? 

(H) - bbal bbal . 

(Z) - -was kayn si nakatib 1; i 
smjhum kutub bn ; gliza 
•wl?araby s a bna fr*bat ? 


I have never heard of Al-Alam. I 
read Al-Ahram in the U.S.A. 'Which 
is better, Al-Alam, or Al-Ahram? 


Same thing. I think Al-Ahram is a 
well established newspaper and deals 
with international news whereas Al-Alam 
is an unimportant local newspaper. 


Yesj you can find the French paper 
"Le Monde" which is an international 
paper. We also have the "Hew York 
Times". We have Moroccan papers 
published in French such as ”Le 
Petit Marocain" and "L* Opinion". 

Which is better, "Le Petit Marocain" 
or "L 1 Opinion”? 

Same thing. 

Are there any bookstores here in Babat 
that sell English and Arabic books? 


Are there any European papers? 
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(H) - 1 in tub kul:ha nuzuda hna 
bc : gliza , wloa^abysa , 
wlfyansyja , wl*almanyia , 
wl?a§panyta , w^tja £:usy:a , 
wlgriky : a , wlb3jtqizy:a . 
iwa kul;si muzud . had s t i 
knl t u Yaii tlqah fiisri* mihm:d 
locarais . 

(M) - byina niriw si syjara 
vurupsawysa syira . 

(B) - iwa. mizudin s : y : arat hna 

bz : af . kayn <mdna mcml dyal 
fyat , sy t ara syira. , wmzyana . 
bz ; af dlmayariba kayst^alu 
had lfyat haa . 

(H) - ht s a simka mzyana wracisa . 

kansnntha hna flmayrib , 

fdsar lbida . 

* * * 

(B) - kaymtalkum tasiw si nhar 

mf a had ld;ar lbida huwa 

* • • • 

«ndu bz ; af dl’ajdiqa tm ; a 
1: i yaknlhum y^asraukum, ila 
byitu tsriw si sy s ara z&iaa, 
asilja balya . 


You *11 find all sorts of books in 
English, German, Spanish and even in 
Bus sian, Greek, and Portuguese. You’ll 
find all this in bookstores on 
Mohammed V Avenue. 


We would like to buy a s mall 
European car. 

Cars are available here. We have 
a Fiat Motor Factory. Fiat is a 
nice small car. A lot of Moroccans 
have Fiats. 

Simca is also good. It is made 
here in Morocco, in Casablanca. 

You can go to Casablanca one of these 
days with Ahmed. He has a lot of 
friends there who would help you if 
you decide to buy a new or used car. 
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(Z) - bsraka l;shu fik asi bl : *arabi 
kanskruk <-la bad Imsa^ada . 

si had Isa yrl ; ikila sat 

• • 

fla 2C£trk J 'w§:3na nsufu bad 

d:£T zjdida . -was bad d;ar 

• ♦ 

mffcjia awl; a la ? 

(E) -la . d:ar hiya zdida , walakin 
• # 

rnamf r;sas . bra flmayrib 3 

makaykriwl d ; yur mfr : sin , 

*lawd:as kul : wahd kayfr : s 

♦ • 

$. ; a£ dyalu fd ; ug l;i kay^zbu . 
yadyin ttgaw mans, bus f^swji 
’usbuf f wnnb^d yadi nasiw zwx* 
Il mdi na wtrtaru l hway£ l s i 
byitu 9 irtf^tsu da^kum k i n a byi 


Eiank you very much for all this 
help. Ahmed, could you please 
give us a ride to that new house? 

By the way, is it furnished or 
unfurnished? 

It is a new, unfurnished house. 

Here we don’t rent furnished 

houses, because everyone furnishes 
his own place as he likes. You 
will stay here with us this week 
and then we’ll go together to the 
medina (downtown market) and you 
can choose whatever you want so that 
.you can furnish the house. 


(2) - war ; a asidi had n s adar mzyan 

yal ; ah nsufu d:ar daba . 

• * « 

(H) - wax s a ana yadi nasi nax s z 

s : y : ara , wntlaqakum qud;am 
dsar nta wmari . 

» m 

(M) - lila nti wactk aziw bp ana 

nsufu d:ar . 

« * 

(L) - war; a bkul ; farah . 

(Z) - yal-ah . 


All right. That is a good idea, 
let’s go and see the house now. 

All right. I’ll go get the car 
and meet you and Mary in front of 
the house. 

Lila, you and your sister cone 
with us to see the house. 

All right. 

let’s go. 
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Vocabulary 

kif kif 

bhal bhal 

• ♦ 

ndx 

• • 

naiar 

• ♦ 

cuaxil 
xarizi (a) 
daxili (m) 
atcwali (n) 
luya. (?) / -t 
Ihza (f) / -t 
dariza (f) / -t 
dsariza la&Yribys a 
l*axaby ; a 

l?ransy ; a ~ lfaransy : a 

• • 

nsgLiza — lingHzy t a 

l^almanysa 

1 “aspaoy j a ~ s i blyuny ; a 

r :usy ; a 

lbrtqizy ; a 

lgriky : a 

sn<? 

* 

tsn<? 

sadiq. (m) / ^asdiqa 

• • 

sacd 

misa^ada (f ) / -t 
Sara (i) 

xtar 

• « 


the same, alike 

the same, alike 

to see, to think, to look at 

idea 

inside, interior, local 
outside 
inside 

international 
language 
dialect 
dialect 

Moroccan Arabic 
Arabic language 
French language 
English language 
German language 
Spanish lan g ua g e 
Russian la n g u age 
Portuguese language 
Greek language 
to manufacture 
to be manufactured 
friend 

to allow, permit 
facilities (help ) 
to rent 
to choose 

to cause to go out. 


w 


sr : z 


extract, graduate 
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XIX. 8 Grammatical Notes 


kif kif 



the same 
the same 


ms t;CS fr-.bat ahsri m 155 the weather in Rabat better 

fi. ; ar ibida 2 that that of Casablanca? 

la , kif kif . i-fc is thB same, 

la , bhal bhal . No a it is the same. 

Izara^id kulthumhna All newspapers here are alike. 

bhal bhal . 

• *■ 


had Ikswa dyalk bhalha Your suit is exactly like mine, 

bhal dyli . 

tjumzbil zsdida dyalk Your car and my father 1 s are alike . 

* 

wdlwalid dyali , kif kif . 

<C Ik 


XIX. 9 Questions - ’as^ila 

1. was kayn si zara’id «a3faby,a flnayrib ? 

2. as katryfu *la zaridat l*alam ? wl^ah^am ? 

3. Stan lti stijsn zaridat l^ahyam wl*a l*lm ? 

4. was kaynin ii zara^id -mjupawytin flmarrib ? bljal as ? 

5. was kayn si za^a^id narriby t a blfa£snsyta ? asmitham ? 

6. was ktub bltuyat l*aznaby*a flmarrib ? as m lurat ? 

7. was zurz bra ysri sy*ara kbira ? 

8 . sou buwa n t u? ds : y : arat lti nazudin flmayrib ? 
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9. fayn kayt?n*u s:y : arat ? 

10. fayn bya w ymsiw an b*d ? 

11. to s dyal zurz mf^sSa ? <Mas ? 

12. fayn ya.dx ygls zurz waari s : imana ltw s la ? 

13. ikon lji *y$at aari bas yasi ysuf $:aj? zsdida ? 


XIX. 10 Proverbs (41 - 45) 


(41) ■wrtinainm s : *aya , sbquna ld:yur lkbar . 

• • * 


WT; a 

to show 

s?a (a) 

to beg 

s?aya (f) 

begging 

sa*i (m) / su*yan 

beggar 


I taught him my trade and now he competes with me. 


(42) k ays r q m?a s : r : aq , wybki wra. mwalin d:ar . 

This proverb is said about one who pretends to be ignorant of the 
wrong deed he committed. 


<*3) 


hbl trbh , wskr tzar r ; avy . 
• • 

hbl 

hbil (m) / hbal 


rbh 

sfcr 

2m* 

ra. 9 y (m) 


/ *ara* 


to lose one’s mind 
fool 

to profit, gain 

to drink (wine) , get drunk 

to collect, gather 

idea 


Pretend to be crazy and you will profit, pretend to be drunk 


and you will learn secrets 
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(44) gz ; ar ■wyt^s : & blift . 

gz ; ar (ai) / -a butcher 

Dentist* s children’s teeth are often rotten. 

(h5) Jhzr del *nd Dibit tf ; ah . 

hzra (f) / hzr stone, rock 

One normally disregards misdeeds of one*s dear friends* 




■*** 
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UNIT TWENTY 


XX .1 George's New House- z ; dida dyal zurz 


(H) - 2ur2 , hadi hiya <**8$ lsi 

kritlkom . tfdtl suf d;ar 

♦ * • 

■waul:! kifas nadark • 

• • 

(^) - ~ ha>? Tbyut nzyanin wicbar . 

wbsd d-.xla aEyana } *2btni bz s af . 
qulji asi had , skon huwa aul 

had d s ar , was huwa. mayribi 

• • * 

awl; a uxupiswi ? 

(H) • la , mzlaha mayribi , si 

bl ; md ; ah razl tazr . had 
• * 

lhnaa kultha ayalu . had 

z t ar 1; i hna ?1 sync, huwa 1 •ms tad 
♦ 

Ibrnusi , mstad t s aarix 1 ’island 

flZaad^a hna fr ; bat . wz : ar 

laser, l;i ?ls;mal,huwa d : ktur 

haaid,ttstad msri, on zaai^at 
• ' * • * 

Iqaiiira jvda'ba Izcrvra hna fr;ba*t 

• * • 


This the house that I rented for 
you. Look at it and tell me what 
you think. 

The rooms are big and nice. And 
the foyer is very nice. Who is 
the landlord? Is he Moroccan or 
European? 

No, he is a Moroccan. His name is 
Mr. Bellmeddah. He is a merchant. 

He owns all this section. Your 
neighbor to the right is Professor 
Bamousl, Professor of Islamic 
History at the University, in Rabat. 

To the left, your n eighb or is 

Dr. Hamid, an Egyptian professor from 

Cairo univ ersity who has been here for 
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hadi cam . ■wks.ydr : s fikul ; yat 
Ibuquq . 

(M) - •was bad dtar hadi fiha Ima 
sxun ? 

(LJ - la , walayn : i yatolkmn 

tcy ; tu ftiilifun ela si bdt 

* • 

has ysawblkum butagaz . 
kayn oabalat ktir baa fr ; bat 

• • m 

lsi kaysawbu dak s : i . 

(E) - an bed. . xlsina nfdsiw bad 

Iqadysa be da . daba yal : ak 
• * 

nasi-w end si bl ; md;ah , bas 

txlssu flkra , -wanbed dtakr 

me ah ela Imsaejl deal d;ar . 

• * 

(L) - ml:i tfdsiw bad l^asyal^yadi 
ney s ta li*idart tsilifun, whuaa 
yadi y2iw ysawbnh bad 1 •csu.be . 
Ibutagaz baza sahla . yadyin 
nmsiw sea bad fs ; y ; ara mnzibuha 
me an a . 

(2) - -warn; a . yal ; ah nmsiw end 


a year. He teaches at the Law 
School. 

Is there hot water in this house? 

No, but you can call someone who 
can install a gas beater for you. 

There are a lot of places here in 
Rabat that specialize in that. 

Wait. Let us settle this natter 
first. Let us go to Mr. Bellmeddah 
and pay the rent and discuss all the 
arrangements with him. 

Whoa you are through with all this, 

we can call the telephone company and 

they will install a phone for you 

this week. The problem of butane 

gas is an easy one. We will go with 

Ahmed and take the container in the 
car with us. 

O.K. Let’s go and see Mr. Be llme ddah. 
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Vocabulary 

nadar 

* • 

tazr (m) / tu2 ; ar 

<•7: t 

* 

butagaz (f) / -at 
lynn 

SjOBl 

lysr 

fdsa (i) 

* 

Ikra 

b*da 

d:akr (< tdakr) 

P • • 

suyl (m) / asyal 

9 idara (f) / - t 

XX. 2 Grammatical Motes 

1. lsi 

v>a.rts hiya dtar lsi kritlkum 

• * 

hada buws Iwld lsi kaybie 
lSaya^id . 

badi biya lbnt lsi katbi? 

l5axa-?id . 

♦ 

>ia-i^Ti >nnria iwlad lsi kaybieu 
lzara?id . 


view, idea 

rich man, merchant 

to call 

butane gas, butane gas range 

the right (side) 

the left (side) 

the left (side) 

to finish 

rent 

first, now 
to discuss 
business, work 
administration 

who, which, that (relative) 

is the house which I rented 
for you (p). 

'Th-i fi is the boy who sells newspapers. 

Biis is the girl who sells newspapers 

The se are the boys who sell 
newspapers . 
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hadu hums lbnat l s i kaybi^u 
Izara’id - 

hadi hiya. d:ar 1: i kritlkum. 

• • 

bada huwa Iktab lsi 
tkl : milk *llh . 

hadu buma Ibwayz 1-i 
rtswni . 

badu huma Xktub l s i 

2. ?l;ynn 
^Is;mal 

dur <M;ynn J 

dir clsiinal ’ 

• • 

2 ; ar lsi ^Ijynn huwa 
1-mstad bad . 

zid fhad s s arir bd ; at, yadi 
tlqa lbanka *-ls ; mal . 

3. b<da 

aii b*da 
qulli b^da 


These are the girls who sell 
newspapers. 

Ibis is the house which I rented 
for you (p). 

This is the book which I talked 
to you about. 

These are the clothes that 
they gave me. 

These are the books that I have. 

to (on) the right 
to (on) the left 

Turn right I 
Turn left I 

The neighbor who lives on the right 
(side) is Professor Ahmed. 

Continue on this street and you'll 
find the bank on the left side of 
the street. 

first, now 
come (here) now ! 
say! hey say! 
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XX. 3 Questions - ?as*>ila 

1 . -was <JiS£ l:i Icra ljmd Izurz mzyana wlsa la ? 

2. ?Vvm huma 5:iran dyal zurz ? 

3. was <J:a* fiha Una sown ? 

idfas yadi zurz ydir bas yfcun *ndu 1» sxun ? 
as ae§ s u zurz ydir bas ydKsl t.ilifun ? 


XX. Ij. George and the landlord “ zurz umul 

(EM) - Mr. Bellmeddah, the landlord, /bl:md:ah/ 


(H) - si bl t md:ah mslocir asidi . 

as xbarkum ? si bl;mdiah,hada. 

♦ 

si zurz ws t ytda ssratu » hussa 

n : as l s i kritlhum d:sr dyalh . 

si blsmcUah tbliin a? ahum bdsariza 

* • 

lssYTiby; a , yahum kay^^fa dsariza 
mzysn • 

(BM) - ? jntsrsfin asi 

zurz nrrhba bilnim <*n.dna . byitu 

* • 

tsrbu si haza ? 

(2) - la, bar aka l : ahu fik,na«ndnas 

Ito t dab a . Trhar aar 

' • • 

nsa^ljah . 


Good afternoon, Mr. Bellmeddah. 
Biis is George and his wife, 
the new tenants. Talk to them in 
Moroccan Arabic. Utey speak it 
very well. 


Is that so? Welcome, George. 
What would you like to drink? 

Thanks, we do not have time now. 
Some other time. 
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(EM) - labd: matsrbu si hasa . 

(H) - -mazta . byina si atay 
ila maud . 

(BM) - kul s si nuzud, tfd:lu glsu . 

kif zatk dtar asi zurz ? 

• • 

(2) - dar mzyanaj walakin mrati 

mabyats dik s ; baya . 

(BM) - haza qriba kadi . as nn 

Inn byat ? 

(M) - byit byizt Ri^as y uk u n u 

rmadysin , wbyit Ikstina wdsZla 

•wbit Tma -wlhmjam si sbaya tkun t 

• * 


You must drink something. 

We’ll drink tea if you have it 
ready. 

It’s ready. Have a seat. How do 
you like the house, George? 

It’s very nice, but my wife doesn’t 

like the colors. 

That is an easy matter. What 

colors does she want? 

I want the bedrooms to be grey and 
the kitchen, the foyer, the toilet 
a. and the bathroom painted white. 


(BM) - ty s b alalsa . <fla r : as 

wl^in . bkul farah . 

• • 

(Z) - smhli asi blind: ah , was 

hyiti nxliSk daba ? n^mltk s s ki 

* « • 

(BM) - la, la, zayd naqs . inn b«d . 


All right. Madam, with great 
pleasure. 

Would you like me to pay now? 

? Shall I write you a check? 

Uo 5 it doesn’t matter. Do it later 


( 2 ) _ -max- a . ltsyhnki asidi . Goodbye. 

(BM) - tSilana . Goodbye. 


* * * 


(Z) - had S;yid xazl ty s b bz ; af This is a very nice man. 


<fad . 
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(H) - sadiq. kbir . kea^rfuh hsdi 
mad; a twila . huwa. wlwalid 
makaytfarqus . 

Vocabulary 

sbaya 

• 

lun / alwan 
rmadi (a) 

?la r;as wlcin 

• • 

sk; — sik (m) / -at 
zsyd. nsqs 
twil (m) 
tfayq 

* 

XX. 5 Grammatical no*® 8 

Barts of the Human Body 

ras (m) / ryus 

• m ♦ • 

s<?r (m) 

* 

mux; (a) / msax 
?in (f) / <rinin 
hazb (a) / hwazb 

sfr (a) / sfar 

• • 

2fn (a) / 2faa 

5bha (f) / -t — zbshi 


He is an old friend. We have known 
him for a long time. A very good 
friend of my father. They are always 
together. 

paint 

color 

grey (here; ‘off white 1 ) 
with great pleasure 
check 

it does not matter much 
tall 

to separate, be separated 


head 

hair 

brain 

eye 

eyebrow 

eyelash 

eyelid 

forehead 
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nif (m) / nyaf 

nose 


urn (m) / unaxr 
• * 

nose 


wcto (f) / war. in 

ear 


sarb (a) / swarb 

lip 


fum : (a) / fwsm 

mouth 


Isan (a) / Isun 

tongue 


slaym (nrp) 

moustache 


sn : a (f) / span 

tooth 


drsa (f) / drus 

+ • • 

backtooth (molar) 


nab (m) / nyab 

canine tooth 


drst l*ql (f) 

wisdom tooth 


xd ; (m) / xdud 

cheek 


talk (m) / hn.sk 

• • 

Jaw 


fk ; (a) / fkak 

lower Jaw 


w5h (a) / wSuh 

face 


dqn (a) / dqun 



hlq (a) / hluq 

throat (internal) 


aid (m) 

skin 


qrzuta ( f ) 

• • 

larynx, Adaa' s apple 

*nq (a) / «auq 

neck 


qfa (a) / -wat 

back of the neck. 

nape 

xqba (f) / -t *» rqab 

back of the neck. 

nape 

ktf (a) ktaf 

shoulder 


dr* *» dra* (a) / dr*an 

arm 


bat (a) / bitan 
• « 

armpit 


arfq (f) / apafq 

elbow 


a^sa (a) / m*a§m 

wrist 
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yd: *- id: (f) / 7<i: in - idsin 

dfar 1yd: (at) 

# • 

kf ; a (f) / -t 

sb? (at) / sb?an 

• • 

dfr (at) / dfar 
• * • * 

sdr (m) / sdur 

* • 

bajula (f) / bzazl 
krs (f) / lorus 
dl*a (f) / din? 
znb (m) / znab 

dhx (m) / dhur 

• * • * 

sur:a (f) / -t 

* * 

qlb (m) / qlub 
riy : a (f) / -t 
fTOd (tap) 

kbda (f) / -t " kbad 

(in) / psaaii 

• # ' • * 

klwa (f) / kla-wi 

msrana zayda (f) 

♦ • 

c-cLm (m) / ?dam 

• • 

dm: (at) 

crq (m) / *ruq 
rzl (f) / r2li a 
find (at) / fxad 
rukba (f) / rkabi 
qsba (f) / -t 
sag (m) / sigan 
bxtta dr:5l (f) 


hand 

the back of the hand 
palm 

finger, toe 

fingernail 

chest 

breast (for females) 
stomach 
rib 
side 
back 

■umbilical cord, navel 

heart 

lungs 

viscera 

liver (also a term of affection) 

intestine 

kidney 

app e n dix 

bane 

blood 

vein 

leg or foot 
thigh 
knee 
shin 

ca2f of the leg 
calf of the leg 


TXX 
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Learn the followings 
dr: 

e * 

hatar : ni krsi . 
kay£r : ni rasi . 


to give pain 

I have a stomach ache 
I have a head ache. 


XX. 6 Questions - ’as? Ha. 

1 . a emit ami $sa? ? 

2. has h&p ami <J:a£ area Sari ? 

3. as sybu *ndu nisi lradu ? 

I 4 .. sou qal zurS ’la §sbata d<Jap ? 

5 . inn qalt aari Isi blsadsaij ? 

6 . sou kan z*swab dyal ami (J.:ap ? 

7 . kifaS ir$f Ipad si bl ; mdia3} ? 

* * * 

XX7 George and Mary Buy New Furniture - zurz ksysri fyaSat zdad 
(C) - Caddouj; the 

(2) - fin Y»dyin daba ? 

(E) - yadyin rmzlu llaidina 

has nsriw lfrasat . 

* 

(Z) - war: a . yal ; ah asidi . 


shop owner, /qdrur/ 

Where are we going now? 

We are going to the aedina to 
buy the furniture. 

0.K, let’s go. 


**» 
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(E) - iianta , suf, ha 1 fra sat . xtar 

(2) - marl, azi sufi bad Ithaf . 

dhrli ila mzyan . 

« • 

(M) - y : ih. ozyaa . i wa , xs s s£ 

naxdu had l:kaf whed Sjlyat 
# 

brb«?a , clawdsas ka y wa tiw lshaf . 

(2) - azi tsufi had Ifras . kif 
sai: ? 

(M) - had Ifras ha^il t mzya n . 

(2) - si hmd , fin mol ImafraJ ? 

(H) — Baacndk ^las txnmn *la ml 
ImahaljXtar Ihwayz lsi byiti 3 
■wnnb^d nql:bu clih . 

(Z) - xstna had lmida hadi Idsyaf 
bstlyat dyalha . 

(M) - hadi fkra mzyaaa . 

(Z) -si hmd -was kayn cndu zrabi 
hna ? 

(E) - kan^rf mahal ahsn bz ; af ^rxdhum 
z ; rabi si ktir . r 3 ^ ttosiw 
llama anb*d . 

-v 

(Z) - iwa , flhadr had Iti lsi byina 
hna . <?y s tlna <?la ml Ihaaut . 


Here is the furniture. Choose what 
you want* 

Mary, cone and see this sofa. 

It looks nice. 

It’s nice. Let’s take it along with 
these four matching chairs. 

Come and look at this bed. How 
do you like it? 

It’s excellent. 

Where is the owner of the shop? 

Don’t worry. First of all, choose 
what you want and then welll find 
him. 

We ought to boy this dining table 
and the chairs. 

That’s a good idea. 

Does he have rugs here? 

I know a better place, that has a 
whole lot of rugs. We *11 go there 
later. 

That’s all I need now. Call the 
owner of the shop, please. 
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(H) - azi asi qd s ur . qul; 

lhad s : y s d shal hsbti *lih 

• • 

fhad s ; i . 

(C) - had s ; i kul t u asidi kaytcan 
<?lih bsb<Mry ; a TOansin drhm . 

(2) -hak asidi . ha s ; k ; 

dyal Sjbfuy^a wsmsin drhm . 

(C) - baraka l ; ahu fik . 

(H) --was kat?rf si wahd 1: i 
*nd» si kanryun y*awn;a has 

nrhslu had s : i ? 

• • 

(C) - sbr,sbr . ha wahd s ; y;d 

• • * m • • 

Igna. lidana . ms^nctoim ?las tbqsw 
hna . vtiwini l^rnran dyalknm 

whuwa yadi ywslskm kill; si 

*♦ 

ld;3T . 

• • 

(H) - ha lvnwan asidi tfd;l . 

(5) - bs : lama . 

(C) - bs;laaaa . 

Vocabulary 

nzl 

brbra 

rata 


Mr. Caddour, come here, please. 

Tell him how much this is. 

All this will cost 750 dirhams. 

Here is a check for 750 dirhams. 

Eianks. 

Do you know someone who has a 
truck to help us move these things? 

Wait, my neighbor is a mover. You 
can go. Just give me the address 
and he will take everything to your 
place. 

Here is the address. 

Goodbye. 

Goodbye. 

to descend 

the four of ... (them) 
to match, suit 
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1 

2 am m 

to think 

i 

ma^ndi ?las txnuni 

you have nothing to worry about 

mahal (m) / -at 

place 

ql;b 

to look for, examine 

| 

nida (f) / -t - nyadi 

dining table 

dif (m) / dyaf *“ $ynf ; <Jif* (*) / 

guest | 

• * $ifat 

; 

hsb 

to count, calculate 

kamyun (m) / -at 

truck 

j 

rh : l 

• ♦ 

to move 

sbr 
• # 

to wait, to be patient 

* -35- 

* 

XX. 8 Grammatical Notes 

1 

1. hanta ** ha nta 

here you (ms) are 

ha ana . 

1 

Here I am. 5 

ha nta . 

Here you (ms) are. j 

ha nti . 

Here you (fs) are. 

ha huwa . 

Here he is. 

ha hiya . 

Here she is. 

ha hna . 

Here we are. i 

ha ntuna . 

Here you(p) are. 

ha baiaa . 

Here they are. 

[Presentational particle ha 

+ Independent personal pronouns . ] 

ha ana yadi nasi ld : ar daba . 

(here) I am going to go home now. 
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lianta md I 

ha huma 5 aw 1 

hahna knfl ;na taxi; si . 

2. brb^a 

msina hna btlata lntaxas 
lbarh . 

Saw l«xdi bzuz . 

Yadi nmsi bwhdi . 

Yadi yacdma bsb<?a . 

3. mamdk . . . 

namdtaxm *las tbcaw baa . 

mamdi ^las nnsi Ifas . 

ma*ndk *las txnum . 

rnarndu *las yzi Ihna daba 

I4.. hak 

“hak . 
haki . 

hakrnn ** h s ta . 


(here you are) Sake I 

Here they cornel 

Here we are through with this 

thing. 

the four of them 

We went, the three of us, to 
Meknes yesterday. 

They came to my place, the two 
of them. 

I am going to go all by myself. 

They are going to work, all seven 
of them. 

you need not ... 

You (p) need not stay here. 

I have no reason to go to Fez. 

You (ms) have not hing to worry 
about. 

Be need not come here now. 

here you (ms) are. 

Here you (ms) are. 

Here you (fs) are. 

Here you (p) are. 


hak lflus asidi 


Here is the money, sir 
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hak. 

hacta, xud Iflus . 

Here 

haki 

, ha Iflus . 

Here 

haku ha Iflus . 

Here 

haku 

hantama , xudu Iflus . 

Here 


«- * 

*3fr 


you (ms) are, take the money, 
you (f s ) are, here’s the money, 
you (p) are, here is the money, 
you (p) are, take the money. 


XX. 9 Questions - *as*ila 

1 . fays jnsaw has ysriw lfyasat lzurz ? 

2 . asau safu , wasnu rzbhum , w&srru i^aw ? 

3 . -was syaw ^tyahi an «nd si qdsirf ? «las ? 

ij.. t1; § zurz fkuli si ? 

5 . kifas zurz lfyasat dyalu ? 


* * * 

xx. 10 Tourist Attractions in Rabat - as kaybyiw 8 ;W*alj ysufu fysba^ 


(H) - zurz . as byitu t*mlu data 2 

(Z) - f ihad r ma*ndna man^mlu . 

* • 

(H) - yalsah nmsiw lsalta , wahd 

ima-hftT tarizi . yad i y* 2 bk bz ; af . 
* # * 

had lmahal hada l 5 i radi nsufu, 

mahal qdim , kasu bnassh ^; u ma ny; in 

f ih >vm. am rumaai , wf ih waljd l*in , 
• . 

maib?d kayn taua wahd lahkama 

dyal xtuaan , irkayn fiha byut 

■crin qdam bz;af . toils l^azaaib 

kaySiw yzuru had lmahal . dima 

cjaar *bn : as . irfcLsa n sa?l s ah 
• * 


What would you like to do now, George? 

nothing in particular right now. 

Well then, let’s go to Oiella, a 
historic place. You’ll like it very 
much. Hhis place which we will 
.visit is an old place, built by the 
Romans. There is a Roman bath and 
a spring. There is also a Roman 
Court of Law and other ancient rooms. 
&22 foreigners like to visit this place 
It is always crowded. Tomorrow we’ll 
go to the Oudaias* Easbah; you’ll 
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nnsrw lludays . yadi t?zbk 
bz ; af . fiha atarat tarixy : a » 

♦ a * 

wnrib^d kui: lfn : anir Imyariba 
kayhdu bz s af mlsXdma dyalhum 
Ihad z ; awya . 

(£) - maz-.a biadi fkra mzyana . 

(L) - ahmd , sbr xlsina ht ; a 

• • • * 

lnhar s s bt nsa^l ; aiL , dak 

* ♦ 

lwqt huma ykurra salaw bad s t i 

teal ;n , ■mmb'fd nmsiw ltur hstan 

yadi y*zbk bz ; af a mari . sum* at 

bass an binaya qdima , *alya 

bz ; af fiha si rosin mitr dl*lw 

wlhyut dyalba abny*in blhlr , 

wfl?rd dyalba tlata dlmtr , wfiha 

undr ha?il . ml si yadi ttl?i 
• • * 

Ifuq yadi tbaalk si a kulsha 

■wTsbat . 

• * 

(M) - wax : a . daba yal : ab nmsiw 
lsal s a fltwtl . 

(H) - wax s a . yal ; ab •. 

Vocabulary 

bnum 

tbffi:m 

* 

baisam 


like it very much. It has 
historic remains and all Moroccan 
artists donate many of their works 
to it. 

That's a good idea. 

Ahmed, let's go to Hassan's Tower 
on Saturday when they are all 
settled. You'll like it, Mary. 

It is an old building about 5° 
meters high. It's built of stones 
and the walls are about three meters 
wide. Prom the top of the tower, 
there is an excellent view. You 
will see all of Sale and Eabat. 


All right. Let's go to CSiella first. 

All right. 


to give a bath 
to take a bath 
bath 
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<?in (m) / *yvn 

spring 


aznabi (m) / azanib 

foreigner 


atar (m) / -t 

ruins > historical monument 3 trace 

fn s a a (m) / -a - fn s anin 

artist 


zamya (f) / -t 

small mosque 

, religious center 

sala (i) 

to finish, end 

ijunra / -t 

tower 


binaya (f) / -t 

building 


*rd 

• • 

width 


*lw 

height 


bit (ie) / hyut 

• • • * 

wall 


*rid (m) 

* * 

wide 


sndr (m) / nanadr ~ manadir 

view, sight 


ban (a) 

to appear 


• 

* * * 


Xx # 11 Grammatical Notes 

1* Sructaxec with. Numerals 


Examples: 

Che + K(s) def. 

■wahd Iwld 

• 

one boy, a boy 


wahd Ibnt 

• 

one girl, a girl 

E(ms) indef. + Cne(m) 

wld wahd 
• 

one boy 

ff(fs) indef. + One(f) 

bnt whda 
• 

one girl 

One(m) + Modifier 

■wahd syir 

* * • 

a small one (m) 

Che(f) + Modifier 

whda sTira 

* • « 

a small one (f) 

Two + N(p) indef. 

zuz wlad (bnat) 

two boys (girls) 
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Note* 

In the following exaagsles whenever /d/ is used, it must be 


followed by a definite noun. 


Two + 

/d-/ + N(p) def . 'iuZ dlwlad (dlbnat) 

two boys (girls ) 

Two + 

Modifier (indef*) £ u& Kbar 

two big ones 

Three 

r Tan 

+ /d-/ + N(p)def. 

tlata dlwlad 

three boys 


<? sra dlbnat 

• 

ten girls 

11 ... 

* foi 9 form + N(s) indef. 



hdasl wld 

eleven boys 


rb? tagr bnt 
• ♦ • 

fourteen girls 

11 ... 

... 19 

apocopated + /d/ + N(p ) def. 



h.<jas dlwlad 

eleven boys 


rjbvtas dlbnat 

fourteen girls 

20 ... 

99 w 

**+ K (s) indef. *srin wld 

twenty boys 


rb<?a wst :in bnt 

• 

sixty-four girls 

20 ... 

99 

’**+ /d/ + K (p) def. 



srin dlwlad 

twenty boys 


tmanin dlbnat 

eighty girls 

100 (Construct) + N(s) indef. 



my :at wld 

one hundred boys 
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100 + /d-/ + H(p) def. my:a dlwlad 

1000 + H (s) indef. alf wld 

1000 + /d-/ + K(p ) def. alf dlwlad 


one hundred boys 


one thousand boys 


one thousand boys 


2. conditional Sentences 

Conditional sentences with /ila/ ‘if (possible, probably) and /torn/, 
/lukan/ , and /whan/ ‘if (impossible, contrary to fact)*. 


1 . 


2 . 


3 . 




5 . 

6 . 


7 . 


8 . 


ila <“fcani Iflis , radi nmsi nsri t:nmibil . 

If be gives me money, I ‘11 buy the car. 

ila 2,ta , {^ 5 ^i l£ = tai "* • 

If it rains, I will not go to the movies, 
ila byiti tmsi fljalk , qulhali daba . 

If you want to go, just tall me. 

ila kan <“nak wld myid , :jsjk t*yr* *1 tsbib . 

If you have a sick child, you should call a doctor. 


ila karta *ndi lflus , w*:ahi manbqa hna q§mayn dlmagana . 

If I had money, I would not stay here for more than ten minutes 

•wkan za , kan ®sit . 

Had he come, I would have left. 

wkan kan *mlsi ttilifun , hunt msit *ndn . 

Had he phoned me, I would hare gone to his place. 

■wkan knnsa msina bkri , kuna tlaqina m*ah tsua . 

Had we left early, we would have met him there. 


9. lukun lean za bkri , lean had S; i ga* mat^a . 

Had he come early, this would not have happened. 
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10. kun kant msat llbulis , kazru ^awnuha bSsatf . 

Had she gone to the police, they would hare helped her a lot. 

11. lukan kunt sftu , kan *$itu Ibya. . 

If I had seen him, I would have given him the letter. 

V’ V V 

XX. 12 Questions - ^as^ila 

1. as kat^rfu *ia 5al*a ? 

2. fin kayna ludaya ? ainu fiha ? 

3. w?flna ^m^at £stan . 

* * * 

XX. 13 Proverbs (46 - 50) 

(46) lfluka bla rays tyrq . 

Yrq. to sink, to drown 

rays *'• ra^is (m)/ruy;as ** ru^asa chief, boss 
• * * • 

Every job needs a responsible person in charge. 

(47) kul: zr<? kayzih ky ; al . 

zr? 

# 

2TV (p) 

kyti 

ky^al (m) / -a 

Everything, no natter what its 
needs it. 


to sow 
hard wheat 
to measure (wheat ) 
one who measures out grains 
quality is, will find someone who 
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(48) lii ytb« 3aann ; as mayzbr fayn ye-ml dyalu . 


tbe 
VI. am 


eml 

Don’t be affected by other’s 
them. (Stici. to your guns . ) 


to follow 
what is said 
to make, to do 

opinions. Form your own and follow 


(49) l-i maendui lElus VI arm ais;us - 


fins 

Money ta lk s. 


money 


( 50 ) hnx a. bla hya , bhal t s eam bla nflka . 

■fryg' modesty, shyness, decency 

team (m) food 

The most important thing about a woman is modesty. 


*** *** *** 


PART FOUR 
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VERB TABLES 

TABLE OF CONTENTS 


Table 

1 

Introduction 

Form I Sound 

/ktb/ 

T "to 

write’ 


Table 

2 

Form II Sound 

/bd:l/ 

1 to 

change’ 


Table 

3 

Form III Sound - 

/samh/ 

’ to 

forgive’ 


Table 

4 

Form V Sound 

/tSl:a/ 

* to 

learn’ 


Table 

5 

Form VI Sound 

/tfahm/ 

'to 

understand each other' 

Table 

6 

Form VII Sound 

/tdrb/ 

’to 

be beaten' 


Table 

7 

Form VIII Sound 

/Jjtaim/ 

’to 

respect ' 


Table 

8 

Form X Sound 

/stcml/ 

’to 

use' 


Table 

9 

Quadriliteral 

/ ?rzm/ 

’to 

translate' 


Table 

10 

Form I Medial Weak 

/xaf / (a) 

’to 

be afraid' 


Table 

11 

Form I Medial Weak 

/baS/Ci) 

’to 

sell' 


Table 

12 

Form I Medial Weak 

/sam/Cu) 

’to 

fast' 


Table 

13 

Form I Final Weak 

/bda/ (a) 

’to 

begin’ 


Table 

14 

Form I Final Weak 

/ ?ta/ (i) 

’to 

give' 


Table 

15 

Form I Final Weak 

/xda/ (u) 

’to 

take' 


Table 

16 

Doubled 

/hb :/ 

’to 

like, love’ 


Table 

17 

Doubled 

/dq:/(-u-) 

’to 

knock' 


Table 

18 

Biradical Weak 

/W 

’to 

come’ 


Table 

19 

Biradical Weak 

/d:a/ 

’to 

take along’ 


Table 

20 

Form II Final Weak 

/vn:a/ 

’to 

sing’ 


Table 

21 

Form II Medial Weak 

/nw:d/ 

’to 

cause to get 

up or wake up’ 

Table 

22 

Form II Medial Weak 

/xw:£/ 

’to 

frighten’ 


Table 

23 

Form II Medial Weak 

/fy:q/ 

'to 

wake someone 

up’ 

Table 

24 

Form VIII Final Weak 

/t?s:a/ 

’to 

eat dinner' 
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Introduction 

Appendix A consists of twenty- four Verb Tables representing all verb 
forms and structures (Sound, Weak, Doubled, etc.). Forms IV and IX are 
not included since they are rare in occurrence and regular in conjugation, 
i.e. like any other Sound Form (III or X for example). The Perfect (or 
past) tense forms are listed first, followed by Imperfect forms with the 
Frequentative Particle /ka-/ (for some speakers: ta- - da-). The 
Imperative forms follow the Imperfect forms. The forms used in this 
Appendix are the same forms used throughout the book. 

The participles are inflected for gender and number. Transitive (tr.) 
Form I Verbs have an Active (AP) and a Passive (PP) participle. 

Intransitive Form I verbs have AP’s only. Forms II - X have one participle 
that may function both as AP and as PP if the verb is transitive, and as 
AP if the verb is intransitive. The AP can be translated as "one who..." 
thus serving as an "actoT”, e.g. /ktb/ ’to write’ , /katb/ ’writer, one 
who writes'. The PP is the same as in English, e.g. /ktb/ ’to write’ , 
/mktub/ ’written’. 

The Verbal Noun has the same translation as the English gerund, e.g. 
/ktb/ ’to write’ /ktaba/ ’writing’ ; /sam/ ’to fast’ /syam/ ’fasting’. 
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Table 1 


Form I Sound 



ktb 

’to write' 

(tr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

ktbt 

kankt b 



nta 

ktbt I 

kat kt b 

ktb 


nt 1 

ktbt I 

kat ktb i 

ktb I 


huwa 

ktb 

kay kt b 



h i ya 

kt bat 

kat kt b 



hna 

ktbna 

kanktbu 



nt uma 

ktbt u 

kat ktbu 

kt bu 


hums 

ktbu 

kaykt bu 



Participles ms 

fs 

mp 

fp 

Active : 

kat b 

kat ba 

katb i n 

kat bat 

Passive; 

mkt ub 

mkt uba 

mkt ubl n 

mkt ubat 

Verbal Noun* kit aba 





*Other Verbal Nouns of Form I Sound are formed on tie following 
patterns : 


drb 

'to hit' 

drb 

’hitting' 

xs I 

'to wash’ 

ts i 1 

’washing' 

dxi 

'to enter’ 

dxu 1 

’ entering ' 

hsb 

'to count' 

hsab 

' counting , arithmetic ’ 


*** *** 


*** 
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Table 2 


Form II Sound 



b d: 

i v to change 1 

Ctr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

b d : 1 1 

kanbd : i 



nt a 

bd;lti 

katbd : i 

bd: 1 


nt i 

bd: it 1 

katbd : 1 I 

bd : I ? 


h uwa 

bd : I 

kaybd : ! 



h I ya , 

bd : I at 

katbd : 1 



hna 

bd : 1 na 

kanbd : 1 u 



nt uma 

bd: ! tu 

katbd : l u 

bd: 1 u 


h uma 

bd: I u 

kaybd : 1 u 



Participles 

ms 

fs 

mp 

fp 


mb d : i 

mbd : 1 a 

mbd : 1 I n 

mbd : i at 

Verbal Noun 

tbd i I 

tbda! 




*** *** *** 
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Table 3 


Fora III Sound 



samh ’to 

forgive someone 

1 Ctr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

samht 

kansamh 



nta 

samht i 

kat samh 

samh 


nt > 

samht 1 

kat samh i 

samh 1 


huwa 

samh 

kaysamh 



h iya 

samhat 

katsamh 



hna 

samh na 

kansamhu 



nt uma 

samht u 

kat samhu 

samhu 


b uma 

samhu 

kaysamh u 



Participles ms 

£s 

mp 

fp 


msamh 

msamha 

msamh i n 

msamhat 

Verbal 

Noun* msamha - 

musamaha 



*Other Verbal Noun patterns for Form 

III Sound are here listed 


?anq ’to hug' 

mSanqa 

’hugging’ 


safr T to 

travel ' 

saf ar 

1 travelling ’ 


sa?d ’to help’ 

musaTada 

’ helping ’ 


£and ’to 

compete with’ 

?Inad - 

’ competing ’ 


Tnad 


*** *** *** 
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Table 4 


Form V Sound. 




:m * to learn T 

(tr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


a na 

t ?I :mt 

kant9 ! :m 



nta 

t 9 1 : mt r 

katt 9 1 :m 

tM zm 


nt i 

t?l :rat 1 

katt 9 1 :mi 

t ? 1 :mi 


h uma 

t?i :ra 

kayt 9 1 :m 



h i ya 

t 9 1 :mat 

katt 9 1 :m 



hna 

t ? 1 :mna 

kant 91 :mu 



nt uma 

t?I :mt u 

katt 9 ! :mu 

t$M :mu 


h uma 

t ? I : mu 

kayt 9 1 :mu 



Participles 

ms 

fs 

mp 

fp 


mt T 1 :m 

mt 9 ! :ma 

mt ? i :mi n 

mt 9 1 :mat 


Verbal Noun 

Form V Sound has no Verbal Noun of its own. Verbal Nouns of 
the corresponding Form II are used instead, e.g. 

/Tlrm/ 'to teach' II and /t9l:m/ ’to learn' V 
/t?nm/ (VN of II and V) 


*** *** AAA 
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Table 5 


Form VI Sound. 



tfahm 'to understand each 

other' (intr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

tfahmt 

ka nt f ahm 



nt a 

t f ahmt i 

katt f ahm 

tfahm 


nt i 

tfahmt 1 

kat t fahmi 

tfahm I 


huwa 

tfahm 

kayt f ahm 



h i ya 

t f ahmat 

katt fahm 



hna 

t f ahmna 

kant f ahmu 



nt uma 

t f ahmt u 

kat t f ahmu 

t f a hmu 


huma 

t f ahmu 

kayt f ahmu 



Participles ms 

fs 

mp 

fp 


mt fahm 

mt f ahma 

mt fahmi n 

mt f ahmat 

Verbal 

Noun 





Form -VI Sound has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun 
of the corresponding Form III is used instead, e.g. 

/?anq/ ’to hug’ III and /t?anq/ 'to hug one another’ VI 
/mtanqa/ ’hugging’ (VN of III and VI 5 


*** *** *** 
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Table 6 

Form VII Sound 
tdrb 'to be beaten'* (tr.) 


Perfect Imperfect Imperative* * 


ana 

t drbt 

kant d rb 



nt a 

t drbt I 

kat t drbi 

C »kat d rb 1 ) 


nt I 

t drbt \ 

kat t d rb i 

[ >kt drbi) 


huwa 

tdrb 

kayt drb 



h I ya 

t drbat 

katt drb 

( >kat : drb) 


hna 

t drbna 

kant drbu 



nt uma 

tdrbt u 

katt drbu 

( >kat :drbu) 


huma 

t d rb u 

kayt drbu 



Participles 




No Participles for 

Form VII Verbs. Since Form VII is the 

passive of 

Form I; the 

passive participles of Form 

I are used 

instead, e. 

•g- 





ms 

fs 

mp 

fp 


md rub 

md ruba 

md rub i n 

mdrubat 


Verbal Noun 

Form VII has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun of the 
corresponding Form I is used instead, e.g. 

/drb/ 'to beat I /tdrb/ 'to be beaten' VII 
/drb/ 'beating, hitting' (VN of I and VI I) 


*Notice the variant forms /t:drb/ and /ndrb/ for some speakers. 

**Does not exist for this verb. Theoretically /tdrb , tdrbi , 
tdrbu/ 

! 


*** *** *** 
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Table 7 


From VIII Sound 



htarm 

’to respect' 

Ctr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

ht armt 

kanhtarm 



nt a 

htarmt 1 

kat htarm 

htarm 


nt i 

ht a rmt 1 

kat htarm! 

htarm! 


huwa 

hta rm 

kayht arm 



h iya 

ht armat 

kat htarm 



hna 

ht armna 

kanhtarmu 



nt uma 

htarmt u 

kat htarmu 

ht armu 


huma 

ht armu 

kayhtarmu 



Participles ms 

fs 

mp 

fp 


mhtarm 

mht arma 

mhtarm! n 

mht armat 

Verbal 

Noun ht i ram 





*** *** *** 
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Table 8 


Form X Sound 
st?ml 'to use' (tr.) 



Perfect 

Imperfect 

Inner at ive 


ana 

st 9m i t 

kanst 9m I 



nt a 

st 9m i 1 1 

katst 9mi 

st 9m I 


nt i 

st 9m i t i 

kat st 9m 1 i 

st 9m I \ 


huwa 

st 9ml 

katst 9m I 



h i ya 

st 9m i at 

katst 9ml 



hna 

st 9m 1 na 

ka nst 9m i u 



ntuma 

st 9m 1 1 u 

katst 9m 1 u 

st 9m I u 


h uma 

st 9m I u 

kayst 9m i u 



Participles ms 

£s 

mp 

fp 


mst 9m 1 

mst 9m 1 a 

mst 9m I i n 

mst ?m 1 at 

Verbal 

Noun sti9mal 





*** *** *** 
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Table 9 


Quadriliteral Verb 
trzm 'to translate' (tr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

t rzmt 

kant rzm 



xit a 

t rzmt I 

katt rzm 

t rzm 


nt ! 

t rzmt i 

kattrzm t 

t rzm I 


huwa 

t Czm 

kayt rzm 



h i y a 

trzmat 

katt rzm 



hna 

t rzmna 

kant rzmu 



nt uma 

t rzmtu 

katt rzmu 

t rzmu 


huma 

t rzmu 

kayt rzmu 



Participles ms 

fs 

mp 

*p 


mtrzm 

mt rzma 

mt rzm I n 

mt rzmat 

Verbal Noun trzaroa 




N.B. 

Reduplicatives (e.g. / zrzr 'to 

drag T ) are 

conjugated 

as quadriliterals . 

Their participles 

are also formed on the 

pattern 

as those of 

the quadriliterals 

> e.g* 



ms 

fs 

mp 

fp 


V V 

mzrzr 

mzrzra 

mzrzri n 

v V . 

mzrzrat 


Verbal Noun mostly on the pattern /tzrzir/ (>dzrzir) 


*** *** *** 



.335 


Table 10 


Form I Medial Weak 
xaf (a) 'to be afraid' Cin.tr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imoerative 


a na 

xft 

ka nxaf 



nt a 

xft i 

katxaf 

xaf 


nt I 

xft I 

kat xaf i 

xaf I 


n uwa 

xaf 

kayxaf 



h l y a 

xa ft 

katxaf 



h na 

xf na 

kanxaf u 



ntuma 

xft u 

katxaf u 

xaf u 


hurna 

xa f u 

kayxaf u 



Participles ms 

fs 

mp 

fp 

Active : 

xayf 

xayf a 

xayf I n 

xayf at 

Verbal Noun xuf 





*** *** *** 
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Table 11 

Form I Medial Weak 
ba? CO 'to sell’ CtrO 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

b?t 

kanb I S 



nta 

b?t i 

katb i S 

b 1 T 


nt 1 

b?t I 

katb i £ i 

bm 


huwa 

baS 

kayb i S 



h i ya 

baSt 

katb i S 



hna 

b?na 

kanb i Su 



nt uma 

b St u 

katb! tu 

b i Su 


hums 

baSu 

kayb i Su 



Participles ms 

£s 

mp 

fP 

Active: 

bay S 

bay Sa 

bayT I n 

bay Tat 

Passive: 

mbyuS 

mby uSa 

mbyuT i n 

mby uSat 


Verbal Noun b i S 


*** *** *** 
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Table 12 


Form I Medial Weak 
sam ’to fast' (intr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

sumt 

kansum 



nt a 

sumt i 

kat sum 

sum 


nt i 

sumt I 

kat sum i 

sum i 


huwa 

sam 

kaysum 



h i ya 

samt 

kat sum 



hna 

sumna 

kansumu 



nt una 

sumt u 

katsumu 

sumu 


h uma 

samu 

kaysumu 



Participles ms 

fs 

mp 

fp 

Active : 

saym 

sayma 

saym i n 

saymat 

Verbal Noun syam - 

sum 




*** *** *** 
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Table 13 


Form I Final Weak 
bda (a) ’to begin' (tr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


a na 

bdlt 

kanbda 



nt a 

bd 1 1 1 

katbda 

bda 


nt i 

bd ! 1 1 

kat bday 

bday 


h uwa 

bda 

kaybda 



h i ya 

bdat 

katbda 



h na 

b d 1 na 

kanbdaw 



nt uma 

bd I tu 

kat bdaw 

bdaw 


h uma 

bdaw 

kaybdaw 



Participles ms 

fs 

mp 


Active: 

badl 

badya 

bady I n 

badyat 

Passive: 

mbd i 

mbdy :a 

mbdy : I n 

mbdy : at 

Verbal Noun bldaya 





*** *** *** 
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Table 14 


Form I Final Weak 
?ta CO 'to give’ (tr . ) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

Tt it 

kanSt i 



nt a 

Stiti 

katSt i 

St i 


nt I 

Stiti 

ka t St i y 

St ly 


huwa 

St a 

ka y St i 



h i ya 

stat 

katSt I 



h na 

St i na 

Ran St i w 



nt uma 

Stjtu 

kat St i w 

St i w 


huma 

Staw 

kaySt iw 



Participles ms 

fs 

mp 

£ P 

Active : 

Sat i 

Sat ya 

Saty i n 

Sat yat 

Passive : 

mSt i . 

mSt y : a 

mSt y: I n 

mSt y :at 

Verbal Noun. i 





*** *** *** 
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Table 15 


Form I Final Weak 
xda Ou) ’to take' C tr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

xdit 

kanaxud 



nt a 

xdit I 

kat axud 

xuti 


nt I 

xd i t i 

kataxd i 

xud I 


huwa 

xda 

kayaxud 



h I ya 

xdat 

kat axud 



hna 

xd I na 

kanaxdu 



nt uma 

xd i t u 

kataxdu 

xudu 


huma 

xdaw 

kayaxdu 



Participles ms 

fs 

mp 

fp 

Active: 

xay d 

xayda 

xayd i n 

xay dat 


waxd 

waxda 

waxd i n 

waxdat 

Passive: 

muxud 

muxuda 

muxud i n 

muxudat 

Verbal Noun ?axd - 

wx i d [rare) 




*** ±±* *** 



341 


Table 16 

Doubled Verbs 



hb: 

'to like, love' 

(txO 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

hb : i t 

kanhb : 



nt a 

hb: it i 

kat hb : 

hb : 


nt i 

hb: it i 

kat hb : I 

hb : I 


h uwa 

hb: 

kayhb : 



h i ya 

hb :at 

kat h b : 



hna 

hb : i na 

ka nhb : u 



ntuma 

hb: i tu 

kat hb : u 

hb : u 


huma 

hb : u 

kayhb : u 



Participles* ms 

fs 

mp 

fp 

Passive: mfcbub 

mhb u ba 

mf^b ub i n 

mh b ubat 

Verbal 

Noun hub: 




*Not 

commonly used 

AP 




hab : 

hab : a 

hab : 1 n 

hab :at 


*** *** *** 
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Table 17 


Doubled Verbs 


dq: (-u-) 

’to knock’ (tr. 

and intrO 


Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana dq: i t 

kanduq : 



nta dq : i 1 3 

katduq : 

duq : 



C >ka d : uq 0 



nti dq: it I 

katduq: I 

duq : i 



C »kad : uq : t 

) 


huwa dq: 

kayduq : 



hiya dq:at 

katduq : 




C >kad :uq O 



hna dq : i na 

kanduq :u 



ntuma dq : 3 1 u 

katduq : u 

duq : u 



C >kad : uq : u 

) 


huma dq:u 

kayduq : u 



Participles ms 

£s 

mp 

£p 

Active: daq: 

daq : a 

daq : 3 n 

daq :at 

Passive: mdquq* 

mdquqa 

mdq uq t n 

mdquqat 

Verbal Noun dq: ~ 

duq: - dq : a n 




♦crushed, grounded 


*** *** *** 
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Table 18 


Biradical Weak Verb 
ra ’to come' (intr.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

zit 

kanz i 



nt a 

Zl t i 

kat z i 

az i 




c >kadz i ) 



nt \ 

zit I 

katzi y 

a z ly 




c >kadz i y ) 



huwa 

za 

kayz i 



h I ya 

zat 

katzi 





( >kadz i ) 



hna 

z i na 

ka n z I w 



nt uma 

zitu 

katz i w 

az i w 




(>kadziw) 



huma 

zaw 

kayz I w 



Participles ms 

fs 

mp 

fp 

Active 

maz ? 

mazya 

mazy i n 

mazyat 


zay : 

zay : a 

zay : i n 

zay :at 

Verbal Noun mzl 





*** *** *** 
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Table 19 

Biradical Weak Verb 



d:a 1 to take along 1 

CtrO 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

d : it 

ka nd : i 



nt a 

d ; i 1 1 

katd: I 

d : i 


nt i 

d : 1 1 I 

kat d : I y 

d : i y 


huwa 

d :a 

kayd : I 



hiya 

d :at 

katd: i 



hna 

d : I na 

kand ; 1 w 



nt uma 

d : 1 1 u 

katd : t w 

d : Iw 


huma 

d : aw 

kayd : i w 



Participles ms 

fs 

mp 

fp 

Active : 

md : I 

md : y : a 

md :y : i n 

md :y :at 

Verbal Noun 




It was 

not possible 

to elicit Verbal Noun for 

this verb , 


did it occur on the field taped materials. 


nor 


*** *** *** 
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Table 20 

Form II Final Weak 
in:a 'to sing' (tr. and intrO 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 

i 

j ana 

x n: 1 1 

kanxn: i 


nt a 

x n: it? 

kat :n : i 

xn : i 

nt i 

x n : \ 1 1 

kat tn ; i y 

xn : l y 

huwa 

?n:a 

kay xn : i 


h I y a 

rn : at 

kat xn : i 


hna 

x n : i na 

kanxn ; \ w 


nt uma 

yh : 1 1 u 

kat xn : i w 

xn: iw 

h uma 

t n : aw 

kay xn : i w 


Partic: 

Lples ms 

fs 

mp fp 

i 

mxn : I 

mxn :y : a 

mxn:y:In mxn:y:at 

1 Verbal 

Noun ?na 




*** *** *** 
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Table 21 


Form II Medial Weak 


mw : d 

'to cause to get up or wake up’ 

(tr. and intr.) 


Perfect 

Imperfect 

Imperative 

ana 

nw :<jt 

C >nw : t 0 

knw : <3 


nt a 

nw : <jt I 

C >nw :t : I ) 

kt nw : $ 

nw : 3 

nt 1 

nw : <jt i 

C>nw :t : I ) 

katnw:<J I 

nw :<3 i 

huwa 

nw : <j 

kay nw : d 


h I ya 

nw : <jat 

kat nw : <3 


hna 

nw : $na 

kannw : 3 u 

C >kn : w : <3u) 


nt uma 

mw : <jt u 

C >nw : t : u} 

kat nw : <3 u 

nw ; $ u 

huma 

nw : <j u 

kay nw : <3 u 


Participles ms 

fs 

mp fp 


mnw : 

mnw :da 

mnw :<j i n mnw : $at 

Verbal 

Noun t nw I <j - 

t nwa <3 



*** *** *** 
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j 

Table 22 


Form II Medial Weak 
xw:f 'to frighten' (tr.) 


[Corresponding Form I 


Perfect 


a na 

xw : ft 

nt a 

xw :f 1 1 

nt i 

xw ; f t i 

h uwa 

xw : f 

h i ya 

xw :f at 

h na 

xw : f na 

nt uma 

xw : ft u 

h uma 

xw : f u 

Participl 

es ms 


mxw : f 

Verbal Noun txwaf 


I 


xaf (a) 'to be afraid' CintT.)] 
Imperfect Imperative 


kanxw : f 



kat xw: f 

xw : f 


kat xw : f t 

kayxw : f 

kat xw : f 

kanxw : f u 

xw : f I 


kat xw : f u 

xw : f u 


kayxw : f u 



fs 

mp 

f p 

mxw : f a 

mxw : f i n 

mxw : fat 


| 


*** *** *** 
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Table 23 


Form II Medial Weak 



fy:q 'to 

wake someone up T 

(trO 


[Corresponding Form I 

faq (1) 1 to wake 

up' (tr. and 

intr.)] 


Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

fy :q-t 

kanf y :q 

l 


nt a 

■fyrqti 

kat f y :q 

fy :q 


nt i 

fy:qti 

katfy : q 1 

fy:qi 


huwa 

fy:q 

kayfy :qu 



h i ya 

fy :qat 

kat f y : q 



h na 

f y : qna 

kanf y : qu 



nt uma 

fy :qtu 

katfy :qu 

fy:qu 


h uma 

fy :qu 

kayf y : qu 



Participles ms 

fs 

mp 

fp 


mf y : q 

mfy :qa 

mfy : q I n 

mfy : qaf 

Verbal 

Noun tfyaq 





*** *** *** 
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Table 24 


Form VIII Final Weak 
tts:a ’to eat dinner' (intT.) 



Perfect 

Imperfect 

Imperative 


ana 

tTi: it 

kant Tl : a 



nt a 

tTstiti 

kat t Ts : a 

t Ts :a 


nt i 

t Ts : 1 1 i 

katt Ts : ay 

t Ts :ay 


h uwa 

tTs:a 

kayt Ts : a 



h i ya 

tTsiat 

katt Ts : a 



hna 

t Ts : T na 

kant Ts :aw 



nt uma 

tTs: itu 

katt Ts : aw 

t Ts :aw 


huma 

t Ts : aw 

kayt Ts :aw 



Participles ms 

fs 

mp 

fp 


mt 9s : I 

mt Ts : y : a 

mt Ts : y : t n 

mt 9s :y :at 

Verbal 

Noun* 9 sa 





*Oth.er Verbal Noun patterns : 

tfl:a 'to joke, jest* tfiya Verbal Noun 


*** *** *** 
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APPENDIX B 

GLOSSARY OP TECHNICAL AND GRAMMATICAL TERMINOLOGY 


Ad j ective - A word which limits, qualifies ox describes a .noun or a pronoun. 
In the majority of cases, Moroccan Arabic adjectives are basic (c.f. 
basic noun) words. Most Moroccan Arabic adjectives have the structure 
CCiC , e.g. /kbir/ ’big’ , / s*ir/ ’small’, /zwin/ ’nice’, /mrid / ’sick'. 
Also see Adjectives of Color and Defect , Diminutive and Modifier . 

Adjectives of Color and Defect - This is a class of adjectives that refers 
to color and physical defect. They have the pattern CCC (ms) , CCCa (fs) 
CuCC (p) , e.g. xdr (ms), xdra (fs) , xudr (p) green 

Sri (ms), frza (fs) , ?urz (p) lame 

Adverb - A word or phrase used to modify a verb, an adjective, or another 
adverb. Examples of Moroccan Arabic adverbs are /hna/ ’here’ , /tm:a/ 
’there’, /bz:rba/ 'immediately, quickly', /bz:af/ 'much, very', 

/bs : wy : a/ 'slowly, softly’. 

Affix - A term used to refer to prefixes , e.g. /#ka -/ in /kayktb/’he is 
writing’, infixes, e.g. /-a-/ in /ktab/ ’a book’ and suffixes, e.g. 

/- u#/ in /ki:mu/ ’talk to him!’. 

Afro-Asiatic - A language stock consisting of five families of languages: 
Semitic (e.g. Arabic and Hebrew), Egyptian (e.g. Ancient Egyptian and 
Coptic), Berber (q.v.), Cushitic (e.g. Somali and Galla) and Chaddic 
(e.g. West Africa: Hausa). 

Allomorph - A positional variant of a morpheme (q.v.) occurring in a 
specific environment. English has a noun plural morpheme /Z/ that 
has the phonologically conditioned allomorphs /s ~ z - I z/ ns in 
"cats”, "dogs", "kisses". In Moroccan Arabic the connector /W/ "and” 
has the allomorphs /w/ after a vowel and /u/ between two consonants, 

e.g. za wmsa 'he came and left' 

saf lurid ulbnt 'He saw the boy and the girl. 
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Allophone - A positional variant of a phoneme (q.v.), occurring in 

specific environments and not causing semantic differentiation, e.g. 
English initial [k n ]in "kay” and [k] following Is/ in "ski" are both 
members of one and the same phoneme /k/. The only difference between 
them is that the first is aspirated whereas the second is unaspiTated 
[see Aspiration ) . In Moroccan Arabic /a/ has the allophones [$] 
as in English 1 fat * and [a] as in English 'father' in the environments 
of non-emphatic (q.v.) and emphatic consonants respectively, e.g. 

/tab/ = [tab] ’to repent' and /tab/ = [tab] 'to be cooked'. 

Arabic - The most important Semitic [q.v.) language now spoken. It is the 
official language of Algeria, Bohrain, Egypt, Iraq, Jordan, Kuwait, 
Lebanon, Lybia, Morocco, Qatar, Saudi Arabia, Sharja, the Sudan, 

Syria, Tunis, Yemen, Dubai, Abu Dhabi, Muscat and Oman. Arabic is 
spoken by 100 million people. It is the religious language of 650 
million Moslems. 

Arabic is both a modern language and an ancient one, going back 
over 2,000 years. Classical Arabic was the language of the Koran 
and the vehicle of Arabic literature. It is still universally 
acknowledge as the Standard Form of the language and is used in 
writing and speeches. Modem Standard Arabic is standardized all 
over the Arab World and is the language of education, the press , 
radio and TV as well as public lectures. In addition, an Arabic 
dialect is spoken in each of the Arab countries and varies to some 
extent from one Arab country to another. Arabists recognize two 
major dialect groups "Western" and "Eastern"; the Western includes 
the Arab countries of North Africa through Libya and the Eastern 
includes Egypt and all the Arab countries of the East. 


Aspectual - Temporal Forms - The categories of tense and aspect are so 
closely interconnected in Arabic that, in many cases, it is not 
possible to separate the aspectual meaning of the verb, i.e. whether 
the action is completed or not, from its temporal reference. See 
Imperfect and Perfect for more information on these two categories. 

Aspiration - The puff of breath after a consonant, e.g. /t / in English 
"top”, is aspirated where that of English "stop" is unaspirated ; e.g. 
Moroccan Arabic /xta / 'a cover' and /xt:a/ 'to cover' where /%/ of 
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the second example is aspirated- 

Assimilation - A phonetic process whereby two adjacent phonemes acquire 
common characteristics or become identical* One important instance 
of assimilation in Moroccan Arabic is with the phonemes /t t d d r 
rsszzsznl/ after the definite article /I-/; e.g. /razl/ 

7 man 7 , /I -rail/ ► / r:azl / 7 the man 1 . Another instance is with 

verbs, e.g* /wz:d/ T to prepare, /wz:d-t/ - /wz:t:/ T I prepared 7 ; 
/duq:/ T knockI T , /ka-t-duq:/ ► /kad:uq:/ "you are knocking 7 . 

Auxiliaries - An auxiliary is a verb used before another verb to elaborate 
the temperal or aspectual meaning of the main verb; e.g. English 
t7 will TT in "he will write a letter 7 * or Moroccan Arabic /yadi / in /huwa 
xadl yktb bra/ *he will write a letter 7 . Examples of Moroccan Arabic 
Auxiliary Verbs: 

1. /yad?/ 7 will 7 + imperfect 

yadl nms daba I am going to go now. 

2. /kan / T be 7 + perfect, imperfect, frequentative, and active 
participle (q.v.) 

kan msa He had gone. 

kunt kansrb atay fs:bah I used to drink tea, in the morning, 

kant xarza fdak Iwqt She was leaving at that time. 

3. /xs:/ 7 it 7 s necessary 7 + pronominal endings 

xs:ni nqra had l?sy:a I have to study this evening. 

4. / b r a / 7 to want 7 + imperfect 

by It nms I daba I want to leave now. 

5. /bda/ 7 to begin 7 + imperfect or frequentative 

bdat thdr hdra xawya She began talking nonsense. 

6. /bqa/ 1 to remain, keep on 7 + imperfect or active participle 

bqlna kanaklu ht:a fd:ina kulrsi We kept eating until we 

finished everything. 

bqa gals bwhdu He remained sitting all by himself. 

Base Form - The simple or basic form of a word to which inflections (q.v.), 
and affixes (q.v.) are added to derive other forms (See Derivation) ; 
e.g. Moroccan Arabic /?m!/ *to do 1 is Simple Form I and /st?ml/ (Form 
X) 'to use 7 is derived from it by prefix /st-/. 
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Basic and Derived Verb Stems - (also Forms ) Forms II - X of the verb 

(q.v.) are referred to as Derived Verb Forms, or Stems. Thus, /wsl/ 
Basic Form or Form I? ’to arrive’ and /*?:[/ (Derived Form II) ’to 
cause to reach'; /Tml/ (Basic Form or Form I) ’to do' and /st?ml/ 
(Derived Form X) 'to use' ; /ba?/ (Basic - I) 'to sell' and /tba?/ 
(Derived - VIII) ’to be sold'; /msa/ (Basic - I) ’to go, walk’ and 
/tins : a/ (Derived - VIII) ’to take a walk’. 

Basic Noun - A noun that has no relation to any verb or verb stem (q.v.) 
from which it could be derived (see Derivation) ; e.g. /ktb/ ’to 
wirte’ has /ktab/ ’book’ as a derived noun. However, in the case of 
/hdid/ ’iron’ and /hd:ad/ ’blacksmith’, /hdid/ is a basic noun and 
/hd : ad/ is derived from it. 

Berber - A closely related family of languages spoken by approximately 
10,000,000 people in North Africa and in the cquntries of the open 
Sahara. The Berber Dialects spoken in Morocco are (a) Tamazight 
(Middle Atlas) , (b) Tashelhit or Shilha (High and Anti Atlas and 
the Sous Valley in Southern Morocco) , (c) Rifian Zenatya (in the 
Rif - Northern and Northeastern Morocco) . 

Biradical Stem - A verb stem (q.v.) consisting of two radicals (q.v.), 
e.g. /za/ ’to come’, /d:a/ 'to take along’, /hb:/ ’to love' 

(c.f. doubled). 

Broken Plural (Noun) - A plural formed from the singular by internal 


change • 

Broken plurals 

are 

not predictable 

ktab 

O) 

ktub 

Cp) 

book 

b x 1 

(s) 

b*a 1 

CpD 

mule 

sn : a 

(s) 

sna n 

Cp) 

tooth 

dr: i 

(S) 

drar i 

Cp) 

boy 


Collective Noun - In Moroccan Arabic this is a class of nouns that 

designates a group of things or a general category, e.g. 'onions are 
good for you. ’ The singular or Noun of Unit is formed by adding 
the femine ending suffix /-a/ to the Collective Noun which itself is 
masculine singular. In Moroccan Arabic, e.g. 
bs l onions bsta an onion 



355 


lbs! mzyan 
bs 1 a kb i ra 
bid eggs 

am! ants 


Onions are good, 
a big onion 

b i d a an 

run 1 a an 


The regular plural is formed form the 
morpheme (q.v.) /-t/, e.g. 

bs! onions. bs[a 

tlata dibs [at three onions 


egg 

ant 

singular by 
an onion 


adding the plural 


Comparative - This is the adjectival form that corresponds to English 
"bigger" derived from the adjective "big". In Moroccan Arabic: 
/kbir/ 'big' , /akbr/ - /kbr/ ’bigger’. There are several patterns 
for the Comparative in Moroccan Arabic of which /akbr/ _ /kbr/ 
is the most common. Other examples are: 


Adj ective Comparative 


qwl 

strong 

aqwa - qwa 

stronger 

?a 1 i 

high 

a?Ia - ?Ia 

higher 

byd 

white 

a by d - byd 

whiter 

hmq 

crazy 

ahmq - hmq 

crazier 

xf If 

light 

axf: - xf: 

lighter 


Notice the following structures : 

1. wldi akbr mn wldk My son is bigger than your son. 

2. wldi akbr wld My son is the biggest boy. 

Note that /akbr/ is the same form used for Comparative ’bigger’ and 
Superlative 'biggest'. This is true of all Comparatives and 
Superlatives. 

Conjunction - A particle (q.v.} having the function of joining sentences 
clauses, phrases or words. Some Moroccan Arabic conjunctions are 


here listed: 




i ma 

either 

1 m : a • * *aw 1 :a • * * 

either. . .or. 

i m: a 

either 

w — u 

and 

aw 

or 

I akl n 

but 

w I :a 

or 

I akn : 

but 

aw 1 : a 

or 

bihq: 

but 

im: a * * * aw • * - 

either- • .or. . - 

walakln 

but 

im;a * * *w i :a • * • 

either. . .or. . , 

walaynzi 

but 
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? 1 a wd -as 

because 

? 1 a hq -as 

because 

hit 

because, since 

? i a q t ba 1 

because 

mi:i 

since, when, as 

mn t n 

since, when 

ht : a 

until 

bas 

so that, 
in order to 

mahd : - - • w • * ♦ 

the more - . .the 
more 

i : i 

who, which, that 

* i r 

as soon as, 
no sooner than 

? 1 a hq : 

because 

£ia xatr 

because 

£ 1 a wd : 

because 

Tla msb:a 

because of 

?!a sabab 

because of, 
on account of 


wax : a 

even if, although 

1 ukan 

if ( contrary to 
fact 

ku n 

if Ccontrary to 
fact) 

skun ma 

whoever 

f aynm : a 

wherever 

1 aynm :*a 

to wherever 

mn i nm :a 

from wherever , 
whenever 

kui :ma 

whenever 

ki f ma 

however 

kl ma 

however 

wqtm:a 

whenever 

shalmra 

however much 

qd : ma 

to the extent that 

qb i ma 

before 

b?d ma 

after 

b l a ma 

without 

asm: a 

whatever 

aw : I ma 

as , when • 


Consonant Clusters - A sequence of two or more consonants pronounced 
without an intervening vowel, e.g. /st/ or /hi/ in /stahl/ 'to 
deserve' . 


Correlative Particle - This particle is the equivalent of English "that, 
which, what" in such expressions as "it is necessary that — 
had s:l ma kan That is it. 

Lit: "That thing is that which was." 
labd: ma tzurni You have to visit me. 

Lit: "It is necessary , that you visit me." 

It also occurs in connection with such particles as /qbl/ 'before' 
/b?d/ 'after', e.g. /qblma/ , /b?dma/ 

Definite Article - In Moroccan Arabic /!-/ is the definite article. It 
is prefixed to nouns and adjectives, e.g. /wld/ 'boy', / Iwld/ 'the 
boy'. If the noun or adjective begins with one of the fallowing 
consonants, /r r n 1 [ssszzztt d ^/» t ^ ie 
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definite article assimilates to this consonant, i.e. it becomes like 
it; e.g. 

raz I a man r:azl the man 

dr:i a boy d:r:i the boy 


Demonstratives - The following demonstratives occur in Moroccan Arabic 
and. must be followed by an indefinite noun: 

Proximity Remoteness 

hada (m) this hadak (m) that 

hadi (£) this hadik (f) that 

hado Cp3 these haduk (p) those 

Examples : 

hada wld mzyan This is a nice boy* 

hadak wid mzyan That is a nice boy. 

In addition, we have the invariable proximity demonstrative /had / 
’this, these’ as well as the remoteness demonstrative /dak, dik , 
duk/ ’that (m) , that (f) T , and ’those’ respectivelly , all of which 
must be followed by a definite noun. 

had 1 w ! d mzyan This boy is nice, 

had Ibnt mzyana This girl is nice, 

had n : as mzyan in These people are nice, 

dik ibnt mzyana That girl is nice;. 


Derivation - The formation of a word from another word or base by the 
means of affixes (q.v.)> i.e- a prefix (e.g. English *un* in 
"unemployed") or a suffix (e.g. English ’-er’ in "teacher") or an 
Infix (e.g. Moroccan Arabic -a- in /ktab/ ’book 1 derived from /ktb/ 
T to write 1 ). Examples from Moroccan Arabic: 
prefix : /?ml/ ’to do 1 - Form I Verb (q.v.) 

/stSrai/ f to use 1 - Form X Verb (q.v.) 
suffix : /iimun/ ’lemons* - Collective Noun (q.v.) 

/ iimuna/ ’a lemon 1 - Noun of Unit (q.v.) 
infix : /n?s/ T to sleep 1 

/n?as/ ’(act of) sleeping 1 - Verbal Noun (q.v.) 

Derived Nouns and Modifiers - In Moroccan Arabic, the verbal noun (q.v.), 
the nisba (q.v.), the noun of character and profession (q.v.) and the 
diminutive of nouns (q.v.) are among the most common derived nouns. 
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Examples : 


xs 1 

to wash 

xs i 1 

washing 

Verbal Noun 

xbz 

to bake 

xb : az 

baker 

Noun of Profession 

mzs r 

Egypt 

masri 

Egyptian, (ms) 

Nisba 

w I d 

boy 

wlid 

little boy 

Diminutive 

The active 

participle (q. 

.v*)> the 

passive participle (q.v.) and the 

diminutive 

of adjectives 

(q.v.) are among the most common derived 

modifiers - 

Examples : 

nTs 

to sleep 

naTs 

sleeping 

Active Participle 

bhd 

to amaze 

mhb ud 

amazed 

Passive Participle 

sxir 

small 

sxiwr 

tiny 

Diminutive 


Diminutive * A noun of 

modifier derived from another noun or modifier 

The pattern 

is not 

predictable. 

Base 


Diminutive 

bnt 

girl 

bn i ta 

bra 

letter 

b ry : a 

w I d 

boy 

wild 

sxir 

small 

sxiwr 

ki b 

dog 

kiib 


Discontinuous Morpheme * See Morpheme » 

Doubled. Verb - A verb form (q.v.] , the second radical of which is tense, 
e.g. /sd :/ ’to close', /hb:/ ’to love’. (Notice that /b/ is lax and 
that / b:/ is its tense counterpart; tense / b : / has double the duration 
of lax / b/ and is produced with stronger articulation and greater 
tension on the muscles of the articulator.) 


Dual 


Certain 

nouns in Moroccan 

have forms 

denoting the 

al f 

one thousand 

a 1 f ayn 

two thousand 

yam 

one day 

yumayn 

two days 

saTa 

one hour 

saTtayn 

two hours 

Tam 

one year 

Tamayn 

two years 

nuba 

once 

nubtayn 

twice 


Durative - See Frequentative . 
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Emphatic - An emphatic consonant (also Flat or Velarized) is one which 
is produced by pressing the blade of the tongue against the palate 
so that the articulation is velarized or alveolarized rather than 
just dental. /%/ is the emphatic counterpart of plain /t/, e.g. 

/tab/ ’to be cooked’ and /tab/ ’to repent’. 

Emphatic consonants color plain consonants, i.e. the occurrence 
of an emphatic consonant will cause a plain consonant in the same 
syllable (sometimes in the preceding and/or the following syllable) 

to become emphatic, e.g. / 1 I q/ *-/tJq/ ’to release’ and / 1 b t / *• 

/tb|/ ’drum’ The influence of emphatic consonants on vowels is 
very noticeable, e.g. /tab/ = [tab] ’to repent’ where [a] is as in 
English "fat” and /tab/ = [tab] where [a] is as in English ’’father". 

Moroccan Arabic has the following primary emphatic consonants : 

/t d s z [ r/ • 

Exhortative Particle - The exhortative particle /ya[:ah/ ’let’s’ is used 
in constructions before imperfect forms (without /ka-/) to denote a 
first person encouraging structure of the type ’let's (do such and 
such) ’ . 

ya[:ah nmsiw Let's go. 

ya[:ah ntmsiw nsrbu kas atay zmif Let's go drink a cup of 

tea together. 

Final Weak - A verb (q.v.) which has a vowel as its final radical (q.v.), 
e.g. /hda/ (i) 'to present’, is called weak because of the change 
• that occurs in that ovwel in the imperfect, /yhdi/ 'he presents', 
and in the imperative, /hdl/ 'present (ms)!',foT certain members of 
this sub-class of verbs. Compare: 


mha (I) 

to erase 

xda 

to take 

bqa (a) 

to remain, . 

mha 

he erased 

xda 

he took 

bqa 

he remained 

kaymhi . 

he erases 

kayaxud 

he takes 

kaybqa 

he remains 

mh i 
♦ 

erase I 

xud 

take! 

bqa 

remain! 


Flat - See Emphatic . 


Fortes 


See Tenseness. 
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Frequentative Form - Consists of the imperfect (q.v.) form plus the 

frequentative prefix /ka-/. It expresses a habitual repeated action, 
e.g. /kanmsi ls:uq ku 1 : sbah/ ’I go to the market every morning.' 

/kuirt kanmsi ls:uq ku I : sbah/ ’I used to go 'to the market every 

morning.’ 

or an action which is simultaneous with regard to the time of speech 
(progressive) or another definite moment, 
e.g. /kayakul daba/ ’He is eating now. * 

/kan kayakui m!:i zit/ ’When I came in, he was eating . ’ 

With certain verbs of motion, e.g. /masa/ ’to go' the Frequentative 
never has a progressive meaning, 

e.g./kaymsl mn daru llmdrasa ku 1 : sbah/ ’He walks from his home to 

school every morning. ’ 

The Frequentative is also referred to as the Durative . 

Frequentative Particle - /ka-/, the frequentative particle, is prefixed 
to the imperfect (q.v.) to derive the frequentative form (q.v.). 

This particle has the following variant forms: /ka-/ - /ta-/ - /da-/ 
/la—/ • 

Grapheme - The smallest meaningful unit of the writing system of a 

language that distinguishes one lexeme (q.v.) or word from another, 
e.g. English b and t in "boy” and "toy”; Moroccan Arabic /b / 

and O IM in /bab/ ’door' and /tab/ ’to repent'. 

Also referred to as Letter . 

Imperfect - The imperfect is formed by prefixes and suffixes. 

/ktb/ ’to write’, / nktb/ ’I write’ , /nktbu/ ’we write’, /yktb/ 

’he writes’, /yktbu/ 'they write’ 

Notice that the prefix denotes person and gender and the suffix 
denotes number. The temporal and aspectual ranges of meaning 
expressed by the Imperfect fora are here listed in terms of 
corresponding English equivalents. 

1. The prefixation of /ka-/ to the imperfect structures gives the 
frequentative form (q.v.), e.g. 

katmSi !s:uq: ku I : sbah She goes to the market every morning. 

2. Structures with /xadi/ or /masi/ plus imperfect are future 
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structures . 

radi nms i Ibariz rd:a I’ll go to Paris tomorrow. 

3 - Negative Imperative Structures are formed from second person 
imperfect with the use of the negative morpheme /ma...s/ 
mat ms is Don't go! (ms) 

4 . Exhortative fq.v.) Structures 
yal:ah nmsiw Let's go. 

5. Optative (q.v.) Structures 
l:ah ybark fik God bless you. 

6. Future (unspecified) 

ml:i tsufu qulhalih When you see him, say it to him. 

7 . Present (unspecified) 

ana nfrf nhdr l$araby:a I know how to speak Arabic. 

Indefinite Article - This is the equivalent of English "a", "an". In 
Moroccan Arabic we have /2 1 / 'some, a' /wahd/ 'one, a, an’. Note 
in particular the structures 

/wahd zuz/ 'a couple' 

/wahd zzmal'a dn:as/ 'a group of people' 

Unlike English, it is perfectly acceptable to use nothing at all, 
e.g. /bida/ 'an egg' as in / k I it bida had s:bah/ T I ate an egg this 
morning.’ Also note the construction/!? wahd/ ’someone’. 


Indefinite Pronoun - Moroccan Arabic has the following indefinite pronouns : 
/si/ ’some’ which occurs in /s i bnadrn/ ’somebody’ 

/5i wahd/ ’someone* 

/£i haza/ ’something’ 

/Si nhar/ ’someday’ 

/Si nas/ ’some people’ 

/ ku I : Si/ ’ everything , everybody ’ . 

Inflection - The affixation of certain morphemes to the base of a word 

to denote person, number, gender, tense/ aspect and/or mood of a verb; 
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e.g. Moroccan Arabic /ktb/ ’to write' can give us the following 
inflected forms: /ktbna/ 'we wrote' 

/yktbu/ 'they wrote'. 

Interrogative Particles - A word or a phrase used in ashing questions. 
The most common interrogative adverbs in Moroccan Arabic are: 


a 

what? 

as 

what? 


f ay n 

where? 

s h a 1 

how much, 

how many? 

1 ayn 

to where? 

sha 1 mn k I I umt r 

how long 

(distance) ? 

uinin 

from where? 

shal mn sa?a 

how long 

(time) ? 

las 

why, what for? 

k I f 

how? 


I mt a 

when? 

k I f as 

how? 


? las 

why? 

fuqas 

when? 


skun 

who? which? 

wqt as 

when? 


snu 

what? which? 

nharas 

what (when) day? 

dmn: 

whose? 

was 

Did, will 

? type 

dya l mn: 

whose? 


question particle 

Isolating Particle - Jx i r/ 'only, except, but’ 



2 i dn i x I 

r si swy : a Give me just a little 

bit. 


Labialization - Moroccan Arabic 

has a set of labialized consonants tran 

scribed 

/b m ? q x T-R/ . 

Labialization 

is manifested as 


simultaneous lip-rounding when producing any of the above consonants. 
Thus, fit is pronounced as [b w ] or [bw]. 

Lax - (Also Lenis) See Tenseness . 

Lexeme - Also referred to as Lexical Item or Lexical Form or Word or 
Vocabulary Item . 

Lexicon - A list of (all or certain) words in a language. 

Masdar - A term used by Arab grammarians to refer to the Verbal Noun (q.v 

Medial Weak - A verb stem (q.v.) which has a vowel as its middle radical 
(q.v.), e.g. /ba f/ (i) 'to sell'. It is called weak because of the 
change that occurs to that vowel in the imperfect /bi?/ and in the 
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imperative /bi?/ for certain members of this sub-class of verbs. 
Compare : 


ba? (1) 

to sell 

qal (u) 

to say 

xaf (a) 

to be afraid 

ba? 

he sold 

qa I 

he said 

xaf 

he was afraid 

kayb i ? 

he sells 

kay qu I 

he says 

kayxaf 

he is afraid 

bis: 

sell! 

qu 1 

say I 

xaf 

have fear! 


Minimal Pair - See Phoneme . 

Modifier - A word used to modify, describe, limit or qualify the meaning 
of a noun or a pronoun. In Moroccan Arabic this class of modifiers 
consists of (a) adjectives and (b) participles. 

Examples : 

(a) wld kbir a big boy 

bint kbira a big girl 

wiad kbar big boys 

Notice number/ gender agreement. 

(b) dar mh I u I a an open house 

Note that participles (q.v.) are derived from verbs whereas in 
the majority of cases, adjectives aTe not. More important, adjectives 
have the form CCiC, e.g. 
kb i r big 

fiir small 

zwin nice 

mrid sick 

Morpheme - The minimal meaningful unit of speech in any language; it 
may be a word or part of a word, e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to 
write* has one morpheme, /ktb-t/ 'I wrote’ has two and /ma-ktb-t-s/ 

"I did not write” has three. Notice that /ma...s/, the negative 
morpheme, is a Discontinuous Morpheme . Also note that /-/ is 
referred to as a Morpheme Boundary . 

Morphophoneme - A class of phonemes Cq* v O belonging to one and the same 
morpheme Cq-v.), e.g. English /s - z_ iz / as in "cats", "dogs" /’kisses" 
which are all morphophonemic allomorphs (q.v.) of the noun plural 
morpheme ( q . v . ) whose form is governed by the phonetic environment. 

In Moroccan Arabic /w/ and /u/ are morphophonemic allomorphs of the 
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connector "and" conditioned by the occurrence of the first before 
or after a vowel and the second following a consonant, e.g. 
za wmsa He came and left. 

saf 1 w I d ulbnt He saw the boy and the girl. 

Negative Particles - In Moroccan Arabic we get the following negative 
particles : 

/ma...s/ and /ma...say/ used mainly with verbs 
maktbs He did not write. 

/masi/ + adjective, participle, adverb, particles 
masi kbir He is not big. 

masi frhan He is not happy. 

/ma...walu/ ’not at all’ 

ma si i r wa 1 u It is not small at all. 

/ma...?mr/ ’never, ever’ 

ma£mrn i sm?i bhad s:i I never heard of this thing. 

Nisba - A noun ending in /- 1 / in. its (ms) form. The term Nisba means 

’pertaining to’, e.g. 

dhb gold dhbi golden 

fas Fez fas! native to Fez 

zitun olives zituni olive green color 

Noun of Character - A word (derived in most cases from a verb (q-v.)) 

that refers to a characteristic of a person or his profession. They 
are formed on the pattern (q.v. ) CC:aC, e.g. 
kdb to tell lies kd:ab liar 

nsa to forget ns: ay forgetful 

Noun of Profession - A derived noun (derived in most cases from a verb) 
that denotes a profession, e.g. 


xbz 

to bake 

xb :az 

baker 

b na 

to build 

b n : ay 

mason 

xt : 

hand writing 

xt : at 

calligrapher 

hd 1 d 

iron 

hd :ad 

blacksmith 


Noun of Unit - See Collective Noun . 
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Nouns and Adjectives - In Moroccan Arabic, nouns and adjectives show two 
genders, masculine and feminine, and two numbers, singular and plural. 
Very few forms show a dual (q.v.), e.g. 
wid boy bnt girl 

wiad boys bnat girls 

kb i r (ms ) , kb i ra (fs) , kbar (mp) , kbarat (fp) big 

Optative Structures - Moroccan Arabic has a number of optative structures 
expressing a wish or a desire, e.g. "May God bless you." These 
structures all refer to the present and future whether they have 
perfect or imperfect forms, e.g. 

Imalik muhm:d Ixatnls rahimahu 1 :ah King Mohamed, May God have 

mercy on his soul. 

ttinl ktabk [:a yrhm Iwalidin Give me your book -please (=May 

God have mercy on your parents . ) 
l:a ybark fik May God bless you.=Please 
i : a yxl:ik May God keep you (preserve you) -=Please 

Participles - Adjectives derived from verbs and inflected for gender and 
number. Transitive Form I verbs have active (AP) and passive (PP) 
participles. Intransitive Form I Verbs (q.v.) have AP‘s only. 

Forms II - X (q.v.) have one participle that functions both as AP 
and as PP if the verb is transitive, and as AP if the verb is 
intransitive. 


Examples: 



AP PP 


Form 

i 

kfr Cimtr) 

kafr 

to get irritated 



Ul ctr) 

fasl mfsul 

to separate 




Participle 


Form 

ii * 

bd: 1 

m bd : I 

to change 


hi 

sawb 

msawb 

to fix 


V 

tSI :m 

mt T 1 :m 

to learn 


VI 

tf ahm 

mtf 3hm 

to reach mutual understanding 


VIII 

ht arm 

mht arm 

to respect 


X 

sttm! 

mstTml 

to use 


Particle - A word, usually uninflected and invariable, used to indicate 
syntactical relationships. In Moroccan Arabic, particles are 
adverbs (q.v.), conjunctions (q.v.), the correlative (q.v.), the 
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isolating particle (q.v.), presentational particles (q.v.)» pronouns 
(q.v.) the reinforcing particle (q.v.) and the vocative particle 
(q.v.). One thing to remember is that no Moroccan Arabic particle 
is exactly the equivalent of any given gloss in English. 

Pattern - Vowels and/or consonants added to the root (q.v.) to form a 
stem (q.v.). Examples: 

Root: ktb (denotes writing) 

Pattern -a- infix between C 2 and C^: ktab ’book’ 

Pattern m- prefix: mktb ’office’ 

Pattern #m- prefix and -a# suffix: mktba ’desk’ 

Also see Word Structure . 

Perfect - The Perfect Form in Moroccan Arabic is formed by suf fixation; 
e.g. /ktb/ 'to write’ /ktbt/ ’I wrote’. The perfect expresses the 
following aspectual- temporal ranges of meanings in terms of 
corresponding English equivalents : 

1. Past 

za Ibarh He came yesterday. 

msina ls:inima zmi? wxl:ina drrari fd:ar We went to the movies 

together and left the kids at home. 

2. Present Reference 

f hint I understand. 

ila za , qulli h ygis hna If he comes, tell him to stay here. 

ha huma zaw Here they come; here, they have come. (Present 

Perfect) 

3. Optative (q.v.) with Present and/or Future Reference 

Imalik muhm:d Ixamix rahimahu l.:ah King Mohamed V, may God 

have mercy on his soul (now and forever) . 

4. Future Reference 

ila taht s:ta , maxadls nms i If it rains, I will not go. 

5. No Specific Time - mainly in proverbs 

qa 1 : u as xs:k alTryan , qai:u Ixwatm amu I ay 

For those who have nothing, luxuries are more important than 
necessities, (an idiomatic translation) 

Phoneme - The minimal unit of distinctive sound in a spoken language; e.g. 
English "till” and "dill" differ in only one phoneme. Likewise 
Moroccan Arabic /tab/ ’he repented’ and /dab/ ’it melted' differ in 
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one phoneme. Such words are referred to as a Minimal Pair . A phoneme 
may have positionally conditioned allo-phones (q.v.). 

Plural (Sound/Broken) - Nouns and adjectives have plurals. Plurals can 
be either Sound (q.v.), e.g. /frhan/ (ms), /frhanin/ (mp) 'happy' 
or Broken (q.v.), e.g. /ktab/ (ms), /ktub/ (mp) ’book’. Many nouns 
have both sound and broken plurals which occur as variant forms, e.g. 
/msd:a/ ’pillow' (s) , /mxd:at/ sound plural and /msad: / - /mxdyd/ 
broken plurals. 

Preposition - A word used with a noun or a pronoun to show the relation 
of the noun or pronoun to some other word or words in the sentence. 
Some Moroccan Arabic prepositions and prepositional phrases are here 
listed: 


b- - 

b I 

with, by (instr.) 

?1“ ~ ? 1 a 

on 

1- ~ 

1 i 

to , for 

mn 

from, of (’than* in 

f- - 

f i 

in 


comparative structures) 

d- 


of (belonging) 

f uq 

above, over 

tht 


under, below 

nta? * mta£ 

of [belonging) 

qud 

am 

in front of 

dya 1 

of (belonging) 

mur 


after, behind 

ql ; 

except for [telling time) 

injur 


from behind 

x I r 

except for [telling time) 

mura 


after, behind 

ht :a 

until [up to) 

w ra 


after, behind 

bznb 

along 




wy : a 

with 

hda 


near, at one’s 





place 

b I n 

between 

qb 1 


before 

b ? nat 

between 

btd 


after 

d 

at (Ft. 1 chez T ) , in the 

m?a 


with 


possession of 


Presentational Particle - Moroccan Arabic has two presentational 
particles (q.v.), /ha/ and /ra-/ ’here is, here are’. 

Pronoun - A word used to replace a proper name or a noun, or to refer 

to the person, object, idea, etc. designated by a noun. The following 
are sets of prono uns and pronominal suffixes occurring in Moroccan 
Arabic: 
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a) Independent Subject Pronouns 


ana 

i 

h na 

we 

nt a 

you (ms) 


you (p) 

nt I 

you (fs) 

nt uma 

h uwa 

he 



h i ya 

she 

hums 

they 


b) Pronominal Suffixes associated with nouns, particles, verbs and 
prepositions ending in consonants: 


ktab - i 

my book 

dya 1 

- i 

mine 

ktab - k 

youT (s) book 

dya i 

-k 

yours 

ktab - u 

his book 

dya 1 

-u 

his 

ktab - ha 

her book 

dya i 

-ha 

her 

ktab - na 

our book 

dya i 

-na 

ours 

ktab - kum 

your (p) book 

dya I 

-kum 

youTS 

ktab - hum 

their book 

dya ! 

-hum 

theirs 


c) Direct Object pronominal endings suffixed to transitive verbs 
and the preposition /mn / ’of, from’ 



-n I 

he 

visited 

me 


mn : i 

from me 


zar 

-k 

he 

visited 

you 

Cs) 

mn: k 

from you 

Cs) 

zar 

-u 

he 

visited 

him 


mn : u 

from him 


? a C 

-ha 

he 

visited 

her 


mn:ha 

from her 


zar 

-na 

he 

visited 

us 


mn: na 

from us 


? a C 

-kum 

he 

visited 

you 

Cp) 

mn : kum 

from you 

Cp) 


-hum 

he 

visited 

them 

mn : h urn 

from them 


d) Pronominal Suffixes added to the preposition /II/ 'to' Calso 


MU ’in*. 

/bi 

/ ’with’). 

Suffixed to 

i the preposition /?la/ 

1 y : a 

to 

me 

?iy:a 

on me 


l ik 

to 

you (s) 

Si ik 

on you 

Cs) 

lu - 1 I h 

to 

him 

£ I ih 

on him 


I I ha 

to 

her 

Si i ha 

on her 


1 1 na 

to 

us 

SI ina 

on us 


l I kum 

to 

you (p) 

£1 i kum 

on you 

Cp) 

II hum 

to 

them 

£ 1 I hum 

on them 


e) Pronominal Suffixes added to verbs ending in /-a#/ , and presenta- 
tional particle /ra/ 'here is/are’ 
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wr: a 

-n i 

♦he 

showed 

me 


ra 

-n i 

here I am 

w r : a 

-k 

he 

showed 

you 

(S) 

ra 

-k 

here you (s) are 

wr : a 

-h 

he 

showed 

him 


ra 

-h 

here he is 

wr: a 

-ha 

he 

showed 

her 


ra 

-ha 

here she is 

wr : a 

-na 

he 

showed 

us 


ra 

-na 

here we are 

wr : a 

-kum 

he 

showed 

you 

Cp) 

ra 

-kum 

here you (p) are 

wr:a 

-h um 

he 

showed 

them 

ra 

-h um 

here they are 


f) Pronominal Suffixes added to the preposition /mSa/ 'with’ are 
the same as in e) above except for first person (s) /mSaya/ 

'with me' . 

Quadriradical Verb - (also Quadriliteral) A verb (q.v.) having four 

radicals (q.v.) or constituent elements, e.g. /trim/ 'to translate', 
/sqsa/ ’to ask, inquire', /f?f?/ ’to shake' (reduplicative - q.v.). 

Radical - One of a set of elements that constitutes a verb stem. It can 
be either a vowel ot a consonant. /ktb/ 'to write' has three 
constituent consonants or radicals; /baS/ 'to sell 1 has a medial 
(middle) vocalic radical (i.e. vowel) and /msa/ ’to go’ has a final 
vocalic radical. 

Reduplicative Verb - A quadriliteral verb (q.v.) in which the last two 
radicals (consonants) are a repetition of the first two, e.g. 

/f?f?/ ’to shake’. 

Reinforcing Particle - /iwa/ ’well’ is the reinforcing particle in 

Moroccan Arabic. Its occurrence is as frequent as English "well” 
in the corresponding translations below. 

iwa ml : i suftu kan kayakul Well, when I saw him, he was eating, 
iwa j had s:i ma kan Well, that is it. 

Root - A term used for the core of a word in Arabic and in other Afro- 
Asiatic languages (q.v.). Most Moroccan words consist of a tri- 
consonantal (c.f. also triradical and triliteral (q.v.)) root. 
Biradical (also biliteral) roots are less frequent and consist of 
two consonants. Roots with four consonants (quadriliteral or 
quadriradical) occur in Moroccan Arabic but rarely. A root usually 
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occurs in patterns (q.v.). A pattern can be either vocalic and/or 
consonantal. The root normally has a certain meaning attached to it. 
The basic meaning of the root is modified by the pattern. 

Examples : 

1. (the root/srq/has the concept of ’theft, stealing, robbing’) 

srq to steal 

srqa theft 

srqat thefts 

sarq stealing 

msruq stolen (notice the/m-/here is a non-root consonant; 

it belongs to the pattern) 

sr: aq thief, robber 

2. (the root/hb:/has the concept of ’love, friendship') 

hb: to love 

hub: love (romantic) 

mhb:a affection, close friendship 

3. (the root/t rztn/has the concept of ’translation’) 

•trzmna we translated 

-trzama translation 

Semitic - A family of languages constituting a branch of the Afro-Asiatic 
(q.v.) language stock. It includes Akkadian, Arabic, Hebrew, Ethiopic, 
Aramaic and Ugaritic sharing certain common characteristics; e.g. 
a root (q.v.) and pattern (q.v.) structure, a set of derived verb 
forms, a set of back consonants /q x * h ?/, a set of emphatic (q.v.) 
consonants (e.g. /t d §/) , a tense formed by prefixation and another 
by suffixation, grammatical gender, feminine formative /t / , two-way 
plural noun formation: Sound plural (q.v.) and Broken plural (q.v.). 

The adjective ’’Semitic" was brought into use by A. L. Schlozer 
in 1781 on the basis of Genesis X and XI. Before Schlozer, the 
Semitic languages were referred to as "Oriental languages". 

Sound Plural - A plural formed from the singular by the addition of a 
suffix without any changes, i.e. singular * /-in/ (mp) , singular ♦ 

/-at/ Cfp) 

mzyan (ms) , mzyanin (mp) , mzyana (fs) , mzyanat (fp) good, nice 
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Stem - A stem is a root (q.v.) in combination with a pattern (q.v.) , to 
which inflections (q.v.) aTe added. 

Strong Stem - A verb stem whose radicals (q.v.) are all consonants, e.g. 
/ktb/ 'to write’, /trz m/ 'to translate', /hb:/ 'to love'. 

Superlative - See Comparative . 

Tenseness - A tense (also fortis) consonant in general is produced with 
more force than its lax (also lenis ) counterpart. Tense here refers 
to two identical consonants with no intervening vowel pronounced 
with stronger articulation and greater tension on the muscles of 
the articulator and, usually, aspiration. Lax refers to a single 
consonant pronounced with lesser muscle tension and weaker, laxer 
articulation. 

A tense consonant has precisely twice the duration of a single 
consonant. 

The intensity and aspiration (q.v.) which are characteristic of 
the tense consonants give them a syllabic quality (i.e. maximum 
degree of sonority in the syllable) so that tense /b :/ is heard as 
/ e bb/ or / e bb/. 

Triradical Stem - (also triliteral) A stem (q.v.) having three consti- 
tuent radicals (q.v.), e.g. /ktb / ’to write’ , /baf/ 'to sell’, 

/ msa/ 'to go’, /wr:a/ ’to show'. 

Velarized - See Emphatic . 

Verb - In Moroccan Arabic, verbs are classified and discussed in terms 
of ten forms, of which Form I is referred to as Basic Form (q.v.) 
and Forms II - X are referred to as "Derived Forms" (q.v.). 

Another major dimension involved in the discussion of verbs in 
Moroccan Arabic is Sound (q.v.) vs. Weak (q.v.). The third major 
dimension is triradical (q.v.), quadriradical (q.v.) or biradical 
(q.v.) and doubled. 

Following are examples of verbs in Moroccan Arabic; 
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a) Sound. Triradical (this is the richest group of verbs in terms 
of derivations) 

Form Form 


Basic 

I 

ktb 

to write 


C 1 C 2 C 3 

Derived 

II 

? 1 :ra 

to teach 


C 1 C 2 :C 3 


III 

sawb 

to fix 


C l aC 2 C 3 


IV 

ars 1 

to send (RARE) 


a ^1^2^3 


V 

t?l : m 

to learn 


tC l C 2 :C 3 


VI 

tsawb 

to be fixed 


tC 1 aC 2 C 3 


VII 

thrq 

to be burned 


tC l C 2 C 3 



- t:hrq 



t :C 1 C 2 C 3 



- nhrq 



n ^1^2^3 


VIII 

ht arm 

to respect 


C l* aC 2 C 3 


IX 

hmar 

to become red 


^1^2 a ^3 


X 

stSmi 

to use 


st C^C 2 C 3 

Medial Weak 






Form 





Basic 

I 

ba? (I) 

to sell 





t — \ 

a 

ro 

cr 

to say 





-xaf (a) 

to be afraid 



Derived 

(Examples) 





i 

by:? 

to cause to sell 




xw : f 

to cause to be 

afraid 


V 

t ky : 1 

to be measured 

Ce 

.g. grain) 



txw : d 

to be made muddy 



VII 

tba? 

to be sold 
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c) Final Weak 

Form 

Basic I msa CO to go 

xda («-u) to take 
bqa (a) to remain 
Derived [Examples) 

II ms: a to give a walk 

III iaqa to meet 

V tms:a to meet [reciprocal) 

X sttfa to resign 

d) Doubled and Biradical 

Form I hb : to love [doubled) 

dq: C-u-) to knock [doubled) 

CC-u-3 refers to the vowel of the imperfect and the 
imperative, e.g. /dq:/ ’he knocked’, /kayduq:/ 'he 




knocks 1 

, /duq :/ 

’knock! ’ . 

Derived 

VII 

t hb : 


to 

be loved 



d:q: 

(< tdq:) 

to 

be pounded 

Biradical 


V 

za 


to 

come 



d :a 


to 

take along 

Quadriliteral 

and Reduplicative 


Sound 






Basic 

I 

t rzm 


to 

translate 



ftft 


to 

shake (reduplicative) 

Weak 

I 

sift 


to 

send 



sqsa 


to 

ask 

Derived 

VIII 

t : rzm 

< tt rzm 

to 

be translated 




to be shaken 
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Verbal Noun - A noun derived from a verb, e.g. /xsl/ T to wash 1 /xsil/ 
’washing’. It denotes the activity, state, or result indicated by 
the verb. The Verbal Noun (VN) /zyara/ 'a visit’ is an example of 
the result of the verb /zar/ 'to visit'; it can also mean ’visiting’ 
which denotes an action. It is not possible to predict verbal 
nouns of Form I verbs (q.v.). In the case of the other verb forms 
II - X (q.v.), i.e. derived verb stems, it is possible to predict 
the form of the verbal noun. 

Examples : 


Form I 

*s 1 

i 

to wash 

X £ I I 

washing 

b I x 

i 

to reach puberty 

blur 

puberty 

b ka 

i 

to cry 

b ka 

crying 

b ra 

i 

to recover 

bryan 

recovery 

bna 

i 

to build 

b n i 

building 

kt b 

i 

to write 

ktaba 

writing 

hsb 

i 

to count 

hsab 

counting 

d rb 

i 

to hit 

d rb 

hitting 

Forms 

zd :d 

II - X 

II 

to renew 

t zd ! d 

renewal 

sawb 

III 

to fix 

msawba 

fixing 

t ? 1 : m 

V 

to learn 

t?l Tm 

learning , education 

t sawb 

VI 

to be fixed 

msawba 

fixing 

t drb 

VII 

to be beaten 

drb 

beating 

h t a rm 

VIII 

to respect 

ht I ram 

respect 

st £mr 

X 

to colonize 

st I £ma r 

colonization 

Notice how 

Forms V, 

VI and VII have no 

VN T s of 

their own and the 


VN's of corresponding Forms II, III and I are respectively used instead 
Quadriliterals 

frg£ to explode tfrgi? explosion 

t rfm to translate trzma translation 

Vocative Particle - A particle introducing a noun of the person addressed. 
There is one such particle in Moroccan Arabic: /a-/ - /y a-/ 'hey you.. 
amuhm:d Hey Mohammed! 

awd : i Dear! 

as i - as i d! Mr. ! 
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Weak Verb - A verb (q.v.) which has a vowel as one of its radicals (q.v.), 
e.g. 


ba£ 

to 

sell 

za 

to 

come 

sqsa 

to 

ask, 

msa 

to 

go 

wr: a 

to 

show 


(c.f.) Final Weak and .Medial Weak) 


J** 'to do' 
This designa- 


Word Structure - The Arab grammarians use the root /f?l / 
to describe the various noun or verb patterns (q.v.). 
tion and symbolization of word structure is followed in every grammar 
of Classical or Modem Standard Arabic. In applying this to Moroccan 
Arabic it is seen that the Active Participle (see Participles ) of 
Form I (q.v.) verb /ktb/ 'to write’ which is /katb/ ’writer, writing’ 
is said to be of the/ fa? I /pattern. Likewise the Verbal Noun (q.v.) 
of Form II (q.v.) verb /bd:l/ 'to change' is /tbdil/ ’changing' 
which, is said to be of the /tf?il/ pattern. 

Writing System - Classical Arabic is written and read from right to left. 
There are twenty-eight letters (or twenty-nine if we count the /hamzah/ 
& or the glottal stop) in the alphabet, of which three are used 
for the vowels, /a, u, i/. The unconnected letters differ in form 
from the connected ones which, in turn, may vary in form, depending 
upon whether they are initial r medial or final. Arabic dialects 
(whether Eastern, e.g. Egyptian and Lebanese, or Western, e.g. 

Moroccan) may be written in this alphabet. It should be noted that 
the written script differs to some extent from the printed. There 
is a substantial difference between the Western and Eastern handwriting 
which makes it somewhat difficult for some Eastern Arabs to read 
Western manuscripts. There used to be slight differences between 
the Eastern and Western printed forms , e.g. the place and number of 
the dots in the letters that represent /f/ and /q/, e.g. 

Written and printed Eastern Arabic have: C 9 / f / , /q/ ; 

Written and printed Moroccan Arabic: vj? /f/ , <3 /q/ - O* / f / » 

/q/ • 

Now, however, both Eastern and Western Arabic printing shops use the 
same letter type for the printing of Modem Standard Arabic. Also, 
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Western handwriting is trending towards a greater conformity with 
the Eastern style. Following is a sample of Moroccan Arabic script 
written by a Moroccan college graduate. The text is transcribed 
and translated for the convenience of the user. 


KjJZ-Z'X' f s aJVs- 
-1 




Ij Sr 


J 


■ 


V 


•/ 






\ 

s-<r 


J- 


\jZr1j- lt>— ^ 




Cj V-£> > 


zha wSro:u 

hada wahd s:y:d za Snd zha qal:u "ana Sm:i tndu tmnya wtsTin ?am 
qai:u zha "kif wain tmnya wtsSln Sam • ana Sm:i lukan rah Sad 
Says kan rah Sndu my:a wtsSin Sam 

Vocabulary 

k ;f walu it is nothing (i-e., not very impressive) 

lukan rah Sad Says if he were alive 

Semi-Literal Translation 

Jeha and His Uncle 

This is one man, he came to Jeha and said to him, "My uncle is 89 
years old". Jeha told him, "89 years is nothing; if my uncle were 
alive, he would have been 190 years old". 



PART SIX 


LEXICA 

ARABIC - ENGLISH LEXICON 
AND 


ENGLISH - ARABIC LEXICON 
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LEXICONS 

The alphabetical order in which the Arabic words appear in the 
Arabic-English Lexicon is the following: 

? a b b: b b: d d: ??: f f: 7 f: g g: h h: 

h h: "h *R: i k k: 'k k: I 1:1 + 1 *- m m: m m: m 

m: n n: q q: q q: r r: r r: s s : s s : s s: jt 

t; t t: u w w: x x: xx: y y: t 2 : ? ? * 2 2 : 

? ?: x t : T 

With few exceptions, nouns appear with the singular form given first 
the gender marked in parentheses, and a slash, C/D » followed by the 
plural form. It should be noted that, while most nouns appear without 
the definite article /!-/, the article has been retained in the case of 
nouns that are always used with the definite article, e.g. /Imxzrt/ 

’the authorities’, /lmaxrlb/ ’Morocco’, /Iqahira/ 'Cairo'. 

The following abbreviations are used in the lexicons: 


B.P. 

broken plural 

br 

brother 

Coll 

collective noun 

C.S. 

construct state of the noun 

comp 

comparative 

da 

daughter 

def 

definite 

dim 

diminutive 

f 

feminine 

fa 

father 

fp 

feminine plural 

Ft 

French 

fs 

feminine singular 

indef 

indefinite 

intr. 

intransitive verb 
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m 

BO 

mp 

ms 

n 

n*u 

recip 

si 

so 

s.o 

s.p 

s-th 

super 

tr. 

v 


masculine 

mother 

masculine plural 
masculine singular 
noun 

noun of unit 
reciprocal 
sistex 
son 

someone 
sound plural 
something 
superlative 
transitive verb 
verb 

precedes a variant form 

precedes an equivalent or additional form 



LEXICA 


ARABIC - ENGLISH 
ENGLISH - ARABIC 
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LEXICON 


Arabic - English 


a 


a interrogative particle "what?” 
a vocative particle 
abadan never 
abadn never 
abril April 
ab: / aba? father 
adab (m) politeness , manners , 
literature 
adabi literary 

adur:u (m) plant used for face 
make-up 
agadir Agadir 

agwal (m) / -at kind of long drum 
open at one end 
ah am: more, most important 
ahl (m) family (extended) 
ahl lmra in-laws (the wife’s 
family) 

ahl r:a£l in-laws (the husband’s 
family) 
ahln hello 
ah In wa sahln hello 
ahsn best, better 
ahl (m) _ makla (f) food 
aktr more 
alf one thousand 
alfayn two thousand 
am an safety 
amir (m) / umara price 
amir lmu?minin" Prince of the 
believers 
amirika America 

amiriki (m) / amiriky:in American 

amlak (p) property 

amn to believe 

amr to order 

am: a as for, but 

ana I 

anglatir:a England 


aqaly:a (f) minority 
aqwa most powerful 
arsl (IV - rare) to send 
ara give I (ms) 

aran:a - aralna when, as for, 
suppose "that 
ard (f) land 
asfi Safi 

ashl easier, easiest 
asiya (f) Asia 
as:s: to establish 
asili (m) real, original 
asl‘(m) origin 
a2 * what? 
a£m:a whatever 

atar (m) /* at ruins (historical) 
atay (m) tea (no def. art.) 
avril April 
aw or 
awl: a or 

aw: ala mr:a first of all 
aw:l (m) */ -in first (indef) 
aw:l ma as, when 
aw :1a (f) / -t first (indef) 
axlaq (f) manners, morals, ethics 
ax: / x:ut - ixwan brother 
axr (m) / xrin other 
aya (f) / -t verse of the Holy Koran 
or of the Holy Bible 
afi come (ms) 
afiy come! (fs) 
afiw come! (p) 

afnabi (m) / afanib foreigner 
a5naby:a (f) / -t foreigner 
a?la higher, highest 


b 


b- - bi with, by (instrumental) 
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bab (m) / biban door 
babur (m) / -at samovar .ship, boat 
bakaiurya (f) high, school 
certificate 

bakyra (f) / -t package 
bal (m) attention, idea, mind 
bali (m) / balyin old 
ban (a) to appear 
banana (n.u-f) / -t ; banan (coll) 
banana 

banka (always pronounced /banka/ 
bank 

baqi remaining 
bariz Paris 

baraka (£) / -t blessing 
baraf (m) /-at bridge 
bas (u) to kiss 
baS so that, in order to, that, 
that with which, to (before 
infinitive] 

bat (a) to spend the night 
bat (m) / bitan armpit 
batal (m) / abtal hero 
bayl:a that 
ba£ (i) to sell 
bda (a] to begin 
bdi£ baked clay 
bdniala (n.u-f) ; bdnSal (coll) 
eggplant 

bd:at precisely 
bd:l to change 

bd:l (1-) to change clothes for 
s.o; to change s.th for s. o 
bgri (m) beef 
bhd. to amaze, astonish 
bhal like, such as 
bhal bhal the same, alike 
bhr (m) / bhur sea 
bht (m) / abhat - buhut research, 
investigation 
bidaya / -t beginning 
bida (n.u-f) / -t ; bid (coll) egg 
bin between, among 
binat between 
binaya (f) / -t building 
bir (m) / byuT well (of water) 
bir:a (£) beer 
biru (m) / biruyat - biruwat 
’office 

bit (m) / byut room 

bit d:yaf salon, living room 

bit lma restroom 

bit n:?as bedroom 

bitrul (m) kerosene 

bka (i) to cry, weep 

bkri early 

bkul: farah with great pleasure 
bla without 



bla (b-) without (b- must be 
followed by personal prom, 
ending) 

bla ma without (conjunction) 
blad (f) / -at - bladn country 
bl?aql : at least 

blal gratis, don’t worry 
bl?axs: specially 
bib hr’ by sea 

bldi'(m) native, home grown 
blhq: but 

bliya (£) / bly:at bad habit, vice 
blxs : specially 
blya (f) / -t bad habit, 
misfortune, vice 
blfika Belgium 
blfw: by air 

blva (f) / blati North African 
slippers or shoes 

bl:ati wait! (invariable express- 
ion), slowly, in a low voice 
bl:* to make something Teach, to 
cause to reach, deliver 
blasa (f) / - t - blays place 
bl :ar (m) crystal 
bn / wlad son 

bn Sm:i / wlad $m:i my cousin 
(fa br so) 
bna (i) to build 
bnat bnt xalti second cousin 

(daughters of my maternal aunt's 
daughter) 

bndir (m) / bnadr a flat, round 
North African drum with one head 
bnfsi myself 

bnt / bnat girl, daughter (of) 
bnt bnt ?m:ti second cousin 

(daughter of my paternal aunt’s 
daughter) 

bnt wld xali second cousin 

(daughter of my maternal uncle’s 

S011 ) 

bnt wld xalti second cousin 

(daughter of my maternal aunt’s 
son) 

bnt wld Tm:i second cousin 

(daughter of my paternal uncle’s 
son) 

bnt wld ?m:ti second cousin 

(daughter of my paternal aunt’s 
son) 

bnt xal b :a second cousin 
(daughter of my father’s 
maternal uncle) 
bnt sm: $:a second cousin 
(daughter of my father’s 
paternal uncle) 

bnt Sm:i / bnat $m:i my cousin 
(fa br da) 
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but Sm: ti / bnat ?m:ti my cousin 
(fa si da) 

bnt xzala a pretty girl (gazelle- 
like girl) 

bnti / bnati my daughter 

bn:ar (m) crystal 

bn:fs precisely 

bn:?man poppy seeds 

bqa (a) to remain 

bqa (£-) to affect, impress 

bqraz (m) / bqarz kettle 

brd cold 

brda?a (f) / -t brad? saddle 
pack 

braiz (m) varnish 

br:ad (m) / brard teapot 

br:ah (m) / br:aha town crier 

br:h to announce 

bra*(f) / brawat - bryrat letter 

brbari (m) Berber 

brb?a the four of us, them 

bril April 

brg to glitter 

briwa (n.u-f) / -t ; briwat (coll) 
a pastry made with almonds and 
dipped in honey 
brka (f) / brkat duck 
brquqa (n.u-f) / -t ; brquq (coll) 
plum 

br:a outside 
br:ani (m) stranger 
bsrlama goodbye 
bsir blind 

bsja (n.u-f) / -t ; bsl (coll) 
onions 

bstila (f) / -t - bsatl a pie made 
’ with chicken or pigeon giblets 
and almonds 

bs:ah is that true?, true, correct 
btida?i (m) elementary (Nisba) 
btida?y:a (f) elementary (Nisba) 
bt:ixa (n.u-f) / -t ; bt:ix (coll) 
melon (not including watermelon) 
btana (f) / -t > btayn sheepskin 
bpapa (n.u-f) / -t* ; btata - 
batapa (coll) potatoes 
bp: any: a (£) / -t blanket 
bp:n to skin (a sheep) 
bu- (m) of, having 
bulis (m) police 
bulisi (m) / bulis policeman 
bula (f) / -t light bulb 
bupagaz / -at butane gase, butane 
gas range 

buSwida (f) (s & coll) pear 
bwzh in a manner 
bx:r to bum incense 
byd - bid (m) white 


byrut Beirut 

by:t to keep overnight 

bz: mn in spite of, unwillingly 

b z : af much 

bz:af ?ad very much, too much 
bz:rba hurriedly, quickly 
bz:ula (f) / bzazl breast (for 
females) 

bzar (m) black pepper 
bztam (m) / bzatm wallet 
bznb along, in addition 
b£d after 

b?d !td:a the day after tomorrow 
b?dma after 
b ?d some 
b?id (m) far 
b?:d to move away 
b*a (i) to want, like 
b xdad Baghdad 
brl (m) / bxal mule 
bxrira (f) / bxrir variety of 
pancake 


b 


b:a my father 


d 


d- of (belonging to) 
dab a now 

daba daba right now 

dak (m) that (demonstrative) 

daka intelligence 

daka? intelligence 

daki (m) intelligent 

dam (u) to last 

daq (u) to taste 

daqiqa (f) / -t _ dqayq minute 

dar fi) to do 

dariza (f) / -t dialect, colloquial 
daraza (f) / -t degree (temper- 
ature) 

daxili (m) inside (Nisba) 
daxl (m) inside 
dayr doing 
daz (u) to pass 
dbh to slaughter 
dbiha (f) / dbayh sacrifice 
dbliz (m) / dbalz bracelet 
dfina (f) / dfayn a kaftan type of 
dress 



384 


dfn to bury 
df? to pay 
dgdg to pound, grind 
dg : to grind 
dhb (m) gold 
dhbi (m) golden (Nisba) 
dik (f) that (demonstrative) 
dima always 
dimaSq Damascus 
din (m) / dyun debt 
din (m) / adyan religion 
diwana (f) custom 
diyana (f) / -t religion 
diw (m) / -at bucket 
dl:aha (n.u-f) / -t ; dl:ah (coll) 
watermelon 

dmli5 (m) / dmal2 bracelet 
dmn whose? 
dm: (m) blood 
dnb (m) / dnub - dunub sin 
dnSala (n.u-f) ; dnzal (coll) 
eggplant 

dqiqa (f) / -t minute 
dqn (m) / dqun - dquna chin 
dq: (u-) to knock 
drb (m) / druba street (alley) 
dr:a£a (f) / -t a wheel pushed by 
kids 

dr :i (m) / drari boy (also means 
kids) 

drhm fm) / drahm dirham 
dr? (m) / dra? arm 
dr? a Draa 

dstur (m) constitution 
duk ‘those 

dula (f) / duwal nation 

duq (m) taste 

duwali (m) international 

duiambir - disambr December 

dwa (m) / -yat _ ?adwiya medicine 

dw:z to cause to pass 

dxl (kaydxul) to enter . 

dyal belonging to, of, (belonging) 

dyal mn whose? 

dy:ani (m) pious (Nisba) 

dial (m) chicken 

dial mhm:r (m) roasted chicken 

dial mqli'(m) fried chicken 

d*ya quickly 

d: a to take along 

dzz.Ti.la lma*riby:a Moroccan Arabic 

d:ari5a rraqiya elevated dialect 

d:axil inside, interior, local 

d:axr (< tdaxr) to save 

d:l:ah watermelon 

d:nya* the world 

d:risy:in the Idrisis 

d:uwal l?araby:a the Arab world 


4 


damir (m) conscience 

dar (u) to turn, turn around 

dar (f) / dyur house 

day? (m) lost 

da? (i) to be lost 

db:r to manage 

dd : ' against 

dfr (m) / dfar fingernail 
dhr to appear, seem 
dhr (m) / dhur back 
dhr 1yd: (m) the back of the hand 
dhk to laugh 
dhk (m?a) to kid someone 
dik (?la) to laugh (at) , mock, 
make fxan of 

dh:a to sacrifice (religious) 

dif (m) / dyaf - dyuf guest 

difa (f) / -t guest 

dl : to remain 

dim to oppress 

di?a (f) / dlu? rib 

dn: to think 

dra (f) corn, maize 

•dr to hit, beat 

drs (m) / durus lesson 

drsa (f) /drus back tooth 

drst l?ql (f) wisdom tooth 

druk now 

dr: to give pain 

dw:ar (m) / dwawr village 

dw:r to make something Tound 

dyafa hospitality 

4y:f to host 

dy:? to lose 

d?af to become weak 

d?if weak 

d:ahk (< t4ahk) to joke, laugh 
(recip) 

d:akr(< tdakt) to discuss 
d:akr (m?a) to converse (with) 
d:arb m?a (« tdairb) to fight 
(recip) 

4 : ar lb ida Cas ab 1 anca 
d:hur noontime 


f 


f- ~ fi in 

fakiya (f) / - 1 - fawakih fruxt 
(also dried fruit) 
faq (i) to wake up 
far (m) / firan rat, mouse 
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farmasyam (m) drugstore, 

‘pharmacist 
fas Fez 
faS in which 
fat (u) to pass 
fayn - fin where? 
faynm:a wherever 
fayq awake 
fbrayr February 

fdh to reveal [shameful secrets) 
fdiha (f) / fdayh scandal 
fdl (m) merit 
fd:a to finish 

fd:a (f) white alloy (like silver) 
fd:l to prefer 

fg:i?a (n.u-f) / -t ; fg:a? (coll) 
mushroom 

fg:usa (n.u-f / -t ; fg:us (coll) 
cucumber 

fhm to understand 
fh:m to cause to understand 
fi saS immediately 
fibali to myself 
filaha (f) agriculture 
filahi (m) agricultural 
fin - fayn where? 
firaq (m) difference 
fkra (f) / afkar idea 
fk: (m) / fkak 'lower jaw 
fk:r to think 

flfla (n.u-f) / -t ; flfl (coll) 
red peppeT 

flfla xdra (f) green peppeT 
flhadr 'now, at the present time 
filin' immediately 
flmadi in the past 
flmyia percent 
flq to split 
fluka (f) / flayk boat 
flus money 
fn: (m) / funun art 
fn: an (m) / -a _ fnranin artist 
fqih (m) / fuqaha _ fuqaha? 
religious teacher, Koranic 
teacher 

frh to be happy 

frhan _frhan (m) happy 

fransa France 

fra5*(m) / -at furniture 

frgs to explode, to blast 

frh - frh to be happy 

frfi. (m) joy, happiness 

frxqi (m) African (Nisba) 

friqy:a Africa 

frq (m) / furuq difference 

fr5ita (f) /*-t _ fraSt table fork 

fruma.2 rumi (m) imported cheese 

fr? (m) ’/ furu? branch 


f?:g to distribute, split 
fxrs^ to furnish^ 
f^:uz (m) / frarz cock, Tooster 
fsad (m) corruption, rottenness 
fs:r to explain 
fsl to separate (tr) 
f§:i to cut and trim 
ft:ali finally 
ft:s to look fOT, search 
ftira (f) light breakfast 
ftr to breakfast 
ftra alms giving at the end of 
Ramadan 

ftur (m) breakfast 
fula (n.u-f) / -t ; ful (coll) 
fava bean 

fum: (m) / fwam mouth 
fuq on, above, upon 
fuqaiS when? 

futa (f) / futat ~ fwati towel 

fwad (mp) viscera 

fw:t to pass (cause to) 

fxd (m) / fxad thigh 

fy:q to wake someone up 

fzla (n.u-f) ; ffl (coll) radish 

f?f? to move, shake 

f?lan indeed 

fSln indeed, in fact, naturally 


g 


gal (u) - qal (u) to say, tell 
garsun waiter (Ft.) 
gar:u (m) / -yat cigarette 
gaz (m) kerosene 

gas all, at all (in negative con- 
structions) 
gbd to hold 
gbs (m) gypsum 
gdra (f) / gdur clay pot 
ghm to fill up or satiate, to 
surfeit 

gls to sit, sit down, stay (in a 
place) 

glsa (f) / -t glasi public bath 
dressing room 

gl:as (m) / -a public bath 
attendant or manager (male) 
gl:asa (f) / -t- public bath 

attendant or manager (female) 
gmh (m) wheat 

gm:t to wrap a baby, put a diaper 
on a baby 

gnbri (m) stringed musical instru 
ment like a guitar 
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grga? walnuts . , . 

gxiwsa (n.u-f) / -t ; griwf (coll) 
small xound cookie 
gxn (m) / grun horn (of animal) 
a (n.u-f) / -t ; gr? (coll) 
squash 

gud:am in front of 
gulsa (f) / -t - glasi public 
bath dxessing xoom 
gwd to direct, guide, lead 
gz:ar (m) / -a butcher 


huwa he, it 

huwa hada , huwa hadak that is it 

(m) 

hw:d to dismount, descend, go down 

hzm to defeat 

hz: to carry, pick up 

hz : (£) to affect , shock 

hzry:a of the Hijra 

hz:ala (f) / -t widow 


h 


h 


ha here is , here are , here 
(presentational particle) 
had 1 : i makan that ' s all there is 
hada (ms) this 

hadak (m) that (demonstrative) 
hadi (f) this 

hadik (f) that (demonstrative) 

hadu these 

haduk those 

ha?il (m) excellent 

hakdk thus 

hazima (f) defeat 

hbil (m) hbal fool 

hbl to lose one’s mind 

hbt to descend 

hda (i) to give a present, guide 
(to the right way) 
hdy:a (f) / -t gift 
hd : awi (m) member of a religious 
group known as Heddawa 
hd:d to threaten 
hdr to talk 

hidura / - 1 _ hyadr tinted sheep- 
* skin used as a rug 
hiya she, it (f) 

hiya hadi , hiya hadik that is it 
(fs) 

hm: (m) / bimm _ humum trouble, 
worry 

hndasa - hndaza (f) engineering 
hn:a to give peace 
hr:s to smash, break 
hrb (mn) to escape (from) , run 
away, flee 

hr:b to smuggle, help to escape, 
cause to run away 
htm: to pay attention, be 

concerned 
huma they (m,f) 
h uma hadu , huma haduk that is 
they, it (p) 


hadiqa (f) / -t - hadayiq garden 
hadit Moslem Tradition 
hadf (m) - hdaf eleventh (indef) 
haia madany:a civil state 
(registration) 

hakm (m) / huk:am governor 
hala (f) / t state ^condition) 
fiamda (n.u f) / -t ; hamd (coll) 

* iemon 

haml flooded, carrying 
hamla (f) / -t pregnant 
hanut (m) / hwant shop 
haqiq is that so? 
haqiqa (f) truth 
haqiqi real 
iarara (f) heat 
hawl* to try 

hayk (m) / huy:ak heavy shawl 
hayat (f) life 
hazn (m) sad 

hafa (f) 1 hway5 thing, something 
(plural also means ’clothes’) 
hafa sahla something easy 
hafb (m) / hwaib eyebrow 
hai: (m) / hu£:a£ pilgrim 
tai:a (f) /*- 1 pilgrim 
hbab parents, relatives 
ibib (m) / hbayb uncle (maternal) 
fibs to stop, block 
tbs (m) prison 
fib : to love 
hb: lmluk (m) cherries 
tb:a (f) 1 hbub > hb: grain (e.g. 
of wheat) 

hda near, next to 

hdada (f) border 

iidid (m) iron 

hdr to bend, descend 

hd: (m) anybody 

hd: (m) / hdud limit 

hd:ad (m) / -a blacksmith 

hd:r to cause to bend 

hda (i) to watch over 
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hdai (m) ~ hads eleventh, (indef) 
hfla (£) / - 1 _ hfali party 
(celebration) * 
hila (f) / -t trick 
Himaya (f) / -t Protectorate 
3j.it since, because 
i hit (m) / hyut wall 

j Hizb (m) / *ahzab party (political) 
Hka (i) to narrate 
Hkaya (f) / -t story 
j Hlawi (mp) cookies, pastries 

Hlb to milk (a cow) 

Hlib (m) milk 
Him to dream 
hlma (f) / ahlam dream 
hlq (m) / hluq throat (internal) 
Hlqa (f) / "lilaqi circle or ring 
o£ people 
hlw sweet 

hlwa (f s $ p) sweets (candy) 

Hlwa (£) / -t - hlawi pastry 

Hi: to open, solve 

I hi: solution 

| Hma (i) to protect 
Hmar to become red 
Hmar (m) / hmir donkey 
| Hmd* to praise, glorify (God) 
liml to carry, become pregnant, 

! " flood, rise (as a river) 

hmla (f) flood 
; limq (m) / humq foolish 
| limr red 

lim:*al (m) / lim:ala porter, carrier 
* (=porter) * 

hm:am (m) / -at bathroom 
hm:m to give a bath 
1 hm:sa (£) ; 3ium:us (coll) chick 
■pea 

lm:si pink 
hna* we 

Hna (i) to bend 

link (m) / hnuk jaw 

hai (m) / hnu^a - hnaf snake 

Hrir silk’ 

hrira (f) Moroccan soup 
Hr am forbidden by religion 
Hrbi military (Nisba) 

Him to prevent, forbid, deprive 
firq to burn 

Hr:m to cause to be forbidden 
(religious) 

hsab (m) / -at account, 
mathematics 

hsb to count, calculate 
hs:n to shave 
hsira (f) / hsayr mat 
hsl to get trapped, get stuck, be 
caught up 


lj.s:l to catch, capture, trap 

HsiSa (£) marijuana 

Hsm to be ashamed 

H-S : to mow 

H-tafl to celebrate 

Htl: to occupy 

Ht:a until, even, also 

Ht:a 1- until (up to) 

Htapn to respect 
ijt: (-U-) put 
Huk: (m) / Hkak small box 
hma (£) / -t quarter, section of 
a town or city 

Ijuta (n.u-f) / -t ; Hut (coll) 
fish 

Huta dr:zl (f) calf of the leg 
Huz:a (f) / -t proof 
Hwayz (mp) clothes. 

Hya modesty, shyness, decency 
hy: quarter, section of town 
hy:r to puzzle, cause trouble 
hzn" to mourn 

h2ab (m) / -at amulet, charm, veil 
Hifb to seclude oneself for privacy 
h2ra (f) / hhx stone, rock 
h2 : (m) pilgrimage 


i 


ibra (f) / ibari - ybari needle, 
injection 
ibril April 
ibzar (m) black pepper 
id: (f) / yd:in- id:in hand 
idara (f) / -t administration 
idrab (m) / -at demonstration 
ifni Ifni 

ifriqi (m) African (Nisba) 
ila if (possible, probably action) 
ila l:iqa? goodbye (until we meet 
again) 

ilazat ?la xappk please (if it 
pleases you) 
ima either 

imam (m) / -at religious leader 
imta when? 
im:a mother 
im:a either 

im:a... aw... either. . -or. . . 
im:a awl:a either. . .or. . . 
im:a... wl:a... either. . .or. . . 
ins an person (man, human) 
in:ama but 
iqama green mint 
iran Iran 
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islam Islam 
italya Italy 
iwa well, — (then,...) 
izar (m) / izur bedsheet 
izaza (f) / -t diploma 


k 


kabus (m) / kwabs pistol 
kadalik also , likewise 
kamania (f) / -t violin 
kamun (m) cumin 
kamuni brownish- green 
kamyun (m) / -at truck 
kan (u) to be 

kaxim holy (as in Holy Bible, 

Holy Koran) 
kax (m) / kixan bus 
kaxta (£) / -t card 
kas*(m) / kisan glass 
kawkaw peanuts 

kayit (m) / kwaxt a piece of paper 
kb da (f) / - t - kbad liver (also 
refers to„ affection) 
kbir (ms) / kbar big 
kb: (-U-) to pour (liquids) 
kdb (?la) to lie 
kd:ab (m) / -in liar 
kfr to get irritated 
kfta (f) kebab (made of ground 
meat) 

kf:a (£) / -t palm 
kf:f to clap 

khka (n.u-f) / -t ; khk (coll) a 
ring-shaped pastry stuffed with 
nuts 

khl (m) black 
kh:l to put mascara on 
ki (shortened form of / kima/ or 
/kif/ like 
kif how? 

kif kif the same, alike 

kif walu it's nothing 

kif 5a. . . ? how is it? 

ki£a$ how? 

kima as, however 

kla (u) to eat 

klam (m) what is said 

klb (m) / klab dog 

kima (f) / klam word 

klwa (f) / klawi kidney 

kly:b (m) little dog, puppy (Dim) 

kma (i) to smoke 

km:l to finish, complete 

km:s to wrap 


knz to treasure 
knz (m) / knuz treasure 
kra (i) to Tent 
kra (m) rent 
krh to hate 
kr5 (f) / kru£ stomach 
krsa (f) / -t tTipe 
kr? (m) / kwar? - kra?an foot or 
lower part of a hoofed animal’s 
leg 

kfaf? (m) celery 

kff? to botch up, maltreat 

kpm to honor 

kpmu§a (n.u-f) / -t ; krmus (coll) 
fig 

kpumb - krum cabbage 
ksa (i) to clothe 
ksiba breeding animals (cattle, 
sheep) 

ksksu (m) couscous 
kslan (m) lazy 
kswa (f) / ksawi dress 
ks :al (m) / ks:ala masseur 
ks :ala (f) / -t masseuse 
ks :1 to massage 
ks :ina (f) / -t kitchen 
ks : t to rob 
ktab (m) / ktub book 
ktar many 
ktb to write 
ktf (m) / ktaf shoulder 
ktir much, many, a lot 
ktubp October 
kt:an linen 
kuka (f) Coca Cola 
kul eat ! 
kul : every 
kul :ma whenever 
kul:si everything, everybody 
kul:y:a (f) / -t college 
kul :yat lfilaha Faculty of 
Agriculture 

kul :y : at lhquq Faculty of Law 
kun. . . if (contrary to fact) 
kun:as (m) /^knans notebook 
kursi (m) / krasa chaiT 
kupa (f) / -t ~ kwapi ball 
kus:ina (f) / -t kitchen 
kuzina (f) / -t kitchen 
kwayfi (m) / kwayfy:a - ky:afa 
one who smokes marijuana 
ky:al (m) / -a one who measures 
out grain 

ky:l to measure (grain) 
k?b 7zal a sweet cookie like a 
gazelle horn filled with dates , 
almonds and honey 
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k 


Jcbar (mp) big 
"Enan.2 (mp) notebooks 
jfeif itur ~ kunfitur (m) jam 
Ikxasa (m) chairs 
Icrnita (f) / -t bugle 
ks:ina (f) / -t kitchen 


1 


1- _ li to, for 
la no 

labas fine (greeting) 

labd: it is necessary (must) 

labdra it is necessary 

labd:ma it is necessary that... 

l?adab literature 

lagar train station (Ft) 

laglas (m) ice cream 

lahl *the family (of) 

l?ahl the family (of) 

lah (u) to throw away 

lakin but 

l?akl (m) food (generic) 
lakn: but 

l?almany:a German language 
lal:a (f) lal:y:at madam, lady 
l?a m a n trust, safety, peacefulness 
l?an now 

l?andalus Andalusia 

lantrit retirement (Ft) 

laqa to meet 

lard (f) the earth 

I?aspany:a Spanish language 

laS* why, for what, what for 

latrak the Turks 

layn to where?, where to? 

laynm:a to wherever 

lazm it is necessary 

lbaladyra (f) municipality 

lbarid post office 

lbarh yesterday 

lb as lbs clothing 

lbn (m) buttermilk 

lbnani (m) Lebanese 

lbrtqizy: Portuguese language 

lbs to wear, put on 

lburanfi French bread (Fr) 

lbusta post office (Fr) 

lbzaT black pepper 

lfaransy :a French language 

lfatha - lfatiha first Koranic Sura 

lfiniqyrin Phoenicians 


lflsafa philosophy 
lfransyra (f) French language 
If sad (m) corruption, rottenness 
lfta (n.u-f) ; 1ft (coll) turnip 
Iftra alms given at the end of 
Ramadan 

lfus&a (fj classical Arabic 
lfzr - lfzf (m) dawn 
lgmpa (f) the moon 
lgriky:a Greek language 
lhndaza- lhndasa (f) engineering, 
geometry 

lhza (f) / -t dialect 
lfraf (m) / lbayf long, narrow 
mattress shaped like a couch 
lhal the weather, situation, state 
lhala lmadanyra civil state or 
registration 
lhaqiqa (f) the truth 
lhara^a (f) heat 
lhayat (f) life 
lhg (1-) to catch up with 
l^ifa (f) / lhayf long, narrow 
mattress shaped like a couch 
llim (m) meat 
lhm dlbgri (m) beef 
lljm dltlmi (m) mutton, lamb 
lhm mthun (m) ground meat 
lhmdu lilrah thank God 
lljmdu 11 rah thank God 
l^sab arithmetic 
lhsisa (f) pot (drug) , marijuana 
l&^a (f) / -t - lhi - lhy beard 
lhz: (m) pilgrimage 
li?an:a because 
libya Libya 
lil (m) / lyali night 
lila saSida good night 
lilat lqa^T the night of the 27th' 
of Ramadan; it is the night in 
which, according to Sura 97, the 
Koran was revealed 
limun mSsur (m) orange juice 
limuna (n.u-f) / -t ; limun (coll) 
orange (in Rabat region) ; lemon 
limunad (m) lemonade 
limuni (m) pale yellow 
l?inglizy:a (f) English language 
lfinfil Holy Bible 
li?n:a because 

liqama (f) green mint (used in 
making tea) 
l?islam (m) Islam 
lizbun Lisbon 
lkarta (f) playing cards 
lkra*(f) rent 
Imaiina the train 
lmarrib - lmrrib Morocco 
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lmaxrib - lmxrib Morocco I 

lmdina downtown 
lmnfya (f) the ex ^ 1 ? 

Imriny : in "the Mer inides 
lm5wi grilled lamb 
lmurabitin Almoravides 
lmustaqbal "the future 
lmuwh : idin Almobades 
lmxzn authorities , government, 
administration 
lm?£un (m) kif paste 
lmxrib - lmxrib Morocco 
lmxrb sunset prayer, Morocco 
lmxrib Morocco 
lm:t to \rrap_up 
lngiiza English language 
lnglizyta English language 
lqa (a) to meet, find 
lqahira Cairo 
lqmr gambling 
lqnitra Kenitra 
lqraya studying, reading 
lquT?an the Koran 
lqurTan lkarim Holy Koran 
lrd the earth 
lsan (m) / Isun tongue 
ltlina (n.u-f) / -t ; ltsm (coll) 
orange 

lubnan Lebanon 
lubya (f) green beans 
lukan if (contrary to fact) 
lun (m) / Taiwan - Ivan - alwan 
color 

lundr London 
lTurdun Jordan 

lus * (m) / lwas -lways brother-in- 
law (husband* s brother) 
lus a / -t - lways sister-in-law 
(husband’s sister) 
l?usbu9 lmadi last week 
lTusbu? lmazi next week 
l?usbu£ lmustaqbl next week 
luz (m) almonds 
lux a (f) / -t language 
lwab-d one (=a person) 
lwalid father 
lwalid dyali my father 
lwalida mother 

lwalida dlmra dyali my mother-in- 
law (my wife’s mother) 
lwalida dyali my mother 
lwalidin parents 

lwilayat lmut:abid.a America ,U.S. A. 
lw:l (m) / -in fiTst (def) 
lw:la (f) / -at first (def) 
lxariS outside, exterior, abroad 

lxatpum Khartoum 
lxatr (m) desire, wish 


lxl a (f) wilderness 
lxlas placenta 
lxrif autumn 

lymn right, the right (side) 
lysr the left (side) 
lyum today 

lyum fl?Biy:a tonight 
lbaz?ir Algeria, Algiers 
12n:a (f) paradise 
15w: (m) the weather 
l?b to play 
l?b play, playing 
l^alam (m) the world. 
l£alawy:in the Alawites 
l^araby :a (f) Arabic language 
l?b:asy:in the Abbas ides 
l^ilaqat d:wly:a international 
relations 
l^iraq Iraq 
l?ks the opposite 
l?ilm (m) learning, science 
l?ray5 Larache 

lyruby :a country (as opposed to 
* city) 

l?5a dinner time 

l?5ur (m) tithe 

l*aliba (f) the majority 

l*aliby:a (f) the majority 

l x d: the next day 

l*rb the west 

l:a no 

l:azm the necessary (measures) 
l:i which, that, who 


1 


lq:t to pick up 
i:a'yhn:ik goodbye 
l:a yxl:ik please 
1 : ah God 

1 :ah yawd : i certainly, sure 

l:ah y?lm _ l:ah wflm God knows 

i:ur the rear 
• * 


m 


ma that (correlative) 
ma water 
ma bin among 
mabihaS not bad (£) 
madakaskar Madagaskar 

madrid Madrid 
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mad: a (f) / mawad subject (of 
study) 

magana (f) / maganat - mwagn watch. 

mahal (m) / -at place 

mahd : — v . . . the more . . . the more 

makan (m) / -at place 

makaynf it (m) does not exist 

makla (f) food 

mal (m) money, wealth 

malaqa Malaga 

maly:a money, finances 

mandarin fm) tangerines 

maqabr graves , cemetery 

maqarun (m) spaghetti, pasta 

mars March 

mas fid (m) masazid mosque 
masr Egypt 

masi - ma si negative morpheme 

mat (u) to die 

matal (m) - mtla (f) / mtal - mtlat 
proverb 

matiSa (fs § coll) (no definite art) 
tomato 

mat 9 m (m) - mf?m / mpa?m - map a Tim 
restaurant 

matlaf to no longer be, do, become 
matar (m) / -at airport 
maymknf it is impossible 
may:u May 

mazal not yet, still 
ma? l?asaf unfortunately (with 
regret) 

ma?lhs don* t worry 
ma?ndk ?las txm:m you have nothing 
to worry about 
maYariba Moroccans 

maYribi - maYribi (m) ; maYpiby:a - 

maYriby:a (f) / maYpibytin - 

maYriby:in (mp) , maYpibyiat , 

maYribyrat (fp) Moroccan (adj) 

ma*rum (m) completely in love 

mbhud (m) amazed, astonished 

mbruk holy 

mdh to sing, praise 

mdina (f) / mudun city 

mdrrba (f) mattress 

mdlum oppressed, not guilty 

mdm:a (f) / -t - mdam belt (cloth) 

mdrasa (f) / madaris school 

mdrasa btida?y :a ‘primary school 

mli:s (m) stupid, bad 

mf r : § (m) furnished 

Tng’hinn (m) satiated with food 

mha to erase 

mbkama (f) court of law 

mik:a (f) / -t sponge for bath 

mhlul open 


mhn:Sa (f) / -t spiral shaped 
pastry 

mida (f) / - t - myadi table 
(dinner) 
midlt Midelt 
milady: a A.D. 
milyun one million 
minu menu (Fr) 
misra Egypt 
mitayn two hundred 
mknas Meknes 
mksi (m) clothed 
mk5:t (m) penniless 
mktaba (f) / - t - makatib bookshop, 
library 

mlayn millions 

mlha (f) _ mlh (m) salt 

mlk (m) / amlak - mlak property 

mluxiy:a okra 

mlyar one billion 

mlyun one million 

ml tuba (f) / -t a plaything, toy 

ml:i when, since, as 

ml:muhal it is impossible 

mmlaka (f) / -t kingdom 

mn who? 

mn from, of ('than* in comparative 
constructions) 
mn b?d after 
mn b?d ma after 
mn dak 5:i r:fi? excellent 
mn fdlk please (to s) 
mn fdlkum please (to p) 
mn fiht as far as , from the point 
of view 

mn zihti from my Town) point of view 

mn *ir besides ,’ except, other than 

mnam (m) / -at dream 

mnbr (m) / manabir pulpit 

mndarina (n.u-f) / -t ; mndarin 

(coll) tangerine 

mndil (m) / mnadl napkin 

mndr (m) / manadr _ manadir view, 

*• • 

sight 

mnha (f) / -t scholarship 

mnin since, when 

mnin from where? 

mnin m:a from wherever, whenever 

mns£ (m) / mnasi loom 

mnxr (m) / mnaxr nose 

mn?‘ to forbid 

mn:a from here 

mqdar (m) amount (of) , approxi- 
mately 

mqd:m (m) / -in chief of a village 
mqdy:a (f) / -t shopping, errand 
mqi:q (m) worried, restless 
mqpaz (m) / mqarf kettle 
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mqsura (£) / -t preparation 
"chamber for the religious 
leader (Imam) 

mra (f) / Syalat woman, wife 

mrah (m) / mruha courtyard 

mrati my wife 

mrd to become ill 

mrfq (m) / mrafq elbow 

mrhba welcome 

mrid (m) / mrad sick 

mrqa sauce 

mr: (m) / -in bitter (taste) 
mr : ak£ Marrake ch 
ms?ala (f) / masa?il matter, 
question 

msali (m) finished 
msdud (m) closed, locked 
ms kin (m) / msakin ~ msakn - 
musakn poor 

mslm (m) / mslmin Moslem 
msluq (m) boiled (e.g. egg) 
mslxir good evening (greeting) 
mstSfa (f) / mstSfyat hospital 
msiid (m) / msaid - masaSid 
mosque 

ms :us lacking enough salt or 
sugar 

msl:a (f) open air place where 
"'Moslems gather for prayer 
msnuSat products 
msn? (m) / mas an i £ factory 

msran (m) / msarn intestine 
msrana zayda (f) appendix 
ms: (-U-) to suck 
mla (i) to go, walk 
mSdud closed, locked 
mShur (m) famous 
mSmala (n.u-t) / -t ; m S m ai 
(coll) apricot 
m5r:g (m) torn 
mSruba (f) / -t drink 
m2ta (f) / miapi comb 
m5wi (m) grilled 
m5 xul (m) busy 
mi: a to make walk 
mtihan (m) / -at examination 
mtk:i (m) lea nin g 
mtl _ mtla / mtal ~ -t proverb 
mtl :2 (m) ice cold 
mtsx:ra (£) / -t maid 
mtws :t (m) middle 
mt?i:m / -in houseboy, servant(m) 
mt?l:ma / -t maid 
mthun (m) ground 
mttm (m) / mapa?im - mtatm 
restaurant 
mtwrx (m) smart 


mu?ad:n (m) announcer of the hour 
of prayer (in a mosque) , caller 
to prayer 

mubara (f) / -t game, contest 
mud:a (f) / -t period of time 
mudu? (m) / mawadi subject 
muhim : (m) important 
muhal I doubt it, I don't think 
"so, (expresses doubt as to some 
action) 

muhit (m) / -at ocean 
mu^tarm respectable 
mukrai (m) gluttonous 
mul- occurs before definite article 
mul (m) / rnwalin _ m:alin owner, 
head 

mulay title given to discendant of 
the Prophet Mohammed 
mumtaz (m) excellent 
munasaba (f) occasion 
muqabala (f) / -t meeting 
murabaha (f) / -t income 
mur after, behind (before definite 
article) 

mura behind, after 
muraqaba (f) / -t supervision 
muraqib (m) / -in supervisor 
murasalat correspondence 
muritanya Mauritania 
mus (m) / mwas knife 
musamaha don't mention, forgive- 
ness 

musafada (f) / -t help 
musiqa (f) music 
muslm (m) / muslmin Moslem 
musm (m) / mwasm celebration of an 
event 

mustaqbal future 
mustaqil: (m) independent 
musiba (f) / mas a ib calamity 
muskila (f) / masakil problem 
mutawa§:p (m) average, middle 
muwasalat communications 
muxtasar (m) / -at summary 
mux: (m) / mxax brains 
muzdawi (m) double (dual) 
muztahd (m) clever, hardworking, 
diligent 

muzud (m) ready 
mufalaqa (f) / -t relation 
nruSl:im (m) / -in ; mu?l:ima (f) / 
-t teacher 

mutp:b Arabicised (educational 
system 

muxpam (m) / -in one who is 
completely in love 
mwb:ra (f) velvet 
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mwd:n (m)/-in announcer o£ the 
hour of prayer (in a mosque) 
mwq? (m) / mawaqi? position 
mws:? ma?a rask comfortable (for 
you ms) 

mxazni (m) / mxazny:a a government 
employee, usually dressed in a 
special uniform, with messenger 
duties 

mxd:a (f) /-t~mxad:~ mxayd cushion 
mx£ to chum (milk) 
mxr:qa (£) a kind of Moroccan • 
fried pastry dipped in honey 
mxtalf (m) different 
mxtub (m) engaged 
mxtut (m) / -at manuscript 
my : a one hundred 
mzyan (m) nice, good 
mzhud (m) / -at effort 
mzmr (m) / mzamr coal or charcoal 
burner for cooking 
m? with 
mS a with 

m?a sialama goodbye 

m£ak lhq you are right (to ms) 

m? dnus ' (m) parsley 

m?gaz (m) lazy 

m?k:s (m) one who always does the 
reverse of what is normal 
(backward person) 
m£lqa (f) / -t - m£alq spoon 
m?lum certainly, of course, known 
mSlumat knowledge, information 
mSmal (m) / ma? ami 1 factory 
mSnaha that is to say, which means 
m?jnf (m) known 
mSsm (m) / m£asm wrist 
m£sur (m) juice 
m£za (f) / m?iz goat 
nfizun (m) Kif paste 
rnrarba ~ mxarba - maiariba 
Moroccans* 

mxpib - mxrib - marrib _ ma*rib 
'(always with the 'definite 
article 1-) Morocco 
m*ribi - maxribi _ maxribi (m) ; 
m* riby: a _ max riby : a _ maxriby :a 
(f) / mr riby tin _ max riby : in _ 
mar riby : in (mp) ; mx riby: at _ 
max riby : at _ mar riby: at (fp) 
Moroccan (n and adj) person from 
Morocco) 


m 

mur after, behind (before the 
definite article) - mura 
(elsewhere) 

“Ews-.x (m) dirty 
$:alin heads, owners 
m:i my mother 


n 


nab (m) / nyab canine tooth 
nabi (m) / anbiya prophet 
nad (u) to get up 
nadar (m) view, idea 
naga * (f) / -t female camel 
nas (mp) people 
na£t (m) happy 
nafah (m) success 
nbat‘(m) / -at plant 
nbi (m) / anbiya prophet 
ndr to see, think, look at 
nd:f to clean 
nfa (i) to exile 
nfayhi one who sniffs tobacco 
nfisa (f) / -t woman in labor 
(at childbirth) 
nfs self 
nf? to be useful 
nf:ata (f) / -t jet 
nf:axa (f) / -t balloon 
nf:fc to sniff tobacco 
ngliza - inglizyra ~ nglizy:a 
English language 
nglizi (m) an Englishman 
nhat (m) day 
nhar larba? Wednesday 
nhar lhd : Sunday 
nhar ltnin Monday 
nhar lxmis Thursday 
nhar s :bt Saturday 
nhar t:lat _ nhar t:lata Tuesday 
nhar 2 :m?a Friday 
nhara§ what day, which day 
nhas hmr (m) copper 
n£.as sfr (m) brass 
nidam* (m) / nudum _ andima system 
nif (m) / nyuf* nose 
niha?i (m) final, complete 
nimru wahd excellent (Al) 
niSan direct, exactly, straight 
nkr to deny 
nqi (m) clean 
nqi to engrave 
nqi (m) / nqus decoration 
nsa (a) to forget 
nsab (p) / -at in-laws 
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nsabati (fp) my in-laws 
nsabi (mp) my in- laws 
nsib Cm) in-law 
nsiba (f) in-law 
nsibi Cm) my in-law 
nsibti (f) my in-law 
nsx to copy down 
nsxa (£) / -t ~ nsaxi a copy 
nsi to weave 
nsh to advise 
nsr to give victory 
nsr Cm) victory _ . 

ns rani Cm) / nsara Christian 
“(European, mainly French) 
ns : one half 

ns:r to crown, make kind 
nta* youCms) 

ntaam Cmn) to take revenge on 

ntaya you (ms) 

nta? of, belonging to... 

ntha to come to an end 

nti you (fs) 

ntuma you Cmp) 

ntadr to wait for, look forward to 
nub a* Cf) / -t turn, support, 
alimony 

nub a Cf) / _t °mce, one time, time 
nubtayn twice 
nukta Cf) / * t 3 oJce 
nuqra silver 

nuwanbir _ nuvambr November 
nu? C m ) / nwa? _ anwa? kind, sort, 
variety 

nwa Cm) nuts (food) 
nw:ara (f) / nw-.ar flower 
nxla' (f) / n * 1 tree 

nzl to descend, dismount 
nJh to succeed, pass an examina- 
’ tion 

n5:m to be able to 

n?na? (m) mint 

n?s to sleep 

n?t (m) / n?ut direction, 

description, modifier, adjective 
n?:t to give directions, describe 
n:abi Mohammed the Prophet 


q 


qabl to meet, take care of 
qabla (f) / “t midwife 
qadi (m) / qudat judge 
qady : a (f) / -t problem, matter, 
" case (law) 

qa?id (m) / quy:ad leader, 
commander 


qal (m) to tell, say 
qam (1) to prepare (e.g. tea) , 
to furnish, supply 
qam ( 11 ) to get up, stand up 
qamis (m) / qmays shirt 
qamiza (f) / qmayi shirt 
qanun (m) / qawanin law 
qa?ida (f) 1 qawatid custom, habit 
qbd to hold 
qbila (£) / qbayl tribe 
qbl before 
qbl to accept, agree 
qbl lmilad B.C. 
qblma before 

qbr (m) / qbur _ qbura tomb, grave 

qbt to hold 

qdim (m) old 

qdra (f) / qdur clay pot 

qdr to be able to 

qd": to be able to 

qd: ma to the extent that 

qd :m to present, offer, serve 

qda (3.) to spend (time) 

qfa (m) / -wat back of the neck. 


.nape 

qfpan (m) / qfatn kaftan 

qhwa (f) coffee (drink) 

qhwa (f) / qhawi coffee shop 

qhwa hbub (f) coffee (beans) 

qhwa ibpa (f) coffee (powder) 

qfc.t famine 

qim atay prepare teal 

qiyada Cf) leadership 

qla (i) to fry 

qlal (m) few 

qlal to diminish 

qlb (m) / qlub heart 

qlil Cm) few, little 

qlil 1? adab (m) impolite 

ql : less 

ql:b to look for, turn over, 
check , examine 

ql : q to worry someone , irk , 
irritate 

ql:? to take off 
qmh (m) wheat 

qm^i (m) wheat colored, golden, tan 
qmr (m) gambling 
qm:ar (m)/qm:ara gambler 
qm:r* to gamble 

qntra (f) / qanatir - qnatr bridge 
qn:ba (f) / -t - qnanb cord, 
string 

qrd (m) / qrud monkey 
qrqba (£) / -t large metal 
castanet 

qrtaziny : in Carthaginians 
qra (a) to read 
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qraya studying, reading 
qra? to become bald 
qrfa (f) cinnamon 
qrfi (m) cinnamon colored 
qrib (m) nearby, near 
qrib (m) / qrab ; qrib a (f) / 
qpabat relative 
qpn (m) / qupun century, horn 
qrunfla (n.u-f) / qpunfl clove 
qp^a (f) / -t village 
qpzufa (f) larynx, Adam's 
apple 

qp9 (m) / qup? bald headed, bald 

qp9a (f) / qra?i battle 

qr : a to teach 

qs :m to divide 

qsbuT (m) corriander 

qfba (f) / -t shin 

qsba (f) / qsb reed 

qsir (m) short 

qsm (m) / qsam section, class 
(also: five minutes) 

qsmayn ten minutes (dual form) 
qsr (m) / qusup palace 
qs:r to visit and stay up late, 
to shorten 

qSla (f) / qsali fort, fortress 
qlra (f) / - t - qiur Tind, 
crust, bark 
qtarh to suggest 
qtisad (m) economics 
qtl to kill 

qt:al (m) / -a - -in killer, 
murderer 

qtban - qtban (mp) shish kebab 
qtifa (f) / qtayf - qtifat 
blanket 
qtn cotton 

qt: (m) / qtut tomcat 
qt:9 to tear, cut into pieces 
qub: (m) / qbub hood of a 
djellaba 

qud:am in front of 
quqa (n.u-f) / -t ; quq (coll) 
artichoke 

qur?an Koran (occurring mainly 
with the definite article) 
qurtub a Co rdova 
qus * (m) / qwas arch 
qwi strong, powerful 
qw:a (f) power 


q 

ant (f) / qnut comer (place) 

3rab (mp) , qrabat (fp) relatives 
qtban shish kebab 


r 


rba?a (f) / -t group, gang 
rbh to profit, gain, win 
rbisu (£) / rbay? a small 
container for tea or sugar 
rdm to demolish 
rfd to pick up, carry 
rih (m) / ryah wind 
riha (f) / -t - rwayh scent, smell 
risala (f) / -t letter 
riy:a (f) / -t lungs 
r£wa (f) / r5awi bribe 
rtah to Test, relax, get better 
rukba (f) / rkabi knee 
rukna (f) / rkani corner 
ryal Moroccan coin equivalent to 
one U.S. penny 
r£l (f) / rflin leg, foot 


r 


ra- here is , here are 
rab9 (m) fourth (indef) 
padyu (m) / padyuwat radio 
rah (m) it is 

ra?is (m) / ruy:as _ ru? as a chief, 
boss, leader 
paqb to supervise 
•raqi (m) of high standard, 

Tefined, advanced 
pap (m) / pyus head 
pap lhahut mixture of various 
spices 

pa?y (m) / ?ara? opinion, idea 
pays (m) / ruy:as - ru?asa chief, 
boss 

razl (m) / rial man, husband 

pazlha her * husb and 

pazli my husband 

pbi? (m) grass, spring (season) 

pbp to tie 

rb? ~ pubT - pub one fourth 
pbT a four 
pb? in forty 
pbTtas 14th (indef) 
rd: (-u-) return something, give 
back 
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rda (a) to accept 
rd£ to suckle 

rd:a?a (f) / -t baby bottle 

rd:? to nurse . 

rfiq (m) / rfqan comrade, friend 

rfi? excellent 

rim to pawn 

rb:b (b-) to welcome 

rh:l to move something 

rkb to mount 

rk? to kneel 

rk?a (f) / -at - rka?i a bending 
of the torso from an upright 
position 

rma (i) t0 throw 
rmadi (m) gtey 
rmla sand 

rm:ana (n-u=f) / -t ; rm:an (coll) 
pomegranate 

rqba (f) -t - ?qab back of the 
neck, nape 

rqm (m) / rqam _ arqam number 
rqs dance 

rq:d to can pickles 

rsmi (m) f ormal , • of f icial 

rtab to get or become soft, tender 

rtb (m) wet , soft , humid 

rtuba (f) humidity 

rub? ~ rb? - rub one fourth 

rukba (f) / Tkabi knee 

rukna (f) / rkani comer 

ruxsa (f) vacation 

ruz* Cm) rice 

rxam (m) marble 

rxis cheap . 

ryad (m) / -at a (domestic) flower 

garden 

ryada (f) sports 
ry:h to rest, take a rest 
rzq" to grant (by God) 
rzq (m) / rzaq fortune, compensa- 
tion, heavenly grant 
rim to throw stones at 
rl? to return, come back 
rl:£ to give back, return, vomit 
rxifa (f) / rxayf Moroccan pancake 
r:bat Rabat* 
r t untaiiy : in Romans 
r:usy : a Russian language 
r:yad Riyadh 
t : yady - at mathematics 


s 

sab? (m) 7th (indef) 


sads (m) sixth (indef) 
safar (m) - sfr trip, travelling 
safr* to travel 
sahl (m) - shl easy 
sahih true, is that so? 
sa?ih (m) / sw:ah tourist 
sakn' (m) / suk:an inhabitant 
s?al to ask 
sala (i) to finish, end 
salam (m) peace, greeting 
sana (f) sanawat _ snin year 
sayh (m) / sw:ah tourist 
sa?a xir. . . the moment (he) - • • » 
as soon as 
sa?d (m) happy 
sa?d help 

sa?i (m) / su?yan beggar 
sa?id (m) / su?ada happy 
sa?ida (f) / -t happy 
sa?tayn two hours 
sbq to precede , go before 
sbsi (m) / sbasa pipe 
sbta Sebta, Ceuta 
sbtambr - Itambir September 
sb?a seven 
sb?a wxmsin 57 
-sb?in seventy 
sb ?ta£ 17 (indef) 

sb:a (f) / -t blame, cause, reason 
sb:aba / -t index finger 
sdra thorny plants 
sd: to close 

sfli (m) basement 
shl (m) ~ sahl easy 
shr to stay up late . 
sh:l to make easy 
shab to seem, think (in the 
perfect) 

si - s:i Mr- . „ 

sidi (m) / syadi my master, mister 
sidi qasm Sidi Kacem 
sifara (f) / -t embassy 

simana (f) / -f week 

sinima (f) / -t cinema, movie 

house 

siyada sovereignty. Excellency 
(title) 

siyadatk you (honorary term) 

(your excellency) . . 

siyasa (f) / -t policy, politics 

skayri (m) / skayry:a drunkard 
(N isba) 

skayri dlxla a great drunkard 

skn to dwell 

sknfbir ginger 

skr to get drunk 

skran drunk 

sksu (m) couscous 
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skt to become silent, quiet 
sk:t to make silent 
sla Sale 

slam Cm) greeting 
slq to boil something 
six to skin 

sl:f (1-) to loan, lend 
sl:m (?la) to greet, shake hands 
sm (m) - smy:a (f) / sma? - smy:at 
name 

smawi sky blue 
smh to forgive 
smid semolina 
smida semolina 
smr brown (complexion) 
smy:a (f) / -t name 
sm? to hear, listen 
sm:a to name, give a name 
snbula (f) / snabl spike of grain, 
stalk of wheat 
snduq (m) / snadq box 
snin years 

sh:a (f) / asnan tooth 

srb to pasture, tend sheep 

srha tending sheep 

sqsa to ask, inquire 

sxwal (m) / srawl pair of trousers 

sr: (m) / asrar secret 

sr:i) to permit 

srq to steal 

srqa (f) theft 

sr:aq (m) / sr:aqa thief 

stfaJ) to repose, relax 

stwxd to import 

stxbt to inquire 

st?ml to use 

st: a six 

st tin sixty 

sttal 16th (indef) 

su?al (m) / ?as?ila question 

sukna (f) dwelling 

suk : an inhab i t ant£ 

suk:ar - suk:r - sk:t (m) sugar 

suq (m) / swaq market, marketplace 

sus Suss 

swa (a) to be worth, cost 
sw:k to clean the teeth 
sw : q to shop 

sxun (m) / sx an hot (weather) 

sx:n to warm, heat 

sytara (f) / -t car 

sy:d / syad - sadat mister 

s^:da / -t madam 

szn (m) / suzun prison 

szra (f) /six tree 

s?a (a) to beg 

stay a begging 


s?d to be happy 
s?d (m) happiness 
stalamu alikum hello 
s:bu? party of the 7th day after 
the birth of a child 
s:ms (f) the sun 
s:m5 (f) the sun 
s :udan the Sudan 
s:?dy:in the Saadiens 


s 


§ab (i) to find 

sabra artifical silk (material) 

sabun (m) soap 

sabun dlh:am toilet soap 

sabun dr*:iha toilet soap 

sabun dtrsbin washing soap 

sabun dyal l*sil washing soap 

|adiq (m) / ?asdiqa friend 

§adaqa (f) / -t charity 

Safa^ (m) travelling, trip 

?afi that is it, OK 

§af* to travel 

§afp to send 

$ag (u) to drive 

$ag (m) / sigan calf (leg) 

§ahb (m) / shab friend 

fahba (f) / shabat friend 

§aka (f) tobacco shop 

§alh to cause to reconcile 

§ala (f) / -wat prayer- 

§am (u) to fast 

?at (u) to blow (wind) 

sawb to fix, do 

fbah (m) / -at morning 

fbah lxir good morning 

fba*a (f) paint 

fbh to become morning, become 

$bipa^ (m) / -at hospital 

fbj- to wait, be patient 

fb? (m) / sb?an finger, toe 

$b: ana (f) / -t washerwoman 

fb:n to wash clothes 

fdq to be right, to come true 

fdq (m) truth 

f#T (b) / sdur chest (body part) 

sd:q to give alms 

f£:p to export 

ffr (m) yellow 

ffr mftuh _(m) light yellow 

ff:a to filter, strain 

5 hd head 

fhba (f) friendship 



shra Ci) / shari desert 
sb.ur the last meal o£ the day, 
shortly before daybreak during • 
the month of Ramadan 
Ci) health 
§if (m) summer 
§if? to send 

$iny:a Cf) / -t _ swani tray 
Sign? Cm) / slag? delinquent, 
hoodlum, bum 

§lpan (m) / slapn sultan, king 
§ih to be good for 
si? Cm) / sul? bald headed 
si:a Ci) to 'pray 
sm?a (f) / swam? - sawami? tower 
§m:m to decide, persist 
§m:t to dress up a baby 
snduq Cm) / snudq box 
sn? to manufacture 
sn?a C£) / snay? craft, job 
sqt to make fall off or out of 
sra to happen, occur 
srq to steal 
srf to spend money 
sr:aq Cm) / srraqa thief 
strny:a Cf) / -t hassock 
§ti Cm) / stula bucket 
s trmy : a Cf) / starm hassock 
stwan Cm) / -at hallway 
sub: a Cf) soup 
suf Cm) wool 
suhba Cf) friendship 
suitan Cm) / §lapn sultan, king 
sum?a (£) / -t tower . . ' 

surra Cf) / “t navel, umbilical 
cord 

sw:b to fix, do 
sy:d to hunt 

sy:h to cry, howl Ciog) , crow 
sy : r to conduct 
s?b* to become difficult 
s?ib Cm) difficult 
s*aT ~ star little, small Cmp) 
sxir Cm) /star - siar small, 
little _ 

siiw^ Cm) diminutive form or sxip 
'little, small’ 
s : b lyuny : a Spanish language 


£ 


gab Ci) to get old, get grey hair 
sab: Cm) / sub ran youth 
sab: a Cf) / “t youth 
saf Cm) to see 


gahada Ci) / _t certificate 
samal friqyra North Africa 
saqur Cm) / ^waqr axe 
garb C m ) / Svarb lip 
sarf C m ) old 
garika Ci) / -t company 
sari? Cm) / iawari? avenue 
sari?a Islamic law 
garaf honor 

gasyra (f) / -t - Swa2i cap 
gawn Chechaouen 
sayb Cm) old Cgrey -haired) 
sazi? Cm) / 5uz?an brave 
sbh to look like 
sb? to be filled up with food 
sb : aky : a Ci) / -t ; sbrakyra Ccoll) 
sort of CMoroccan) cake made 
with honey 

sbrh to compare, take or mistake 
Cfor) 

sb :r to grab, take, catch, hold 
gb r ? to fill up with food 
sd: to close, grab 

sfnza Ci) / -t sfni doughnut 
sfq to be compassionate, have 
mercy on 
sfqa Ci) Pity 
sfr Cm) / sfar eyelash 
sfrar Cm) / iirara thief 
gfrr to steal 
shai how much, how many 
shal nm kilumtr how long? 

Cdistance) 

ihal ma sa?a how long? Ctime) 
ghalmra however much 
ihr Cm) / 5hur _ ghura month 
Shur - shura months C°£ the year) 
gi 'a, some, something, any 
Cfollowed by indef . noun) 
si bnadm somebody 
gi rfi? excellent 
si haza something 
si nhar someday 
si gwy :a a little 
gi wahd someone, somebody 
gifrui cauliflower 
gik Cm) / -at check 
gikaya Ci) / -t complaint 
gka Ci) to complain 
gkara Ci) / 5kayr bag Cwith 
shoulder strap) 

ski Cm) / agkal kind, sort, type 
gkr to thank 
skun who is it? 
gkunma whoever 

gkwa Ci) / -t a leather bag m 
which milk is churned 
§k : to doubt 
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Ik : (m) doubt 

Ik: (m) / -at check 

Hal a rinsing 

Ilaxm (mp) moustache 

slh (m) / Huh Berber, the Berbers 

Ilha (f) / -t Berber, the Berbers 

Iluh Berbers 

Ilya (f) / -t chair 

51:1 to rinse 

Hada (f) salad 

5mal left 

5m? a (f) / Smc candle 
snu what (is, are)?, which? 
sqf (m) _ 5qfa (f) / kqufa a piece 
(of) , a small pipe for smoking 
kif 

sqr (m) blond 
sra (i) to buy 

srbil (m) / Srabl ladies' shoes 
srf to get old 

5-rif (m) noble (descendant of 
Mohammed the Prophet) 
sr:g to tear 

srab (with the article) (m) wine 
srb to drink 
srq to rise (sun) 
s r? 0&) / surut condition (stipu- 
lation) 

IrSm (m) / Sraim window 
ST to honor 
syq east 
sta rain 
stwa winter 
sth to dance 
5th. - Stih dance 
sukrn -'sikran thanks 
supba (f) soup 
suruq sunrise 
sutambir September 
suza? (m) / suz?an brave 
suxl_ (m) / asxal business, work 
Iwari (m) / -yat a large saddle 
bag used on beasts of burden 
for hauling 
Iwy :a little (bit) 

Iw:al (m) / swawl tail (of animal) 
sxd to get high (by excitement) 
Izra (f) / tree 

s?b (m) people of a country 
s ?ban the Moslem month of Shaban 
s?bana a period in the middle of 
the Moslem month of Shaban 
s?bi (m) popular, native, ordinary 
(Nisba) 

sSira (f) / s?ir barley 
s?l to light, start a fire 
s (m) hair 

I?ry:a (f) vermicelli, thin 
spaghetti 


I :ari?a (f) Islamic Law 
I : i the thing , matter 
I:lha (f) the Berber language 

I : luh the Berbers 
5:mal the left (side) 

I:ms (f) the sun 
I:m2 (f) the sun 
5:rab wine 

I:rab lbyd (m) white wine 
2:rab lhmr.(m) red wine 
I:rab r:uzi (m) rosd wine 
5:rq the East 

S:rq l?awst the Middle East 
2 :urta the police 
S : the people (of a country) 


t 


tadla Tadla 

tafilalt Tafilalt 

talt (m) , -a (f) third (indef) 

t a m a in an exactly 

taman price 

tamn (m) , -a (f) eighth (indef) 
tani (m) , -ya(f) second (indef) 
tac l (i) (b-) (f-) to trust 
taqad:um (m) progress 
taqafa (f) / -t culture 
tas? (m) , -a (f) ninth (indef) 
taga^ruf (m) / -at behavior 
taz T (m) / tuz:ar rich man, 
merchant 

tbadl to trade in, exchange 
tba^k l:ah expression of amazement 
or irony (lit: God has made 
himself blessed) 
tbr:d to cool 

tbs:l (?la) to be silly, impolite 
rude , daring 
tbs :m to smile 

tbtin (m) / tbatn lining (of coat) 
tb? to follow 
tb:? to follow 

tfahm (m?a) to reach mutual under- 
standing (with) 

tfard to share expenses together 
tfarq to be separated, separate 
tfd:l please! 
tfl:a to tease 
tfl:a ?la to make fun of 
tf:aha (n.u-f) / -t ; tf:ah (coll) 
apple 

thd:d (?la) to threaten 
thm to accuse 
tbm:m to take a bath 
thpq to be burnt 
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ths:n to improve 

to use hashish 
tht under , below 

thty : a (f) / - t transparent nylon 
dress worn undeT the kaftan 
thy:r to get puzzled, be troubled 
titwan Tetouan 
ti£ara (f) trade, commerce 
tkl (?la) to depend (on) 
tkl:m (m?a) to talk (with) 
tkrfs to be messed up 
tk:a'(a) to lean against 
tk:l (Tla) to rely (on) 
tla (a) to become 
tlah to be thrown away 
tlaqa (mta) to meet (with) 
tlata three 
tlatin thirty 
tlf to be lost 

timid (m) / tlamd - talamid pupil 
tlmida (f) / -t pupil . 

tlmit / tlamt coveT (for bed or 
sofa) 

tit alaf three thousand 

tit my: a three hundred 

tit : aS thirteen, 13th (indef) 

tl£ (m) ice, snow 

tlb to ask 

tmanin eighty 

tma?2 to live, live on 

tmntai, eighteen, eighteenth 

tmnya eight 

tmn:a to wish 

tmra (n.u-f) / tmr (p § coll) date 
' (fruit) 

tmr:t to wallow 
tmli fhalk go! (home, your own 
way) 

tm5:a to walk, take a walk 

tmtm to stutter 

tm: to go on doing something 


tm:a there 

tn?:r to be crowned (made kmgj 
tnz:h to go on excursion 
tqam (?la) to cost 
tqb to pierce, perforate 
tqb :h to be rude, impolite 
tqil * (m) heavy . 

tqi :q to become impatient 
tqriban — tqribn almost, nearly, 
'about, approximately _ 
tq-tira drops (from a filter or a 
’dropper) 

tSbz (f) / tqabi hole 
try :a (f) / -t chandelier 
trafik traffic, smuggling (Ft) 
trbya / t^abi baby, infant, new- 


born child 


tsalm 
tsar a 

tsbih 


to greet one another 
to take a walk 
(m) / tsabh rosaTy 
tslaf / tsalf a loan 
tsl:f to borrow 

to wait foT, wait 
to settle down, relax 
nine 
ninety 

nineteen, 19th (indef) 


tsn:a 
tsr :h 
ts9a 
ts9in 
tsStas 
ts 9ud nine 

tsab to occur, happen, be found 
(impersonal) 

tsh:r to have a light meal before 
" 'daybreak in Ramadan 
tsn? to be manufactured 
tswira (f) / tsawr picture 
tiawf to see one another, meet 
tSawr to consult 
t§k:a to complain 
tSlila the wateT with which tea 
leaves are washed 
tSr:f to be honored 
tub (m) / twab material 
tulut one -third 
tuma (f) ; turn (coll) garlic 
tuns Tunisia, Tunis 
tuqba (f) / tqabi hole 
turki (m) ~ turki Turk, Turkish 
tut rumi strawberries 
tuta'(f) / tut mulberry 
tuta dlrd / tut lrd (coll) 

a + *r avh eTTV 


twam twins 

twd:a to per fora ritual ablution 
'before prayer 

txlq to be born, be created 

ty:q to believe, trust 

tzad to be born 

tfw:l to wander around 

t91:m to learn 

t?2:a to have dinner 

t?t:l to be late 

t?l:b (b-) to admire 

t : ahd to unite 

t:aqa to fear God, be honest 

t :asl (b-) to get in touch (with) 

t : if aq (m) / -at agreement 

t:i^ad (m) unity 

t:91im t:anawi secondary school 


t 

•taba (f) tobacco (for sniffing) 
tabx (m) cooking 
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tagyra (f) / -t . twagi woolen hat 

tab (i) to fall 

tails i (X) / taksyrat cab 

tanfa Tangier 

tanfra (f) / -t _ tnafr metal 
cooking pot 
tar (i) to fly 
tard to chase 

tariq (m) / turqan way (road) 
tariqa (f) / -t way (manner, 
means) 

tarix (m) history 
tarixi (m) historical 
tas (m) / tisan washing dish, 
metal basin with handles used 
for washing hands before or 
after a meal 

tasa (f) / -t cup, glass 
tazin (m) stew 
ta? (i) to obey 

tbib (m) / ?atib:a medical doctor 
tbiba (f) / -t medical doctor 
tbl (m) / tbula drum 
tbla (f) / -t"„ tbali table 
tbsil (m) / tbasi dish, platteT, 
plate 

tbx to cook 
tbx (m) cooking 

tb : al (m) / - a (no f em) drummer 

tb:l to beat the drum 

tb:q to apply, implement 

tfa (i) to extinguish 

tfl (m) / atfal _ tfula kid, child 

tfya ashes (of a cigarette) 

thara circumcision 

thin flour 

thn to grind 

tir (m) / tyuT bird 

tlaq divorce 

tlq to release, let go 

tl:q to divorce 

tl? to climb, mount, go up 

tl:ab (m) / tlaba beggar 

tl:aba (f) /'-t beggar 

tna5 twelve, 12th (indef) 

tqs weather 

tra to happen, occur 

trabls Tripoli 

trbuS (m) / trabs hat 

trbuS hmr (m) a fez 

prd to dismiss 

trf (m) / traf piece 

trh to spread, throw on the floor 

ppifat pieces 

Jpiq (f) / trqan _ turqan road 
jpy:f (m) / trifat 'small piece 
(dim) 

trz to embroider 


trfm to translate 
?£r (m) / tlur village 
tumubil (f) / -at car 
turkya _ turkya Turkey 
tur (m) / atwar stage 
twil (m) long* tall 
tyab (m) cooking 
tyrara (f) / -t airplane 
ty:b (m) nice, gentle, good (for 
people) 

ty:b all right 
t?am (m) food 

t Trifa (f) / t?arf kind of long 
clay drum with opening at one 
end 

t:abiry:at (f) natural science 
(def) 

t:arix history (m) (def) 
t:ib: medicine (m) (def) 
t:qs weather (m) (def) 


u 


uktubr October 
um: / umrahat mother 
um:i my mother 
urub:a Europe 
urup : a Europe 
urup:awi (m) / urup:awy:in 
European 

usbu? (m) / asabi? week 
ustad (m) / asatida professor 
ustada (f) / -t professor 
util (m) 1 -at hotel 
uxt / xwatat sister 
uxt rafli sister-in-law (my 
husband’s sister) 
uxti / xwatati my sister 
uf da Ou j da 


w 


w - u and 

wad (m) / widan river 
wahli gee ! 

wahd (m) ; whda (f) one 
wahd w?5rin twenty one 
walakin but 
walayn:i but 

waif (b) to be accustomed (to) 
wali (m) / awliya saint, holy man 
walid father 
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valid mrati father-in-law (my 
wife's father) 
walida mother 

walidin parents . , 

walihada (for this reason) thus 
walili Volubilis 
walu nothing 
waqil maybe , perhaps 
wasila (f) / wasa?il means 
was? (m) wide _ .. 

wasifa (f) / -t maid (of a queen) 
wai interrogative particle of the 
do , will type 
wata to match, suit 
watiqa (f) / wata?iq document 
waxd taking 

wax: a all right, o.k., even if-.* 
walb (m) / wazibat duty 
wa?alih all right 
waSalikum s:alam response to 
/s : alamu ?likum/ 
wdn (f) / wdnin ear 
wd?a (f) / wd? small shell 
wd:n to announce prayers (m a 
mosque) . 

wh5 (m) / whu5 wild animal 
wilaya (f) 1 *t state 
wiski (m) whiskey 
yi n m i£ (contrary to xactj 
wld to give birth 
wld (m) / wlad boy 
wld bnt ?m:i second cousin Cson 
of my paternal uncle s daughter) 
wld bnt ?m:ti second cousin (son 
of my paternal aunt's daughter) 
wld wld xali second cousin (son 
of my maternal uncle's son) 
wld wld ?m:i second cousin (son 
of jnv maternal uncle’s son) 
wld wld' ?m:ti second cousin (son 
of my paternal aunt’s son) 
wld xal'Bia second cousin (son 
of my father’s maternal uncle) 
wld xalt ®:i second cousin (son 
of my mother's maternal aunt) 
wld ?m: Sra second cousin Cson 
of my father’s paternal uncle) 
wld ?m: mrati son of my wife s 
paternal uncle (my wife s 
cousin) 

wld ?m:i / wlad ?m:i my cousin 
(fa br so) 

wld ?m:ti / wlad ?m:ti my cousin 
(fa si so) 

wldi / wladi my son 
wlid little boy 
wlidi sonny 
wl : a or 


wl:a to return, become 

wlrbarh the day before yesterday 

wl : ahi by God 

wqf to stand up, stop 

wqid (m) matches 

wqt time (telling time) 

wqtal when? 

wqtm : a whenever 

wq? happen 

wr :a to show 

wra after, behind 

wrda (f) / wrd rose 

wrdi (m) rose-colored . 

wi4a (f) / wraq leaf, paper (piece 

* of)’ 

wsf to describe _ . 

wsf (m) / wsaf description 

vsl to reach , arrive 

wst middle 

wsx (m) / wsax diTt 

ws:a (?la) advise 

ws:l to take (to), make reach 

ws:l (1-) to connect (to, forj , 

* *see that something or someone 

gets to..,, reach 
wy:a with 

wzn (1-) to weigh (for) 
wld to be ready 
w5h (m) / w2uh face 
wl? to give pain 
wl? (m) pain 

wl:d to make ready, prepare 
wl:d rask be ready (prepare 

Ki=ni-f £ to sc in the direction 

w:l Cm) / -in , w:la (f) / -t first 
(indef) 


xabya (f) / -t - xwabi ^jar 
xadm (m) / xud *- am attendant 
x af (a) (mn) to be afraid (of) , 

xal / xwal maternal uncle 

xala / -t maternal aunt 

xali / xwali my maternal uncle 

xalti / xal at i my maternal aunt ? 

xals true, as in "tnie believer 

xait to associate with 

xams 5th (indef) 

xanz (m) smelly , (bad) 

xarili (m) outside 

xarita (f) / -t map 

xasara (f) / -t loss 

xasr (m) losing, broken 
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xasara that is too bad 

xas : * Cm) special 

xatm (m) / xwatm ring 

xatar Cm) danger 

xatir (m) dangerous 

xatr Cm) desire, wish 

xawi Cm) empty 

xay / x:uti my brother 

xayb Cm) ugly 

xayd (m) taking 

xbr Cm) / xbar _ axbar news 

xbz to bake Cbread) 

xb:a to save, hide 

xda Cm) to take 

xdm to work 

xdma Cf) / *t ~ xdami work 
xd: Cm) / xdud cheek 
xdr green 

xdr m»luq dark green 
xfif Cm) light Cmot heavy) 
xima Cf) / xyam tent 
xir Cm) / xirat good 
xiry;a Cf) charitable CNisba) 
xit Cm) / xyut string 
xizana / -t library 
xiz:uya (n.u-f) / -t ; xiz:u Ccoll) 
carrot 

xla Cf) / xlawat wilderness 

xlaq to be bom 

xlfa Cf) / -t step 

xlq to create 

xl:a to let, leave 

xl:? to can meat 

xlt C?la) to arrive Cat) 

xl:s to pay 

xl:t Cb~) Cm?a) to mix 

xmr to drink Cliqtior) 

xmsa five 

xmsa wsb?in seventy- five 

xmsin fifty 

xmstaS 15th Cimdef) 

xm:'m to think 

xnSa Cf) / xnasi sack 

xnz to stink 

xn:z to cause to stink 

xrif Cm) autumn 

xra Cf) feces 

xxafa Cf) / x^ayf story, tale 
x^qa Cf) / x^aqi rag 
x*uf Cm) / x^fan little lamb 
xxz Ckayx^uz) to go out 
xtz ?la to let someone down, break 
one’s word, go off Ce-g* car 
goes off the road) 
x?:z C^ayxx:z) to cause to go out, 
extract, graduate 
xst to lose, fail, become 
inoperable 


xs: to be necessary 
xs:a Cm-u-f) ; xs : Ccoll) lettuce 
xs:k you have to Cit is necessary 
that you) 

xtana Cf) circumcision 
xtilaf Cm) / -at difference 
xfarj to choose 
xpa§r to abbreviate 
xtb to ask a girl for marriage 
xtf to grab 
xtra Cf) / -t time 
xts: to specialize 
xt:ar / xut:ar passer-by 
xubza Cn.u-f) / -t ; xubz Ccoll) 
loaf of bread 
xud take! 

xudra Cf) vegetables 
xursa (f) / -t - xrasi earring 
xus:a Cf) / -t water fountain 
xutba Cf) engagement 
xuxa Cm.u-f) / -t ; xux Ccoll) 
peach 

xuya / x:uti my brother 
xwa Ci) to empty 
xw:f to frighten 
xw:r to poke, unclog 
xyara Cm.u-f) ; xyar Ccoll) 
cucumber 

xyata Cf) / *t sewing 
xy:al Cm) / xyrala (no fern) horse 
man 

xy:na our friend Cour brother) 
xy:t to sew 


x 


xpa Cf) / *t other 
xti / wxatati my sister 
xu mrati brother-in-law Cmy wife’ 
brother) 


y 


ya vocative particle 
ya xasara that is too bad 
yabs Cm) dry 
yahaf id goodness ! 
yal:ah let ns go, let’s 
yasmin j asmine 

ybra Cf) - ibra / ybari _ ibari 
needle, injection 
ybs to dry 
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yd: (f) / 'in ^and 

yhudi Cm) / y hud _ 

ymkl:i it is possible for me 
ymkn it is possible 
ymknli it is possible for me 
ymSik - ymkl:k it is possible 
foT you, i.e. you can 
ymn right (side) 
yn : ayr J anuary 
yq:m to be sure 
ysr left (side) 
ytim (m) orphan 
yulyuz July 
yum (m) / y : am day 
yumayn two days 
yunyu June 

yyni means, that is to say 
y:am days 
y:ih yes 


z 


zad (i) to add, continue, come 
in, go on, give more, be born 
zaman long ago, in the past, time 
zawaS (m) marriage 
zawya (f) / -t small mosque, 
religious center 

zayd naqs it does not matter much 
zb da (f) butter 
zbiba (f) / zbib (coll) raisin 
zbibi (m) purplish red 
zft pitch (implies "bad state ) 
zhx (m) orange blossom 
zif (m) / zyuf - zyufa napkin, 
handkerchief, scarf 
zin (m) / zwinin nice, good 
looking 

zit (f) oil .. 

zit lbldiy:a any vegetable oil 
(other than olive oil) 
zit l?ud (f) olive oil 
ziti (m) frost green 
zituna (n.u-f) ; zitun (coll) 
olive 

zituni (m) olive green 

zk:a to give alms 

zlafa (£) / zlayf bowl 

zlzl to shake 

zl:iz Cm) mosaic 

zuian long ago, in the past, time 

£ 3 h*tit the Zemmoux tTibes 

znqa (f) / -t - znaqi street 

zrb to hurry 


zrda (f) / -t _ zradi good meal, 
feast, party with good meal 
zrq (m) blue 
zr? to sow 

zr? (p) hard wheat, gram 

zuf two 

zuSa / -t wife 

zwaq (m) / -at designs, ornamenta- 
tion 

zwaf (m) marriage 

zwin (m) / -in pretty, nice 

zw:l to eliminate, erase, take 


away 

zw:q to make designs 
zyada (f) birth 
z?bula (n.u-f) ; z?bul (coll) 
prickly pear, Indian fig 
z?f to get mad 



zar (u) to visit 

zaw5 (m) / zwawS sparrow 

zmrara (f) '/ -t a small horn (toy) 

zxbyia (f) / zrabi rug 

zyara (f) / -t a visit 

* 2 ? tut (m) / z?att little monkey 


S 


za (i) to come 

5a (i) he came, it (m) is located 
5ab (i) to bring 
5ama?a (f) / -t group 
Jami? (m) / Swam? mosque 
5ami?a (£) / -t university 
5 ami? an - Smi? all, together 
5am? (m) / Swam? mosque 
Sam? dlihud synagogue 
5am? dn:sara church 
zanvieh 'January 
5aTida (f) / Sara? id newspaper 
Sar (m) / Siran ; -a (f) / -t 
neighbor 

Sat it (f) came, 

Sawab (m) / -at _ Swabat 
Sawb to answer 
Sawi benzoin 
5aw5 (m) / zwawz 
Saza to reward 
5a? (u) to be hungry 
Sbd to grab, pull up 


i.e. is located 
answer 


sparrow 
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2bha Cf) / -t _ zbahi forehead 

zbl (m) / zbal moutain 

ibl tariq Gilbraltar 

2bn (mj cheese 

ibn dlmSa 2 goat cheese 

ibr to find 

zdb a special dance 

zdid (m) new 

zd: / zdud grandfather 

zd:a / -t grandmother 

zdrati my grandmother 

zd:i my grandfather 

zfn Cm) / zfan eyelid 

zhs Cm) / zhusa ass 

zib Cm) / 2yub pocket 

ziha Cf) / -t side, part 

zi§ Cm) / zuyul Army 

ziSan hungry 

z lb ana peas 

zld (m) skin 

zl:aba Cf) / zlalb djellaba 
zmil Cm) , zmila Cf) pretty, 
beautiful, nice looking 
zmil Cm) favor 
zmiS all, together 
zml Cm) / zmal camel 
znah Cm) / zwanh wing 
2nan Cm) / -at orchard 
2nb Cm) / 2nab side 
2n: Cm) / 2nun devil, jinn 
2n:a Cf) paradise, heaven 
fra C?la) to kick out 
frada Cf) / 2rad grasshopper 
2r: C - u-) to’drag 
zx:b to try 

ztamS to gather, meet C w itk) 
ztimaSi Cm) social 
zug Cm) / azwaq orchestra 
zuz two 

2u2 dlSasabiS two weeks 
2u2 dlmlayn 2,000,000 
2uS Cm) hunger 
2wayh approximately 
2w: Cm) weather 
251 to make 

2 : u * raf iy : a C f ) geo gr aphy 


5 


Sad then, very Cimtensifier) 

Sada Cf) / “t habit 

Sadi Cm) ordinary 

Sadi Cm) / Sdul jury 

Sadim Cm) great, magnificent 

? afak please 


Safya Cf) fire 
SaSila Cf) / -t family 
Salam Cm) world 
Salawd: because 
sali Cm) high 

Salim Cm) / Sulama scholar, 
learned 

Sam (m) / -at year 
Samal Cm) / aSmal work 
Samayn two years 
Samr Cm) full 

Sam: Cm) , Sam: a Cf) general 
Saq Ch-) to be aware of 
Saqb to punish 
Saql Cm) intelligent 
Sarabi Cm) / Sarab Arab 
Saraby:a Cf) / -t Arab 
Saraby:a Cf) / -t cart. Royal 
"Carriage 

Sarafat name of a mountain east of 
"Mecca where the Mecca pilgrims 
spend the 9th day of the Moslem 
month of Zualhijja 
Sasa on the hope of 
Sasima Cf) / Sawasim capital 
Sal Ci) to live 
Safr Cm) , -a Cf) 10th Cindef) 
Sasura the 10th day of the Moslem 
month of Muharram 
Sawd to repeat 
Sawd Cm) / xil horse 
Sawd tani also, in addition, 
again, once again 
Sawda Cf) / -t mare 
Sawn to help 
Sa^n to wait 
Sazib wonderful 
Sbd to worship 
Sbd Cm) / Sbid slave 
Sbt to measure 

Sb^a Cf) / -t - Sb aq measuring cup 
Sdsa fm.u-f) / -t ; Sds Ccoll) 
lentil 

Sdu Cm) / ?dyan - aSda? enemy 
Sd:b to torture 
S(jm Cm) / Sdam bone 
S<j: C - u-) to bite, sting 
Sfayni Cm) / Sfaynyra opium user 
Sfrit Cm) / Sfart devil, very 
clever person, spirit, fairy 
Sfyun Cm) opium 
Shd Cm) / Suhud reign 
Sib Cm) / Syub shame, shameful 
action 

Sibad i:ah people 
Sid Cm) / tyad feast 
?id lmulud C m ) birthday feast of 
the Prophet 
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Sid milad Cm) birthday 

Silm (m) / Sulum science, knowledge 

Silm lztima? Cm) sociology 

Simara (f) / “t building 

Sin (f) / Sinin eye 

Sin (m) / Syun spring, well 

Sinb (coll) grape 

Sisa Cf) living 

Sks opposite, contrary 

Sk:r to put lipstick on, to trouble 

SI- - Sla on 

Sla bal attentive, on the alert 

Sla bp: a rural areas, villages 

Sla hq: because 

Sla hq:ai because 

Sla kul: hal anyway 

Sla msb:a because of 

Sla qibal because 

Sla r :as wlSin with great pleasure 
Sla sabab on account of, because 
Sla wd: because 
Sla wd:a5 because 
Sla xatr because 

Sla5 why? 

SI lmyn to the right 
Sim to know, let know, notify, 
inform 

Sim Cm) / Smlum science 

Slmi Cm) scientific, educational 

Slw (m) height 

Sl:ama Cm) / Sulama scholar 

S 1 :m to teach 

Sl:q CSla) to hang, hang up, 
comment on, wear (neckla.ce]) 

9ma blind 

9ml to do> make 

9 ml s : abun to wash, clothes 

9mr * age 

9m: / 9mam paternal uncle 
9m: a / -t paternal aunt 
9m:an Amman 

9m: i / 9mami my paternal uncle 
9m: ti / 9m:ati my paternal aunt 
Snba Cn-m-f) / -t ; Sinb _ Snb 


Ccoll) grape . „ . . 

Snd particle of possession Chavej , 
at (Fr. ’chez’ "in the possession 
of") 

Snq Cm) / Snuq neck 
9 nvan - 91wan - 9 unwan (mj / 

9 anawin address 

Sqd Cm) / Squd contract, agreement 

Sql Cm) / Sqml mind 

Sr is Cm) / Sts an bridegroom 

?rs Cm) / Stas at wedding 

Sryan Cm) / -in uncovered, naked 

Spada Cf) / *t invitation 
Srd C ? i a ) t0 imvite 


Srd Cm) width 

to know, know of, learn about 
Spid Cm) wide 
Spk" to fight 
Spka (f) / -t a fight 
Srq Cm) / Sruq vein 
Srqb to celebrate the engagement 
officially 

Srubi Cm) peasant CNisba) , one 
who lives in the country 
Spuby:a Cf) country CtuTal) 

Spusa Cf) / *rays bride 
Sskari Cm) military CNisba) 

Sskari Cm) / SasakiT soldier 

Ssl ibida Cf) honey 

Ssl lljmra Cf) molasses 

S§a C £)'/ Ssi stick 

S§fur Cm) / Ssafp a swallow Cbird) 

S§ ri " Cm) modern CNisba) 

Ssa Cm) dinner, supper 
Ssiy:a (f) evening 
Ssrin twenty 
Ssra ten 

s£:r to pay tithes 
Spa* Ci) to give 
Stabr to consider 
Sparf (b-) to recognize, confess 
Strus Cm) /Stars billygoat 
Sp$ to sniff 
Sps to be thirsty 
St:J to cause to be late 
Sud Cm) / Si dan lute 
Sud Cm) / Swad wood Cplmral means 
’pieces of wood’) 

Sulya (f) higher , highest 
Surs Cm) / Sr as at wedding 
Suiur tithe 

Sutla Cf) / ~ t vacation 

Swr Cm) one-eyed 

Sy : an Cm) tired 

Sy:d to celebrate a feast 

Sy:n to indicate 

?y:t to call 

Sziz Cm) dear 

Szb to please 

Szina Cf) dough 

Szl Cm) / Szul calf 

£zn to knead 

?2uba strange Cthing) 1 


* 


*ab Ci) to be absent 
*aba Cf) / “t forest 
*adi Cm) going (participle) 
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radi (ms) , xadya (fs) , radyin 
(mp) , radyat (fp) auxiliary 
used before imperfect form 
without prefix /ka-/ "going", 
"will" 

rar (m) / *iran cave 
rar (i) (mn) to be jealous 
rarq drowned 
rasul (m) shampoo 
rda (m) / -wat lunch 
rdr to betray 
rd:a tomorrow 
rfr to forgive sins 
*i (shortened form of / rir/) 
only, just 

riba (f) / ryub absence 
rir as soon as, no sooner than, 
except for 

rir daba daba a little while ago 
rita (f) / -t oboe 
rla (i) to boil 
rib to beat, conquer 
rlmi (m) lamb, mutton 
mm (m) sheep 
m:a (i) to sing 
rr:d sing (for birds), chirp 
rrb west 
rrbi (m) western 
rrf to ladle 
rrnata Granada 
rrq to sink, drown 
rry:ba (n.u-f) / -t ; rpyrba 
1 rrayb (coll) a Moroccan tea 
cake 

rsl to wash 
r£a (f) / -wat cover 
rtar (m) / rutran plate, platter, 
dish 

rtr (m) / rtura plate 
rt:a to cover 
ruarub sunset 

ru^:af - rr:af (m) / lora^f - T^a^f 
pitcher 
ru5t August 

ry:at (m) / ryrata (no fern) oboe 
player 


r 

tlaf (f) / -at envelope 
*ha singing 
rrb to set (sun) 
rr;f to ladle 

f^yiba. (f) / -t ; 'Jtayb - ?ry:ba 
(coll) a Moroccan tea cake 


?r:af (m) / rrarf pitcher 

Tsl to wash 

rta / rpawat cover 

^paf (m) / -at plate, platter 

(f) / -t flesh under the chin 
(second chin) 

?zala (f) / -t gazelle 
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LEXICON 


English. - Arabic 


a 


Abb as ids , the 1 9b : asy : in 

abbreviate (v) xtasr 
able, be (v) nz:m ; qdr - qd: 
about tqriban - tqribn" 
above fuq 
abroad lxarii 
absence riba (f) / ryub 

absent, be (v) *ab (i) 

accept (v) rda (a) ; qbl 
account hsaS'(m) / -at 

accuse (v) * thm 
accustomed, be (v) waif 
A.D. milady: a 
Adam's apple qriuta (f) 
add (v) zad (i) * 

addition (in addition) jawd tani 
address jnwan _ ?lwan „ 9 unwan / 
9 anawin 

adjective n9t (m) / n9ut 
ad min istration idara (f) / -t 
admire (v) t9z:b (b-) 
advanced paqi (m) 
advise (v) n?h ; w?:a (91a) 
affect (v) bqa (f-) ; hz: (f-) 
afraid, be (of) (v) xaf (a) (mn) 
African friqi - ifpiqi (m) 

Africa friqyra 
after b9d - mn b9d 
after (=behind) mur (before 
definite article)*- mura 
(elsewhere) 

after (=behind) wpa 

after (conj) b?d ma - mn b9d ma 

after tomorrow b9d xd:a 

again 9awd tani 

against dd : 

age 9mp 

agree (v) qbl 

agreement t:lfaq (m) / -at 


agreement (written) 9qd (m) / 

9qud 

agricultural filahi (m) 
agriculture filaha (f) 

Agriculture, Faculty of kul:y:at 
lfilaha 

airplane* ty:ara (f) / -t 

airport matar* (m) / -at 

Alawites, the I9alawy:in 

alert, on the 91a bal 

Algeria liaza?ir 

Algiers lhaza?ir 

alike bhal bhal ; kif kif 

alimony nuba* (f) / -t 

all i ami 9 an _ hmi9 

all (=at all) ga9 

all right ty:b ; wax:a ; wa9alih 

alloy, white, like silver fd:a (f) 

Almo hades lmuwh : idin 

almonds luz (m) 

Almoravides lmurabitin 
almost tqriban 1 tqribn 
alms , _ give tv) sd. : q * ; zk : a 

almsgiving at the ’end of Ramadan 
ftra 

along* (in addition) bfnb 
also kadalik 

also (in addition) 9awd tani 
also (too, even) ht:a 
always dima 
amaze (v) bhd 
amazed mbhudim 
America amirika ; lwilayat 
lmutrahida 

American amiriki (m) / amir iky : in 

Amman 9m : an 

among bin _ ma bin 

amount (of) mqdar (m) 

amulet h£ab (m) / -at 

and w _*u 

Andalusia l?andalus 

animal, wild wh S (m) / whu5 
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announce (v) br:h 
announce prayers (in a mosque) (v) 
wd;n 

announcer o£ the hour of prayer in 
a mosque mu?ad:n - mwd:n (m) / 
-in 

answer (v) fawb 

any (followed by indef. noun) si 
anybody hd: (m) 
anyway sla kul: hal 
appear (v) ban (a) ; dhr 
appendix msrana zayda 
apple tf:aha (f) / -t ; tf:ah 
(coll) 

apply (v) tb : q 

apricot mSmaSa (f) / -t ; m5ma5 
(coll) 

April avril _ bril _ ibril 
approximately (about) tqriban - 
tqribn 

approximately (amount) _ mqdar 
approximately (telling time) 
fwayh 

Arab ?arabi (m) / Sarab , 
?arabiy:a (f) / -t 
Arab World, the d:uwal l?araby:a 
Arabic, classical lfusha (f) 
Arabic language, the l?araby :a 
Arabicized (educational system) 
mu?r:b 

Arafat* ?arafat (name of a 

mountain 'east of Mecca where the 
Mecca pilgrims spend the ninth 
day of the Moslem month 
zualhi j j a) 

arch qus (m) / qwas 
arithmetic (mathematics) hsab (m) 
/ -at 

arm dr? (m) / dra? 
armpit * bat (m) / bitan 
Army 2i S (m) / fuyuS 
arrive (v) wsl 
arrive (at) (v) xlt (?la) 
art £n: (m) / funun 
artichoke quqa (f) / -t , quq 
(coll) 

artificial silk (material) 
sabra (f) 

artist fn: an (m) / -a - fn : a n i n 

as (=as soon) aw:l ma 

as (=like) kima 

as (when) ml:i 

as far as mn f iht 

as for am:a 

as soon as *ir 

ashamed (v) h§m 

ashes (cigarette) tfya 


Asia asiya 

ask (v) sqsa ; s?al ; tlb 
ass (=donkey) zh.5 (m) / zhusa 
associate with (v) xalt 
astonish (v) bhd 
astonished mbhud (m) 
astound (v) bhd 
at (Fr ’ chez’) ?nd 
at all (in negative constructions) 
ga? 

at least bl?aql: 
attendant xadm (m) / xud : am 
attention bal (m) 

attentive Tla bal 

August *u£t 

aunt, maternal xala / -t 
aunt, my maternal xalti / xalati 

aunt, my paternal Smiti / Tmtati 

aunt, paternal ?m:a / -t 
authorities (— government) lmxzn 

autumn xrif (m) 
avenue Saris ( [m ) / Savari? 
average mutawas :t (m) 
awake fayq 

aware of, be (v) Taq (b-) 
axe Saqur (m) I Swaqr 


b 


baby trbya / trabi 
baby bottle rd:a?a (f) / -t 
back dhr (m) * 7 dhur 
backward person (one who always does 
the opposite of what is normal) 
m?k:s (m) 
bad mfl:s (m) 
bad, that is too bad xasara 
bag, large saddle used on beasts of 
burden for hauling Swari (m) / 
-yat 

bag (with shoulder strap) Skara 
(f) / Skayr 
Baghdad by dad 
bake (bread) (v) xbz 
bald qr? (m) / qur? si? (m) / 
sul? 

ball, become (v) qra? 
ball kura (f) / -t kwari 
balloon *nf:axa (f) / -t 
banana banana / -t ; ban an (coll j 
bank banka 

barely * 5?ira (f) / 5?ir 
bark (of tree) qSra (f) / -t 
q$ur 

basement sfli (m) 
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basin (washing hands) ta? (m) / 
ti§an 

j bath, give a (v) hm:m 

j bath, take a (v) thm:m 

bathroom hm:am (m) / -at 
battle qria (£) / qra?i 

I B.C. qbl lmilad 

j be (v) kan (u) 

II be, no longer (v) matlag 
beans , green lubya (£) 

beard lhya (f) / -t - l&i . lhy 
beat (=hit) (v) drb 

beat (=win) (v) ilb 

beat drum (v) tb:l 
I because li?an:a ~*li?n:a ; 

?la hq: ~ fla hq:as ; ?la msb:a; 
I ?la qibal ; £la sabab ; ?la wd: 

fla wd:a5 ; £la xatr 
because (=since) hit 
j become (v) sbh ; tla (a) ; wl:a 

I bedroom bit n:?as 

bedsheet izar (m) / izur 
, beef bgri - lhm dlbgri 

beer bir:a (f) 

I before qbl - qblma 

beg (v) s?a (a) 
begin (v) bda (a) 
beginning bidaya (£) / -t 
beggar sa?i (m) / su£yan - 

tl:ab (m) / tlaba ; tl:aba (£) / 

begging s?aya 
behavior tasar:uf (m) / at 
behind (after) * mur (before 
definite article) - mura 
(elsewhere) 

Beirut byrut 
Belgium bl2ika 
belt (cloth) mdm:a (f) / -t - 
mdam 

bend (v) hdr ; hna (i) 
bend, cause to (v) hd:r 
Berber brbari (m) 

Berber, the Berbers 5lh (m) / 

5luh ; Slha (£) / -t * 

Berbers, the 5:luh 
Berber language, the 5:lha 
believe (v) amn ; ty:q 
belonging to (=of) dyal _ nta? 
below tfct 
besides mn xir 
best alxsn 
betray (v) xdp 
better afcsn 
between bin - binat 
Bible l?inzil ^ . 
i big kbir (ms) / kbaj- 
billion mlyar 


billy goat ftrus (m) / ftars 
bird tir (m) / tyur 
birth zyada (f) * 
birth, give (v) wld 
birthday ?:d milad (m) 
birthday feast of the prophet 
?id lmulud (m) 
bite (v) ?d: (u) 

bitter (taste) mr: (m) / -in 
black khl (m) 
blacksmith hd:ad (m) / -a 
blame sb:a (f) / -t 
blanket bt:any:a (f) / -t ; qtifa 
(f) / qtayf _ qtifat 
blast (v) frg? 
blessing baraka (f) / -t 
blind (adj) *bsir ».?ma (m) 
block (v) hbs * 
blond gqr (m) 
blood dm: (m) 
blow (wind) sat (u) 
blue zrq (m) ' 
blue (sky-blue) smawi (m) 
boat fluha (f) / flayk 
boil (v) xla (i) 
boil something (v) slq 
boiled (e.g. egg) msluq (m) 
bone ?dm (m) / ?dam 
book ktab (m) / ktub 
bookshop mktaba (f) / -t .. 
makatib 

border hdada (f) 
bom, be tv) txlq ; tzad ; xlaq ; 
zad (i) 

borrow (v) tsl:f 
boss ra?is _ rays (m) / ruy:as « 
ru?asa 

botch up (v) krfs 
bottle, baby rd:a?a (f) / -t 
bowl zlafa (f)*/ zlayf 
box snduq (m) / snadq _ snduq (m) 
/ snadq 

box (small) huk: (m) / hkak 
boy dr:i (m) */ drari ; wld (m) / 
wlad 

boy, little wlid 
bracelet dblil (m) / dbal2 „ 
dmli2 (m) / dmall 
brain mux: (m) / mxax 
branch fT? (m) / furu? 
brass hhas sfr (m) 
brave ga2i?*(m) / gu2?an _ gu2a? 
(m) / gu2$an 

bread, French lburanSi (Ft) 
bread, loaf of xufiza (f) / -t _ 
xubz (coll) 
break (v) hr:s 
break one’s word (v) xrz ?la 
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breakfast 0*0 ffr 

breakfast (n) ftur (m) 

breakfast, light ftira (f) , 
breast (female) bz:ula (f) / 
bzazl 

breeding animals [cattle, sheep j 
ksiba 

bribe rSwa (f) / rSawi 
bride ?rusa (f) / ?rays 
bridegroom ?ris (m) / ?rsan 
bridge baraS (m) / “t ; qntra (f) 
/ qanatir _ qnatr 
bring (v) £ab (i) 
broken xasr (m) 
brother ax: / S:ut _ ixwan 

brother, my xay / £:uti - xuya / 

. « 

x:uti 

brother, our [our friend) xy:na 
brother-in-law [husband’s brother) 
lus (m) / lwas _ lways 
brother-in-law [wife’s brother) 

Stu mrati 

brown [complexion) smr 
brownish gTeen k am un i 

bucket dlw [m) / -at ; stl [m) / 
stula^ 

bugle krnita (f) / -t 
build [v) bna [i) 
building binaya (f) / -t _ 
Timara (f) / -t 
bum slgut [m) / slagt 
bum (v) *hrq 
bum incense' [v) bx:r 
burnt, be (v) thrq 
bury [v) dfn 
bus kar (m) / kiran 
business §uxl (m) / aSxal 
busy mS xul [m) 
but in : ama ; lakin lakn : _ 
walakin - walayn:i 
butcher gz:ar [m) / -a 
butter zbda (f) 

buttermilk lbn [m) 
buy [v) 5ra (i) . 
by air bl2w: 

By God wl : ahi 

by sea blbhr 


c 


cab taksi (m) / taksytat 
cabbage 'krumb _ krum 
Cairo lqahira 



cake [Moroccan tea cake ) xry:ba 
[£) / -t , xryrba _ xrayb 
[coll) - “xry :ba (f) / -t ; 

'xrayb - xry:ba [coll) 
cake * (Moroccan) made with honey 
Sb : aky : a (f) / -t ; Sb:aky:a 
(coll) 

calamity musiba (f) / masa?ib 

calculate (v) hsb 

calf ?£1 (m) / ?2ul 

calf (of the leg) huta dr:Zl ; 

sag (m) / sigan 
call (v) ?y:t 
caller to pTayer (=announcer) 
mu?ad:n (m) ~ mwd:n / -in 
camel naga (f) / -t ; 2ml (m) / 
2mal 


can meat (v) xl:? 
can pickles (v) tq-& 
candle sm?a (f) / sm? 
candy hlwa (fs § p) v , 
cap sasy :a (f) / -t - swasi 
capital (e.g. Washington D.C.) 
?asima (f) / ?awasim 


capture (v) 
car sy:ara (f) 


1 

/ -t _ tumubil (£) 


/ -at 

card karta (f) / -t 
cards (playing) lkarta (£) 
care, take, of (v) qabl 
carriage, royal ?araby:a (f) / -t 
carrier exporter) hm:al (m) / 


hm:ala 

carrot xiz:uya (f) / -t ; xiz:u 


(coll) 

carry (v) hz: ; hml ; rfd 
carrying haml 
cart ?araby:a (f) /- t 
Carthaginians qrtafiny : in 
Cas ab lanca d : ar lb ida 

case (law) qady:a (f) / -t 
castanet qrqba (f) / -t 
cat (tom) qt: (m) / qtut 

catch (v) hs :1 
catch (=grab) (v) §b:r 

catch up with (v) lhg 

caught up (be) (v) hsl 
cauliflower 5ifrul 
cause sb:a (f) 1 

cave xar (m) / xiran 
celebrate (v) htaf 1 

celebrate a feast (v) ?y:d 
celebration of an event musm (m) 
/ mwasm _ masm 

celebrate the engagement officially 


?rqb 

celery krafs 
cemetary maqabr 
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century q^n (m) / qu^un 
certainly (of course) l:ah 
yawd : i ; mSium 

certificate sahada (f) / -t 
certificate (high school) 
bakalurya (f) ^ 

chair kuTsi (m) / kTasa _ 21ya 
Cf) /^t 

chairs kTasa (mp) 
chamber (for preparation for the 
Teligious leader [Imam]) 
mqsura (f) / -t 
chandelier try:a (f) / -t 
change (v) bd:l 
charcoal burner (for cooking) 
m2mr (m) / m2amr 
charitable (Nisba) ' xiry:a (f) 
charity sadaqa (f) / -t 
charm (= amulet) hiab (m) / -at 
J chase (v) tard 
cheap rxis * (m)' 
check (v)‘ *ql:b 
check, a (n) 2ik (m) / -at _ 

2k: (m) / -at 
cheek xd: (m) / xdud 
cheese 2bn (m) 
cheese, goat 2bn dlm?az 
cheese, imported frumai rumi (m) 
cherries hb: lmluk*(m) 
chest (body ‘part) sdr (m) / sdur 
chick pea hm:sa (fj*j hum:us" 
(coll) * * 

chicken d2a2 (m) 
chicken, fried d2a2 mqli (m) 
chicken, roasted d2a2 mhm:r (m) 
chief ra?is _ rays (m) / ruy:as 
- ru?asa 

chief' (of a village) mqd:m (m) / 
-in 

child tfl (m) / atfal _ tfula 
child, new-born trbya / trabi 
chin dqn (m) / dqun - dquna 
chin (double chin) ?t:a (f) / -t 
chirp (v) *r :d 
choose (v) xtar 
Christian nsrani (m) / nsara 
church 2am?*dn:sara 
chum (milk) (v) * mxd 
cigarette garru (m) */ -yat 
cinema sinima (f) / -t 
cinnamon qrf a (f) 
circle or ring (of people) hlqa 
(f) / hlaqi 

circumcision thara (f) - xtana (f) 

city mdina (f) /’mrndun 

civil state hala madany:a 

clap (v) kf:f 

class qsm (m) / qsam 


clay (baked) bdi? 
clean (v) n<J:f 
clean (adj) nqi (m) 
clean the teeth (v) sw:k 
clever muztahd (m) 
clever person, very Sfrit (m) / 
Sfart 

climb (v) tl? 

close (v) sd: _ 2d: 

closed msdud (m) - m2dud (m) 
clothe (v) ksa (i) 
clothed mksi (m) 
clothes hwayz (mp) 
clothing *lbas - lbs 
clove qrunfla (f) / qrunfl 
coal burner (for cooking) mzmx (m) 
/ mfasur 

Coca Cola kuka (f) 
cock fr:uz (m) / fra^z 
coffee (beans) qhva hbub (f) 
coffee (drink) qhwa (f) 
coffee (powder) qhwa *bra (f) 
coffee shop qhwa (f) / qhawi 
cold brd 

cold, ice mtl:z (m) 
college kul:y:a (f) / -t 
color lun (m) / ?alwan lwan 
_ alwan 

comb mSta (f) / mSati 
come (v) *2a (i) 
come I (ms) azi 
come back (v) £z? 

come in (v) zad (i) 
come true (v) §<Jq 
comfortable (for you ms) mws:$ 
mata ^a§k 

commander qa?id (m) / quy:ad 
comment on (v) 51 :q (?la) 

commerce tilara (f) 
communications muwasalat 
company 2arika (f) / -t 
compare (v) sb:h 

compassionate, be (v) 5fq 
compensation rzq (m) / rzaq 

complain (v) ika (i) - t5k:a 

complaint Sikaya (f) / -t 

complete (v) km:l 
complete (=final) niha?i (m) 
comrade rfiq (m) / rfqan 
concerned fbe) (v) htm: 
condition (state) hala (f) / -t 
condition (stipulation) 5rt (m) / 
Surut 

conduct * (v) s y : r 

confess (v) ttarf (b-) 

connect (to, for) (v) ws:l (1-) 
conquer (v) *lb 
conscience damir (m) 
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consider (v) ftabr 
constitution dstur C®) 
consult Cv) tsawr 
contest (=game) mubara (f) / -t 
continue Cv) zad (i) 
continue doing something tm: 
contract £qd (m) / ^qud 
contrary ?ks 

converse with (v) 4 ; akr ® ?a 
cook (v) pbx (m) . „ .... 

cookie, small round griwsa Cf) / 
-t ; griws (coll) 

cookie (li ke a gazelle horn filled 
with dates , almonds and honey) 
k?b 'izal 

cookies hlawi (mp) 

cooking tabx - tbx 

cool Cv) tbr:d 
copper nhas hmr Cm) 
copy down C v ) asx 
copy, a nsxa Cf) / * t - nsaxi 
cord qn:ba Cf) / - qnanb 

cordova qurtuba 
com dpa Cf) . 

corner rukna Cf) / rkani - rukna 
Cf) / rkani 

comer Cpiace) 'fat Cf) / qmut 
correct bs:ah 
correspondence murasalat 
corriander qsbur C®) 
corruption fsad (m) 
cost Cv) swa C&) - tqam ( ?la ) 
cotton qtn 

cover rsa Cf ) / -wat ; fa® / 
rpawat 

cover Cf° r bed OT s °fa) tlmit / 


tlamt 

couch Cmattress) lhaf C®)' - lhifa 
/ lljayf 

count Cv) hsb 

country blad Cf) / ~at ~ blda n 
country Ci® contrast to city) 
fruby : a Cf ) 

court Claw) mhkama Cf) 
courtyard mrah C®) / ®xuha 
couscous ksksu C®) - sksu C®) _ 
cousin, my Cfa br da) bnt Sm:i 

cousin, my Cfa br so) bn £m:i 

cousin, my Cfa br so) wld fm:i / 

wlad ?m:i 

cousin, my Cfa si so) wld ?m:ti / 
wlad ?m:ti 


cousin, my wife's C s °® of my wife|s 
paternal uncle) wld ?m: mrati 
cousin, second C so ® of ®y father’s 
maternal uncle) wld xal b:a 
cousin, second C s °® of my father's 
paternal uncle) wld ?m: o:a 


cousin, second Cson of my maternal 
uncle's son) wld wld xali 
cousin, second C s °n of my mother's 
maternal aunt) wld xalt ®:i 
cousin, second C so ® of my paternal 
uncle’s daughter) wld bnt 
fm : ti 

cousin, second Cson of my paternal 
uncle's son) wld wld £m:i 
craft sn?a Cf) / snay? 
create C v ) xlq 
created, be C v ) txlq 
crier C = t°w® crier) br:ah C®) / 
br :aha 

crown Cv) ns:r 
corwned , be C v ) tns :r 
crust q5ra Cf) / -t - q§ur 
cry Chowl; animal) (v) sy:h 
cry Cweep) Cv) bka Ci) 
crystal bl:ar C®) - bn:ar 
cucumber fgrusa Cf) / ; fg:us 

Ccoll) ; xyara Cf) ; xyar Ccoll) 
culture taqafa Cf) / -t 
cumin kamun C®) 
cup tasa Cf) / "b 
cup, measuring Sbra Cf) / ~ 

Thar 

cushion mxd :a Cf) / ®xad 
custom Chabit) qaTida Cf) / 
qawaT id 

customs C = border administration) 
diwana Cf) 

cut and trim Cv) fs:l 
cut into pieces qt:T 


d 


Damascus dimakq 
dance Cv) rqs - 5th. 
dance Chancing) 5th _ 5tih 
dance, special bbd 
danger xatar C®) 
dangerous xatir C®) 
daring, be (v) tbs:l (Tla) 
date (fruit) tmra Cf) / t®r 
Cp and coll) 

daughter, my ^bnti / bnati 
dawn fzr - fzr (m) 
day nhap C®) ? yum C®) / y:a® 
day before yesterday, the wl:barh 
day, the next lrd: 
dear Tz:z (m) 
debt din C®) / dyun 
December duhambir - dukanbir _ 
disambr 
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decency hya (f) 
decide (v) * sm:m 
decoration nql (m) / nqul 
defeat (v) hzm 
defeat (n) hazima (f) 
degree (temperature) darala (f) / 
-t 

delinquent slgut (m) / slagt 
deliver (v) bl : i 
demolish (v) rdm 
demonstration idrab (m) / -at 
deny (v) nkr 
depend (on) (v) tkl (?la) 
deprive (v) hrm 
descend (v) hbt ; hw:d ; hdr ; 
nzl 

describe (v) n?:t ; wsf 
description n?t (m) /’nSut - 
wsf (m) / wsaf 
desert shra (f) / shari 

designs, make (v) zw:q 

designs zwaq (m) / -at 
desire (=whim) xatr (m) 
devil In: (m) / Inun ; 2 frit (m) 

/ ?fart 

dialect darila (f) / - t _ lhla 
Cf) / -t 

dialect, elevated d:arila r:aqiya 

diaper a baby (v) gm:t 

die (v) mat (u) 
difference fixaq - frq (m) / 
furuq ; xtilaf (m) 7 -at 
different mxtalf (m) 
difficult, become (v) s?b 
difficult (adj) s?ib (m) 
diligent muftahd'(m) 
diminish (v) qlal 
dine (v) t?5:a 

dinner, have (v) t?S:a 
dinner ?5a (m) 
dinner time l?5a 
diploma ifaza (f) / -t 
direct (v) gw : d 
direct (go in the direction of) 

(v) w£:h (1-) 
direct (=directly) ni§an 
direction nSt (m) / n?ut 
directions, give (v) n?:t 
dirham drhm (m) / drahm 
dirt wsx* (m) / wsax* 
dirty 2ws:x (m) 
discuss d:akr (< tdakr) 
dish tbsil (m) / tbasl 
dismiss * (v) trd 
dismount (v) *hw:d ; nzl 
distribute (v) fl :c l 
divide (v) qs :m 
divorce (n) tlaq 


dj ell aba zl:aba (f) / 5lalb 

do (v) dar (i) ; sawb ; ?ml 
do (something) (v) * sw:b 
doctor (MD) tbib (m) / ?atib:a ; 
pbiba (f) / -t 

document watiqa (f) / wata2iq 

dog klb (m) / klab 

dog, little kly:b (m) (Dim) 

doing dayr 

donkey hmar (m) / hmir 

don’t worry ' blal ; *ma?lh5 

door bab (m) / biban 

double muzdawS (m) 

doubt (v) Ik : 

doubt (n) Ik: (m) 

doubt it, I muhal (expresses doubt 
as to some action) 
dough ?!ina (f) 
doughnut Ifnla (f) / -t 
downtown lmdina 
drag (v) £r: (-u-) 

dream (v) him 

dream (n) hlma (f) / ahlam ; mnam 

(m) / -at* 

dress kswa (f) / ksawi 
dress up a baby (v) sm:t 
dress worn under the kaftan 
tfctyra (f) / -t 

dressing room glsa (f) / -t - 
glasi 

drink (v) Irb 

drink (liquor) (v) xmr 
drink, a ml rub a (f) /*-t 
drive sag (u) 

drops (form a filter or dropper) 
tqtira 

drown* (v) rrq 
drowned y arq 
drugstore farmasyan (m) 
drum tbl (m) * / tbula 

drum (long and open at one end) 
agwal (m) / -at 

drum (North African musical instru- 
ment) bndir (m) / bnadr 

drum (long clay drum with opening 

at one end) tfrika (f) / tSarf 
drummer tb:al (m)*/ -a 
drunk (get) (v) skr 
drunk skr an 

drunkard skayri (m) / skayry:a 

dry (v) ybs 

dry yabs (m) 

dual muz awl (m) 

duck brka (f) / brkat 

duty walb (m) / walibat 

dwell (v) skn 

dwelling snkna (f) 
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e 


ear wdn (f) / wdnin 
earth a^d (f) 
earth, the lard - lrd (f) 
early bkri 

earring xursa (f) / -t xrasi 

east 2rq 

East, the 5:rq 

easy, make (v) sh:l 

easy sahl Cm) ; ashl (comparative 

- superlative) 

easy thing hafa sahla 
eat (v) kla (u) 
eat! kul 

economics qtisad (m) 
educational £lmi (m) 
effort mzhud (m) / -at 
egg bids. (£) v / -t *, bid (coll) 
eggplant bdnzala ; bdnzal (coll) 

- dnzala (f) ; dnial (coll) 

Egypt ma$p ~ mi?ra 

eight tmnya 
eighteen tmntas 

eighth (indef) tamn (m) , -a (f) 
eighty tmanin 
either ima - im:a 
either. . . or. . . im:a. ..aw... - 
im:a . . . awl : a . . . - im : a. . -wl : a 
elbow mrfq (m) / mrafq 
elementary btida?i (m) , 
blida?y:a 

eleventh (indef) hads - hdas (m) 
eliminate (v) zw:l 
embassy sifara (f) / -t 
embroider (v) trz 
employee, government (usually 
dressed in a special uniform, 
with messenger duties) 
mxazni (m) / mxazny :a 
empty (v) xwa (i) 
empty xawi (m) 
end (v) sala (i) 
end, come to (v) ntha 
enemy ?du (m) / ?dyan - a?da? 
engaged mxtub (m) 
engagement ‘xutba (f) 
engineering hndasa - hndaza (f) 
England anglatiTia 
English language lngliza - 
Inglizy :a - l?inglizy:a 
Englishman nglizi (m) 
engTave (v) nqff 
enter (v) dxl (kaydxul) 
envelope ?laf (f) / -at 
erase (v) mha - zw:l 

errand mqdy :a C£) / "‘ t 


escape (from) (v) hrb (mn) 
establish (v) as:s: 

Europe urup:a - urnb:a 
European urup-.awi (m) / 
urup : awy : in 

European (=Christian) nsrani (m) 

/ nsara 
even ht : a 

even ifr..(=all right) wax:a 
evening ?5iy:a (f) 
every kul : 
everybody kul:2i 
everything kul : 5 i 

exactly (=precisely) t an am a n 
exactly (telling time) ni§an 
examination mtihan (m) / -at 
examine (v) ql :b 
excellency siyada 
excellent ha?il (m) ; mn dak 5:i 
r :fi? ; mumtaz (m) ; nimru wahd ; 
rfi? (m) ; 5i rfi? 
except mn iir 
except for «ir 
exchange (v) tbadl 
excursion, go on (v) tnz:h 
exile (v) nfa (i) 
exile, the lmnfya (f) 
explain (v) fs :r 
explode (v) frg? 
export (v) sd:T 
expression of amazement or irony 
tbark l:ah 

extent , to the ... that qd :ma 
exterior lxarif 
extinguish (v) tfa (i) 
extract (v) xr*2 (kayxr:2) 
eye *T:n (f) / Sinin 
eyebrow ha2b (m) / hwafb 
eyelash 2fr (m) / 5far 
eyelid 5fn (m) / ffan 


f 


face wfh (m) / w5uh 
factory m§n? (m) / ma^aniT- m?mal 
(m) / mafamil 

Faculty of Law kul:y:at lhquq 
fail (v) X 5 T 
fairy Sfrit (m) / ? fart 
fall (v) paij. (i) 
fall off or out of, to make (v) 
sq.t 

family (extended) ahl (m) 
family (of) , the l?ahl 
family ?a?ila (f) / -t 



417 


famine qht 
famous mihur (m) 
far b?id (m3 
fast (v) s am (u) 
father ab: J aba? ; valid 
father, my b:a - lwalid dyali 
father, the lwalid 
father-in-law (my wife's father) 
valid mrati 

fava bean ’ fula (f) / -t ; ful 
(coll) 

favor fmil (m) 
fear (v) xaf (a) 
fear God (v) t:aqa 
feast (banquet) zrda (f) / -t - 
zradi 

feast (=religious celebration) (n) 
?id (m) / ?yad 
February fbrayr 
feces xra (f) 
few qlil (m) 
fez trbug hmr (m) 

Fez (city of) * fas 
fifteenth xmstaS 
fifth (indef) " xams (m) 
fifty xmsin 

fig krmusa (f) / -t ; krmus 
(coll) 

fight (v) ?rk 

fight (recip)*(v) d:arb (m?a) 

(< tdarb) 

fight (n) ?rka (f) / -t 
fill up (=satiate) (v) ghm 
fill up with food, cause to 5b:? 
filled up with food, be (v) lb? 
filter (v) sf:a 
final niha?£ (m) 
finally ft : ali 
finances maly : a 

find (v) lqa (a) ; sab (i) ; 2br 

fine (greeting) labas 

finger sb? (m) / sb?an 

finger (index) sb:aba (f) / -t 

finish (v) fd:a ; km:l ; sala (i) 

finished msaii (m) 

fire ?afya (f) 

first aw:l (m) / -in ; aw :1a (f) 

/ -t _ w:l (m) / -in ; w:la (f) 

/ -at 

first of all aw: ala m^:a 

fish huta (f) / -t;hut (coll) 

five xmsa 

fix (v) sawb ; sw:b 

flee (from)* (v) hrb (mn) 

flood (v) hml 

flood hmla* (f) 

flooded * haml 

flour thin 
* • 


flower nw:ara (f)' / nw:ar 

flower garden* ryad (m) /*-at 

fly (v) tar (i) 

follow (v) ’ ‘tb£ ; tb:? 

food akl (m) ; makla (f) ; t?am (m) 

fool hbil (m) / hbal 

foolish hmq (m) / humq 

foot r21*(f) / rSlin 

foot (or lower part of hoofed 

animal's leg) kr? (m) / kwar? 

. kraoan 
for what? Ia5 
forbid (v) hnn ; hr:m ; mn? 
forbidden, cause (v) (religious) 
hr:m 

forbidden, religiously hram 
forehead zbha (f) / -t - zbahi 
foreigner afnabi (m) / azanib ; 

a2naby:a (f) / -t 
forest xaba (f) / -t 
forget (v) nsa (a) 
forgive (v) smli 
forgive sins (v) ifr 
forgiveness musamaha 
fork, table f^sita (f) / -t - 
frait 

formal rsmi (m) 
fort qSla (f) / q5ali 
fortress qlla (f) / q5ali 
fortune rzq (m) / rzaq 
forty rb ?in 

found, be (impersonal verb) tsab 
fountain, water xus:a (f) / -t 
four rb?a 

four of *us or them, the brb?a 
fourteenth rb ?ta! 
fourth (indef) rab? (m) 
fourth (fraction 1 / 4 ) rb? - rub? 
Sub 

France fransa 
free (*gratis) bla5 
French language lfaransy:a (f) 
lfransy :a (f) 

Friday nha^ 2:m?a 

friend rfiq (m) / rfqan ; sadiq 

(m) / iasdiqa ; sadiqa (f) -t - 
sahb (m) */ shab ; §ahba (f) / 
shabat 

friend, our (our brother) xy:na 

friendship shba - ^uljba (f) 

frighten (v) xw:f 

from mn 

from here urn: a 

from the point of view of mn 2iht 

from where ? mnin 

from wherever mnin m:a 

front , in qud : am 
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fruit (also dried fruit) fakiya 
(f) / -t - fawakih 
fry (v) qla (i) 
full Sarnr (m) 

fun, make (of) (v) tfl:a Sla 
furnish (v) fr:s 
furnish (also make, e.g. tea) (v) 
qam (i) 

furnished mfr:5 (m) 
furniture fraS (m) / at 
future mustaqbal 
furture, the lmustaqbal 


g 


butagaz / - at 
/ -t 


gain (v) rbbi 
gamble (v) qm:r 
gambler qm:ar (m) / qm:ara 
gambling qmr (m) 
game (=contest) mubara (f) / -t 
gang rbaSa (f) / -t 
garden hadiqa (£) / -t - hadayiq 
garden, flowers ryad (m) / -at 
garlic turna (f) ; turn (coll) 
gas range (butane) 
gather (v) ztamS 
gazelle ?zala (f) 
gee 1 wahli 
general S' am; (m) 
geography z:u*rafiy:a (f) 
geometry lhndaza (f) - lhndasa 
German language l?almany:a 
get drunk (v) skr 
get high by excitement (v) sxd 
get in touch (with) (v) trasl (b-) 
get up (v) nad. (u) ; qam (u) 
Gibraltar ibl tariq 
gift hdy:a (f) / -t 
ginger sknzbir 

girl, daughter (of) 
give (v) ?ta (i) 
give! (ms) ara 
give back (v) rd: (-u-) 

give more (v) zad (i) 

gladly (with great pleasure) 
bkul: farah 

glass kas (m) / kisan 

glitter (v) brg 

glorify (God) (v) hmd 

gluttonous mukraS (m) 
go (v) m§a (i) 
go down (v) hw:d 
go off (e.g. car goes off the road) 
(v) xtI Sla 
go on (v) zad (i) 


bnt / bnat 


rz:S 


go out (v) xr2 (kayxruf) 
go out, cause to (v) xr:2 
(kayxr :z) 

go your own way! tmli fhalk 
goat m?za (f) / m?iz 
goat cheese fbn dlmSaz 
God l:ah 

God knows l:ah ySlm _ l:ah wSlm 

God, by wliahi 

going (auxiliary used before 

imperfect form without prefix 
/ka-/) *adi (m) / radyin ; 
*adya (f) / -t 
gold dhb (m) 
golden dhbi (m) 
golden (wheat color) 
good (=fine, nice) 
good (the good) 
good, be 


qrnhi (m) 
mzyan (m) 
xir (m) / xirat 

, -- for M *. slh 

good evening (a greeting) mslxir 
good looking (handsome) fmil (m) 


fmila (f) 
good morning 
good night 


sbah lxir 
lila saSida 
goodbye bs:lama ; ila l:iqa? ; 

1 ; a yhn : ik ; mSa s:alama 
goodness! yahafi^. 
government (=administration) 
lmxzn 

governor hakm (m) / huk:am 
grab (v) sb :r ; £bd ; xtf 
graduate (v) xr:f (kayxr :z) 
grain zrS (p) 

grain (e.g. wheat) hb:a (f) / 
hbub - hb: 

grain measurer ky:al (m) 

Granada *rnata 

grandfather Zd: / 5dud 

grandfather, my 2d:i 

grandmother id; a / -t 

grandmother, my id:ati 

grant (by God) (v) rzq 

grape Snba (£) / -t ; ?mb (coll) 

OnVi 


grass rbi?(m) 

grasshopper zrada (f) / zrad 
grave qbr (m) / qbur - qbura 
graves maqabr 
great Sadim (m) 

Greek language lgriky:a 
green xdr (m) 
green, dark xdr m*luq (m) 
green, frost ziti (m) 

green, olive zituni (m) 

green beans lubya (f) 
greet (v) sl:m (?la) 
greet one another (v) tsalm 
greeting salam (m) - slam (m) 
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grey rmadi (m) 

grey hair, get (v) 5ab (i) 

grilled lamb mSwi 

grind (v) dgdg - dg: ; thn 

ground mthun (m) 

group rbaSa (f) / -t ; iamala (f) 
/ -t 

guest dif (m) / dyaf - ^yuf > 
difa (£) / -t 
guide (v) gw : d 
guide (to the right way) (v) 
hda (i) 

gypsum gbs (m) 


h 


habit qa?ida (f) / qawasid ; 

?ada (f) / -t 
hair 2 Sr (m) 
half ns : 

hallway * stwan (m) / -at 
hand id:'! yd: (£) / -in 
handkerchief zif (m) / zyuf - 
zyufa 

hang (up) ?l:q (?la) 
happen (v) tra ; wqs 
happen (it happened) (v) tsab 
happiness frh (m) ; sSd (m) 
happy, be (v) ’ frh - frh ; s?d 
happy frhan - frhan (m) ; nast 
(m) ; saSid (m) / suSada ; 
saSd (m) 

hardworking muitahd (m) 
hashish, use (v) th£:2 

hassock strny:a - strmy.a (f) / 
strny :at - starm 
hat trbu2 (m)’/ trabS 
hat, woolen tagy:a (£) / -t ~ 
twagi 

hate (v) krh 

have (particle of possession) ?nd 
have to, you xs:k 
he huwa 

head (=owner) mul (m) / mwalin - 
UUalin 

head ras (m) / ryus 

heads *E:alin 

health sh:a (f) 

hear (v) sm? 

heart qlb (m) / qlub 

heat (v) sx:n 

heat harara (f) ; shd (m) 

heaven * £n:a (f) . 

heavy tqil (m) 

height ?lw (m) 


hello ahln ; ahln wa sahln ; 

sralamu Salikum 
help (v) sa?d ; ?awn 
help musaSada (f) / -t 
help to escape (v) h^:b 
here, from ~mn:a 
here is , are ^a- ; ha 
hero batal (m) / abtal 
hide (v) xb:a 
high ?ali (m) 

high, to get, by excitement (v) 
sxd 

higher, highest Sulya (f) 
highest aSla 
Hijra, of the hzpr:a 
historical pafixi (m) 
history tarix (m) 
hit (v) djb 

hold (v) qbp ; gbd - qbd ; sb:r 
hole tqbal (f) _ tuqba / tqabi 
holy mbruk 

holy (as in Holy Bible, Holy Koran) 
karim 

holy man (=saint) wali (m) / 
awliya 

honest, be (v) t:aqa 
honey ssl lbida (f) 
honor (v^ krm*; Sr:f 
honor sayaf* * 

honored, be (v) tst:f 
hood (of a djellaba) qub: (m) / 
qbub 

hoodlum slgut (m) / slagt 
hoping (=on the hope of) ?asa 
horn (of animal) grn (m) / grun _ 
qm (m) / qurun 

horn, small, toy ?m:axa (f) / -t 
horse Sawd (m) / xil 
horseman xy:al (m) / xy:ala (no 
fern) 

hospital mstsfa (f) / mstsfyat ; 

* 5 b i tax (m) / -at 
hospitality 4yafa 
host (v) 4y*f , % , 

hot (weather) sxun (m) / sxan 
hotel util (m) / -at 
house dar (£) / dyur 
houseboy* *mtjl:m (m) / -in 
how? kif ~ kifas 
how is it? kif za . . . (=how did 
you find-..?) 

how long? (distance) sijal mn 
kilumtx 

how long? (time) JShal mn sa?a 

how many? shal 

how much? shal 

however kima 

however much Shalm : a 
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hundred, (one hundred) my: a 

hunger Xu? (m) 

hungry, be (v) 2a? (u) 

hungry 2i?an (m) 

human being ins an 

humid rtb (m) 

humidity rtuba (£) 

hunt (v) sy : d 

hurry (v) zrb 

husband rail 


i 


I ana 
ice tl2 (m) 
ice cold mtl : 2 (m) 
ice cream laglas (m) 
idea bal (m) ; fkra (f) / afkar 

nadar (m) ; ra?y (m) / ?ara? 
if (possible, probably) ila ; 
kun — (contrary to fact) ; 
lukan (contrary to fact) ; 
wkun (contrary to fact) 
ill, become (v) mrd 
immediately fi sa? ; flhin 
impatient, become tql:q 
implement (v) tb:q 
impolite, be (v) tbs:l (?la) ; 
tqb :h 

impolite qlil l?adab (m) 
import (v) stwrd 
important muhim: (m) ; aham: 

(comparative - superlative) 
impossible, it is maymknS ; 
ml rmuhal 

impress (v) bqa (f) 

improve (v) ths:n 

in f- _ fi 

in-laws (the wife's family) _ ahl 
lmra ; (the husband's family) 
ahi r:a2l 

in-law * nsib (m) ; nsiba (f) / 
nsab (p) / -at 
in a manner bwfh 
in front of gud : am ~ qud : am 
in labor nfisa (f) / -t 
in love maxrum (m) 
in order to bai 
in spite of ^bz: mn 
in which fas 
incense (benzoin) zawi 
income murabaha (f) 
indeed £?lan - f?ln 
independent mustaqil: (m) 
indicate (v) ?y:n 


infant trbya / trabi 
inform (v) ?lm 
information m?lumat 
inhabitant sakn (m) / suk:an 
injection ybra ~ ibra (f) / 
ybari - ibari 

inoperable, become (v) xsr 
inquire (v) sqsa ; stxbr 
inside daxili Cm) (Nisba) ; daxl 
(m) ; d:axil 

intelligence daka ~ daka? 
intelligent daki (m) 
interior d:axil 
international duwali (m) 
international relations 
l?ilaqat d:wly:a 
interrogative particle (do, will 
type) wal 

intestine msran (m) / msarn 

invite (v) ?rd (?la) 

invitation ?rada (f) / -t 

Iran iran 

Iraq l?iTaq 

iron hdid (m) 

irritate (v) ql:q 

irritated, get (v) kfr 

is that so? haqiq 

is that true? bs:ah 

Islam islam - l?islam (m) _ 

Islamic law 5ari?a ~ 5:ari?a (f) 

it hiya (f) ; huwa (m) 

Italy italya 


3 


jam knfitur _ kunfitur 
January yn:ayr ; Janvieh 
jar xabya (f) / -t _ xwabi 
j asmine yasmin 
j aw hnk (m) / hnuk 

jaw, lower fk : * (m) / fkak 
jealous, be (v) 
jet nf:ata (f) 

Jew yhudi (m) 
jinn in: (m) / Shun 
job sn?a (f) / snay? 
joke (v) d:ahk (< tdahk) 
joke nukta (f) / -t 
Jordan l?urdun 
joy frh (m) 
judge qadi (m) / qudat 
juice m?sur (m) 

July yulyuz 
June yunyu 

jury ?adl (m) / ?dul . 

just ri (shortened form of *ir) 


*ar (i) (mn) 
/ -t 
yhud 
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k 


kaftan qftan (m) / qfatn 
kaftan (type of dress) *dfina (f) 

/ dfayn 

kebab (made from ground meat) 
kfta 

keep overnight (v) by:t 
Kenitra lqnitra 
kerosene bitrul (m) - gaz (m) 
kettle bqrai (m) / bqarf - mqraf 
(m) / mqar£ 

Khartoum lxartum 
kick out (v) *£ra (Tla) 
kid tfl (m) / atfal _ tfula- 
kid someone (v) dhk (mTa) 
kidney klwa (f) ] klawi 
kill (v) atl 

killer qt:al (m) / " a - "i 11 
kif paste mTiun (m) 
kind (sort, type) nuT (m) / 
awaT - anwuT; 5kl (m) / a5kal 
king si tan / slatn _ sultan / 
slatn ; malik / muluk 
king , be made (v) tns : r 
king, make (v) ns:r 
kingdom mmlaka (f)*/ -t 
kiss (v) bas (u) 
kitchen k5:ina (£) / -t - ku5:ina 
(f) / -t ; kuzina (£) / -t 
knead (v) Tfn 

knee rukba (f) / rkabi rukba 
(f) / rkabi 
kneel (v) rkT 
knife mus *(m) / mwas 
knock (v) dq: (-u-) 
know (v) Tim 
know, let (v) Tim (b-) 
know (of) Trf 
knowledge Tilm (m) / Tulum ; 
mTlumat 

known mTruf (m) 
known mTium 

Koran qur?an (mainly occurring 
with the definite article) 

Koran, the lqur?an 

Koran, the Holy * lqur?an lkarim 


1 


lacking enough salt or sugar 
ms: us 

ladle (v) rrf ~ ~rf 
lady lal :a (f) / ial:y:at 


lamb (meat) lhm dlrlmi „ tlmi (m) 

lamb , grilled lmgwi 

lamb, little xruf (m) / xrfan 

land ard (f) 

language*' lura (f) / -t 

Larache ITrayS 

larynx qrfuta (f) 

last (v) 'darn (u) 

last week ITusbuT lmadi 

late, be (v) tTt:l 

late, cause to be (v) Tt:l 

laugh (v) dhk 

laugh (recip) * (v) d:ahk (< tdahk) 
laugh at (v) dhk Tia 
law qanun (m) * ? qawanin 
Law, Faculty of kul:y:at lhquq 
lazy kslan (m) ; mTgaz (m) * 
leader qa?id (m) / quy:ad ; ra2is 
rays (m) / ruy:as .. ru?asa 
leadership qiyada (f) 
leaf wrqa (f) / wraq 
lean against (v) tk:a (a) 
leaning mtk:i (m) 
learn (v) tTl:m 
learn about (v) Trf 
learned person Taiim (m) / Tulama 
leather bag in which milk is 
churned skwa (f) / -t 
leave (v) xl:a 
Lebanese lbnani (m) 

Lebanon lubnan 
left (side) "bmal ; ysr 
leg rzl (f) / r£lin 
lemon hamda (f) / -t ; hamd 
(coll)* * 

lemonade limunad 

lend (v) sl:f (1-) 

lentil Tdsa (f) / -t ; Tds (coll) 

less ql: 

lesson drs (m) / durus 
let (v) *xl:a 
let go (v) tlq 
let’s ... yalrah 

letter bra (£) / brawat » brytat 
risala (f) / -t 

lettuce xs:a (f) ; xs: (coll) 
liar kd:ab (m) / -in* 
library mktaba (f) / - 1 _ makatib 
xizana (f) / -t 
Libya libya 

lie (=deceive) (v) kdb (Tla) 

life hayat (f) 

light (v) §Tl 

light (not heavy) xfif (m) 

light bulb bula (f) / -t 

light meal before daybreak in 

Ramadan, to have a (v) tsh:r 
like (v) b y a (i) 
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like ki (shortened, form of /kima/ 
ot /kif/) 
like bhal 
likewise' kadalik 
limit hd: (m) / hdud 

linen kt: an (m) 

lining, coat tbtin (m) / tbatn 
lip SaTb (m) / Swarb 
lipstick, put on (v) ?h:T 
Lisbon lizbon 
listen (v) sm? 
literary adabi (m) 
literature adab (m) 
literature, the l?adab (m) 
little qlil (m) 

little (also small) - $*aT 

Cmp) 

little (bit) swy:a 
little, a si swy:a 
little or small, diminutive form 
of /stir/ sxiwr (m) 
live (v) ?as (i) v 
live (on) (v) tma?s 
liver (also refers to affection) 
kb da (f) / -t 
living ?isa (f) 
living Toom bit d:yaf 
loan (v) sl:f (1-) 

loan (n) tslaf / tsalf 

local d:axil 
located, be (v) za (i) 
locked ms dud (m) - -ms dud 
London lun£r 
long twil (m) 
long ago zaman - zman 
look at (v) ndr 
look for (v) ft:S - ql:b 
look forward to (v) ntadr 
look like (v) Sbh 
loom urns J (m) / mnasi 

lose (v) dy:? ; xsr 
lose one’s mind (v) hbl 
losing xasr (m) 

loss xasara (f) / -t 

lost day? (m) 
lost, be (v) da? (i) ; tlf 
lot, a (=much, many) ktir 
love (v) hb : 

love, one who is completely in 
murpam (m) / -in 
lunch rda (m) / -wat 

lungs riyta (f) / -t 

lute (musical instrument) ?ud (m) 
/ ?idan 



macaroni maqarun 
mad, get (v) z?f 
Madagaskar madakaskar 
madam sy:da / -t ; lal:a (f) / 
lal:y:at 
Madrid madrid 
magnificent ?adim (m) 
maid mt?l:ma / -t 
maid (of a queen) was if a / -t 

majority *aliby:a (f) 

majority, the lxaliba 
make (v) f?l ; ?ml 

make fun of (v) dhk ?la 
Malaga malaqa 
maltreat (v) krfs 
man ra2l (m) / rial 
man ins an 
manage (v) db :r 
manner tariqa (f) / -t 
manners adab (m) ; axlaq (f) 

manufacture (v) sn? 
manufactured, be (v) tsn? 
manuscript mxtut (m) / -at 
many ktar 
many (=much) ktir 
map xarita (f) / -t 
marble rxam (m) 

March mars 
mare ?awda (f) / -t 
marijuana h5i§a (f) 
marijuana smoker kwayfi (m) / 
kwayfy:a - ky:afa 
market suq (m) / swaq 
Marrakech mr : ak£ 
marriage zawa2 - zwaz (m) 
mascara, put on (v) kh:l 
massage (v) ks:al 
masseur ks:al (m) / ks:ala 
masseuse ks:ala (f) / -t 
mat hsira (f) / hsayr 
match (v) wata 
matches wqid (m) 
material tub (m) / twab 
mathematics T:yady:at 
matter (“question) ms?ala (f) / 
masa?il ; qady:a (f) / -t 
matter much, it doesn’t zayd naqs 
mattress (couch) lhaf (m) - lhifa 
(f) / lhayf 
mattress mdr:ba (f) 

Mauritania muritanya 

May may:u 

maybe waqil 

means (=i.e.) y?ni 

means (way) tariqa (f ) / -t ; 

wasila (f) / wasa?il 
measure grain (v) ky:l ; ?br 
meat lhm (m) 
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meat (ground) lhm mthun 
medicine (medication) ’ dwa (m) / 
-yat ~ ?adwiya 

medicine (science) t:ib: (m) 

(de£) 

meet (v) laqa ; lqa (a) ; qabl 

meet (recip) (v) t5awf 

meet (with) (v) tlaqa (m?a) ; 

2tam? 

meeting muqabala (£) / -t 
Meknes mknas 

melon bt:ixa (£) / -t ; bt:ix 
(coll) 

mention (don't mention) musamaha 
menu minu 

merchant ta2r (m) / tu2:ar 
mercy, have (v) 5fq 
merit (n) fdl (m) 
messed up, be"(v) tkrfs 
messenger, government (see employee, 
government) mxazni (m) / 
mxazny : a 

metal (alloy) white - like silver 
fd:a (f) 

middle mtws:t _ mutawasrt (m) 
middle (e.g.’in the) wst 
Middle East, the 5:rq l?awst 
midwife qabla (£) /*-t 
military ?skari (m) 
military (pertaining to war) 
hrbi (m) 

mil£’(a cow) (v) hlb 

milk hlib (m) 

million’ milyun 

millions mlayn 

million, two 2u2 dlmlayn 

mind bal (m) ; ?ql (m) / ?qul 

minority aqaly:a (f) 

mint n?na? (m) 

mint, green iqama - liqama (£) 
minute daqiqa (f) / -t _ dqayq 
mistake for (v) 5b :h 
mister sy:d / syad - sadat 
mix (v) xl:t (b-) (m?a) 
modem ?sri (m) 
modesty fiya 
modifier *n?t (m) / n?ut 
Mohammed the Prophet n:abi 
molasses ?sl Ihmra (f) 

Monday nhar ltnin 
money f lus * (£) ; mal (m) ; 

maly:a (f) 

monkey qrd (m) / qrud 
monkey, little z?tut (m) / z?att 
month 5hr (m) / 5hur _ 5hura 
month of Shaban (Moslem month) 

5?ban 

moon gmra (f) 


morals axlaq (£) 
more aktr 

more , the ^ . . the more mahd : ... 
w . . . 

morning, become (v) sbh 
morning sbah (m) / -at 
Moroccan "max rib i - max rib i ; 

maxriby:a _*maxriby:a 
Moroccans mxarba _ mxarba - 
maxariba 

Moroccan Arabic d:ari2a lmaxriby:a 
Morocco lmaxrib - lmxrib - lmaxrib 
_ lmxrib 

mosaic zl:i2 (m) 

Moslem mslm _ muslim (m) / rin 
Moslem tradition hadit 
mosque ma£2id (m) - ms2id (m) / 
msa2d „ masa2id ; 2am? _ 2ami? 

(m) / 2 urn? - 2awami? 
mosque (open air place where Moslems 
gather for prayer) msl:a (£) 
mosque, small zawya (f) / -t 
mother urn: / um:ahat ; walida 
mother, my lwalida dyali _ m:i - 
um:i 

mother, the lwalida 
mother-in-law, my (my wife's mother) 
lwalida dlmra dyali 
mount (on) (v) * rkb 
mount (up) (v) tl? 
mountain 2b 1 (m)' ' / 2bal 
mourn (v) hzn 
mouse far fm) / firan 
moustache * Slaxm (mp) 
mouth fum: (m) / fwam 
move something (v) rh:l 
move (=shake) f?f? 

move away (v) b?:d 

movie theater sinima (f) / -t 

mow (v) h5 : 

Mr. (for address) si _ s:i 

much bz:af ; ktir 
mulberry tuta (f) / tut 
mule bxl (m) / bxal 
municipality lbaladyta (f) 
murderer qt:al (m) / -a - -in 
mushroom fg:i?a (f) / -t ; fg:a? 
(coll) 

music musiqa (f) 

musical instrument (stringed - like 
a guitar) gnbri (m) 
must labd: _ labd : a 
mutton (meat) lhm dlxlmi (m) - 
xlmi (m) 

myself, by bnfsi 

myself, to fibali 
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n 


nail (fingernail) ( m ) / 

naked Sryan (m) / -in 
name (v) sm:a 

name sm Cm) - smy:a (f) / asma? 

~ smy : at 

name, give a (v) sm:a 
nape rqba (f) / -t ; qfa (m) / 
-wat 

napkin mndil (m) / mnadl ; 2 if 
Cm) / 2 yuf - zyufa 
narrate (v) hka (i) 
nation dula (f) / duwal 
native (homegrown) bldi (m)_/ 
bldy:in 

natural science t:abiSy:at (f) 
naturally f tin 

navel sur:a (f) / -t 
near qrib (m) 
near (=at, by) hda 
nearby qrib (m) 
nearly tqriban - tqribn 
necessary, be (v) xs : 
necessary, it is labd: - labd:a ; 
lazm 

necessary, it is necessary that you 
xs :k 

necessary that, it is labdima 
necessary (measures), the l:azm 
neck (n) Snq (m) / Snuq 

needle ybra - ibra (f) / ybari - 
ibari 

neighbor zar (m) / ziran ; -a (f) 
/ -t 

never abadan - abadn 

new fdid (m) 

news xbr (m) / xbar - axbar 

newspaper' farida (f) / 2ara?id 
next day, the ltd: 
next to hda 

next week lSusbuS lmafi - l?usbuS 
lmustaqbl 

nice (good) mzyan (m) / -in ; ■ 
zin (m) / zwinin _ zwin (m) / 
-in 

nice looking 2mil (m) , 2mila (f) 
nice person ty:b (m) 
night lil (m) / lyali 
nine tsSa - tsSud 
nineteen, nineteenth (indef) 
tsStas 

ninety tsSin 

ninth (indef) tasS (m) , -a (f) 
no la ~ l:a 

no longer be, do, become (v) 
matlas 



noble descendant of Mohammed the 
Prophet srif (m) 
noontime d:hur 
North Africa samal friqy:a 
nose mnxr (m) / mnaxr ; nif (m) / 
nyuf 

not bad mabihaS (f) 

not yet mazal ^ 

notebook kun:a2 (m) / knanS 

notebooks !b.an£ (mp) 

nothing walu 

nothing, it’s kif walu 

notify (v) Sim 

November nuwanbir - nuvambr 

now dab a ; druk ; flhadr ; l?an 

number rqm (m) / rqam - arqam 

nurse (v) rd:S 

nuts (food) nwa (m) 


o 


obey (v) taS (i) 

oboe tita (f) / -t 

oboe player ry:at (m) / ty:ata 

occasion munasaba (f) 

occupy (v) htl : 

occur (v) tra 

occut (it occurred) (v) tsab 
ocean muhit (m) / -at 
October ktubr ~ uktubr 
of (belonging to) d ; dyal ; ntaS 
of (possession of) bu- (m) 
of (preposition) mn 
offer (v) qd:m 
office biTU (m) / biruyat - 
biruwat 

official rsmi (m) 
oil zit (f) 
ok §afi 

O.K. (=all right) wax: a 
okra mluxiy:a 
old qdim (m) 

old, become of age (v) srf 

old (=used) bali (m) / balyin 

old, get (age) (v) ^5ab (i) 

old (grey-haired) sarf (m) ; 2ayb 

olive zituna (f) / zitun (coll) 

olive oil zit lSud (f) 

on fuq ; SI- - Sla 

on account of Sla sabab 

once (one time) nuba (f) / -t 

one waljd (m) ; whda (f) 

one (=a person) lwaJad 

one-eyed Swt (m) 

one time nuba (f) / 
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onion bsla (f) / -t ; bsl (coll) 

only xi (shortened form of xir) 

open (v) hi: 

open mhlul (m) 

opinion ra?y (m) / ?ara? 

opium S'fyun (m) 

opium user £fayni (m) / £fayny:a 
opposite (contrary, reverse) ?ks 
oppress (v) dim 
oppressed mdium 
or aw ; awl a ; wl:a 
orange (fruit) limuna (f) / -t ; 
limun (coll) ; ltsina (f) / -t ; 
ItSin (coll) 

orange blossom zhr (m) 
orange juice limun m?sur 
orchard znan (m) / -at 
orchestra zuq (m) / aiwaq 
order (v) amr 
ordinary Sadi (m) 
origin asl 

ornamentation zwaq (m) / -at 
orphan ytim (m) 

other aSr (m) / xrin ; ^ra (f) / 
-t 

outside br:a 

outside (exterior) xarizi (m) 
outside (also abroad) lxarif 
Ou j da uzda 

owner mul (m) / mwalin - m:alin 
owners m:alin 


P 


package baky:a (f) / -t 
pain, give (v) dr: ; wz£ 
pain wzS (m) 
paint sbaxa (f) 
palace qsr (m) / qusur 
palm kf:a’(f) / -t 
palm tree nxla (f) / nxl 
pancake bxrira (f) / -t - rxifa 
(f) / rxayf 

paper, a piece of kaxit (m) / 
kwaxt ; wxqa (f) / vraq 
paradise zn:a (f) 
parents (relatives) hbab 
parents walidin 
parents, the lwalidin 
Paris bariz 
part ziha (f) / -t 
party (celebration) hfla (f) / -t 
- fcfali 

party (political, group) hizb (m) 
/ ahzab 


parsley m^dnus (m) 

pass (v) daz (u) ; fat (u) 

pass (examination) (v) nzh 

pass, cause to (v) dw:z ; fw:t 
passer-by xf:ar / xup:ar 

past, in the fimadi 

pastry hlwa (f) / -t - Ijlawi 
pastries hlawi (mp) 
pastry, fried and dipped in honey 
mxr:qa (f) 

pastry, made with almonds briwa 
(f) / -t ; briwat (coll) 
pastry, shaped like a ring and 
stuffed with nuts khka (f) / 

-t ~ khk (coll) 

pastry, spiral rnhnrla (f) / -t 

pasture (v) srh 

patient, be (v) ‘ sbr 

pawn (v) rhn 

pay (v) dft ; xl:s 

pay attention (v) * htm: 

peace, give (v) hn:a 

peace salam (m) 

peach xuxa (f) / -t ; xux (coll) 
peanuts kawkaw 
pear buSvida (s § coll) 
peas 2lbana 
peasant Srubi (m) 
penniless *mk£:t _(m) 
penny (Moroccan coin equivalent to) 
ryal 

people nas (mp) ; Sihad l:ah 
people, the (of a country) 2:?b 
people of a country 5?b (m) 
pepper, black ibzar „ lbzar 

pepper, green flfla xdra‘ (f) 

pepper, red flfla (f) 7 -t ; flfl 
(coll) 

percent f lmy : a 

perforate tqb 
perhaps waqil 

period of time mud: a (f) / -t' 

permit (v) sr:lj 
persist (v) sm:m 
person insan" 
pharmacist farmasyan (m) 
philosophy lfisafa 
Phoenicians lfiniqy:in 
pick up (v) hz : ; rf d 
pick up (e.g. vegetables from a 
field) (v) lq:t 
picture tswira* (f) / tsawr 
pie (pigeon and almonds) bstila (f) 
/ - t - bsatl 

piece (of) ’ sqf (m) - sfqa (f) / 
iqufa ; trf (m) / traf 
piece, small* try:f (m) / trifat 
pieces tpifat 
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pierce tqb 

pil grim haz : C®) / hub : az ; 

hab:a (£) / -t 
pilgrimmage hz: Cm) 
pink hm:si (m) 
pious dy:ani C®) 
pipe sbsi C m ) / sbasa 
pipe, small - for smoking kif 
sqf C®) / squfa 
pistol kabus C®3 / kwabs 
pitch. zft 

pitcher *uT:af - ?r:af (m3 / 
xrarf - ^parf 
pity §fqa (f) 

place blasa (f) / -t - blays ; 
makan Cm) / -at ; mahal (m) / 


-at 

placenta lxia§ 
plant nbat Cm) / -at 
plate pbfil Cm) / fba§l ; *tar 
Cm) / -at - xufr^n ; Cm) / 

*fupa 

platter fbsil Cm) / fbasl ; 

*tar (m) / outran - star C m ) / 
-at 

play Cv) 

play (a game) 1Tb 
playing (a game) 1Tb 
playing cards Cdeck karta 

plaything mlTuba (f) / 
please Cmake happy) C v ) ^zb 
please Cto s) l:a yxl:ik ; 
mn fdlk ; Tafak 

please (if you would like) ila 
zat Tla xatrk 
please Ctop) mn fdlkum 
please! (take it, go ahead ...) 
tfd : 1 

pleasure, with great Tla r:as 
wlTin 

plum bxquqa (£) / “t ; brquq 
(coll) 

pocket zib Cm) / zyub 
poke (v) xw:r 
police bulis Cm) 
police, the s’-upfa 
policeman bulisi (m) / bulls 
policy siyasa (f) / -t 
politeness adab Cm) 
politics siyasa (f) / -t 
pomegranate pm: ana (f) / -t ; 

rm:an (coll) __ 

poor ms kin (m) / ms akin - msakn 

- musakn 

poppy seeds bn:Tman 
popular sTbi (m) 
porter hm:al (m) / hm:ala 
Portuguese language lbrtqizy:a 


qdra 
tanhra (f) / 
btata - 

kb: C-u-) 


position mwqT (m) / mawaqiT 
possible, it is ymkn 
post office lbarid ; lbusta (Fr) 
pot, clay gdra (f) / gdur 
(f) / qdur 
pot, metal, cooking 
-t _ tnair 

potatoes' btata (£) / -t 
batata (coll) 
pound* (v) dgdg 
pour (liquids) Cv) 
power qw:a (f) 
powerful qwi (m) ; aqwa C compara- 
tive - superlative) 
praise C v ) mdh 
praise (religious) Cv) hmd 
pray C v ) sl:a 
prayer ?ala (f) / ~wat 

precede Cv) sbq 
precisely bd:at ; bn:fs 
prefer Cv) £d:l 
pregnant, become C v ) hml 
pregnant harnla (f) / " t 
prepare Cv) * wf:d 
prepare (e.g. tea) (v) qam (i) 

prepare tea! qim atay i 

prepare yourself ( = be ready) 
wb : d rask 
present (v)’ qd:m 
present, give a (v) hda (l) 
present time, at the flhadr 
pretty girl bnt ?zala 
prevent Cv) hrm 
price taman (m) , ... 

prickly pear zTbula (f) / zTbul 

(coll) 

prince amir / nmaxa 
Prince of the believers amir 
lmu?minin v „ . , 

prison bbs (m) ; szn (m) / suzun 
problem muskila (f) / masakil ; 

qady^a (f) / _ t 
products mgnuTat . 

professor ustad (m) / asatida ; 

ustada (f) / -t 
profit ( v ) rbh 
progress taqad:um (m) 
proof buz^a (f) / 
property mlk (m) / amlak - mlak 
prophet nabi - hbi Cm) / anbiya 
propose (ask a girl for marriage) 
Cv) xtb 

protect Cv) hma (i) ^ 

protectorate himaya (f) / -t 
proverb matal (m) - mtl (m) - 
mtla (£) / -t ~ mtal 
public Tam: (m) 
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public bath attendant or manager 
(male) gl:as (m) / -a 
I public bath attendant or manager 
(female) gl:asa (f) / -t 
public bath dressing room glsa ~ 
gulsa (f) / -t ~ glasi 

j pull up (v) zbd 

j pulpit mnbr (m) / manabir 

punish (v) £aqb 

pupil timid (m) / tlamd - talamid 

j tlmida (f) / -t 

j puppy kly:b (m) (Dim) 

purplish red zbibi (m) 
put lj.t: (-U-) 
j put on (clothes) (v) lbs 
I puzzle (v) hy:r 

puzzled, become (v) thy:r 


q 


quarter (section of a town or city) 
huma (f) / -t- 

question su?al (m) / ?as?ila 
question (matter, problem) 
ms?ala (f) / masa?il 
quickly bzirba ; d*ya 
quiet, become (v) skt 


Rabat r:bat 

radio radyu (m) / radyuwat 

radish "ffla (f) ; fzl (coll) 
rag xrqa (f) / xraqi 
rain sta 

raisin zbiba (f) / abib (coll) 
rat far (m) / firan 
reach (arrive) (v) 
reach (v) ws:l (1-) 
reach, amke (v) ws:l 
reach, make something (v) bl : * 
read (v) q^a (a) 
reading qraya 
ready, be (v) wzd^ 
ready, make (v) wz:d 
read^, be (prepare yourself!) (ms) 
wz:d ^ask 

ready (it is) muzud (m) 
real I^aqiqi 
real (original) a$ili 
rear, the 1 :ur 

reason sb:a (f) / -t 


recognize (v) ?tarf (b-) 
reconcile, cause to (v) salh 
red, become (v) hmar 
red hmr 

red, purplish zbibi (m) 
reed qsba (f) / qsb 
refined raqi (m) 
registration (civil state) lhal 
lmadany : a 

reign Shd (m) / Suhud 
relation muTalaqa (f) / -t 
relative qrib (m) / eirab ; qriba 
(f) / qrabat 
relatives hbab 

relax (v) rtah ; strah ; tsr:h 
release (v) tlq 

religion din (m) / adyan - diyana 
(f) / diyanat 

religious leader imam (m) / -at 
rely (on) (v) tk:l (Sla) 
remain (v) bqa (a) ; dl : 
remaining baqi 
rent (v) kra (i) 
rent kra (m) ; Ikra (m) (def) 
repeat (v) £awd 

repose (v) strah 

research bht"(m) / abhat 
respect (v) * htarm 
respectable muhtarm 
rest (v) rtah ;*ry:h 
restaurant mat?m’ (m) _ mt?m (m) / 
mtaSm - matatim 
restless mql:q (m) 
restroom bit lma 
retirement lantrit (Fr) 
return (v) r2? 

return (something) (v) rd: (-u-) ; 
rf 

return (become) (v) wl:a 

reveal (shameful secrets) (v) fdh 

revenge , take on (v) ntaqm (mn) * 

reward (v) 5aza 

rib dl?a (f) / dlu? 

rice ruz (m) 

rich man * tafr (m) / tuf : al- 
right , be (v) * sdq 
right (side) ymn 
right, to the ?1 lmyn 
right, you are (to ms) m?ak Ihq 
right now daba daba 
rind q5ra (f) / -t _ q§ur 
ring xatm (m) / xwatm 
rinse (v) 51:1 

rinsing 5lala 
rise (the sun) (v) 5rq 
river wad (m) / widan 
Riyadh r:yad 

road tariq ~ triq (m) / trqan 
turqan* 
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rob (v) k2 :t 
rock hfra (f) / bzx 
Romans ' r : umany : in 
room bit (m) / byut 
rooster fr:uz (m) / frarz 
rosary tsbih (m) / tsabh 
rose wrda (f) / 
rose-colored wrdi (m) 
rottenness fsad (m) 
round (v) dw : T 
rude, be tbs:l (fla) j tqb:Ji 
rug zrby : a (f) / zrabi 
ruins (historical monuments) 
atar (m) / -at 

run away (from) (v) hrb (mn) 
run away, cause to (v) hr:b 
rural areas fla bp: a 
Russian (language) r:usy:a 


(fla) 


s 


sack xn£a (f) / xnali 
sacrifice (religious) (v) dh:a 
sacrifice dbiha (f) / dbayh 
sad hazn (m) 

saddle 'pack brdafa (f) / -t ~ 
brad? 

safety ?aman 
said, what is klam (m) 
saint wali (m) / awliya 
salad 5lada (f) 
sale sla 

salt mlha (f) - mlh (m) 
salt, lacking enough ms: us 
same, the kif kif 
samovar babur (m) / -at 
• sand rmla 
satiated, be (v) ghm 
satiated mghum (m) 

Saturday nhar s :bt 
sauce mrqa 

save (v) * d:axr (<tdaxr) 
save (v) (hide) xb:a 
say (v) gal (u) - qal (u) 
scandal fdiha (f) / fdayh 
scarf zif (m) / zyuf - zyufa 
scent riba (f) / -t - rwayh 
scholar ?alim (m) / -ularna ; 

?l:ama (m) / ?ulama 
scholarship (=gxant) mnha (f) / 

-t 

school mar as a (f) ; madaris 

school (primary) mdrasa_btida?y :a 
school (secondary) t:?lim 
t : anawi 


science (learning) film - flm (m) 

/ Sulum 

scientific flmi (m) 
sea birr Cm) / bhur 
search ft:s 

seclude oneself for privacy (v) 
hzb 

second (indef) tani (m) , -ya(f) 

secondary school t:?lim t: anawi 
secret st: (m) / asrar 
section qsm (m) / qsam 

see (v) ndr ; saf (u) 

seem (v) sliab 
seem (appear) (v) dhr 
solf nfs 
sell (v) ba? (i) 
semolina smid. - smida 

send (v) arsl (IV-rare) ; saft - 

sift 

separate (v) tfarq 
separate (between) (v) fsl 
September sbtambr - Stambir - 

Sutambir 

servant (=houseboy) mt?l:m (m) / 

-in 

servant (=maid) mt?l:ma / ~t 
serve (v) qd:m^ 
set (sun) (v) trb 
settle down (v) tsT :h 
seven sb?a 
seventeenth sb?ta5 
seventh sab? (m) 
seventy sb?in 
seventy-five xmsa wsb?in 
sew (v) xy :t 

sewing xyata (f) / -t 
Shaban (Moslem month) s?ban 
shake (v) zlzl 
shake (move) (v) f?f? 
shake hands (v) sl:m (fla) 
shame (n) fib (m) / fyub 
shameful action fib (m) / ?yub 
shampoo rasul (m) 
share expenses together 
shave (v) l>s:n 
shawl, heavy hayk (m) / huy:ak 
she hiya 
sheep xnm (m) 

sheepskin btana (f) / -t - btayn 
sheepskin (tinted) used as a rug 
hiduxa (f) / -t - byadr 
shell, small wd?a (f) / wd? 
shin qsba (f) / -t 
ship babuf (m) / -at 
shirt qami§ v (m) / qmays - qamiza 
(f) / qmayz 

shish kebab qtban - qtban 
shock (v) hz: (f-) 


tfard 
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shoe, slipper (North. African) 
bl*a (f) / bla*i 

shoes, ladies srbil (m) / srabl 
shop (v) sw:q 
shop hanut (m) / fewaat 
shopping mqdy:a (f) / -t 
short qsir (m) 
shorten (v) qs:p 
shot (injection) ybTa ~ ibra / 
ybari - ibari 
shoulder ktf (m) / ktaf 
show (v) wr : a 

shyness hya 
sick mrid (m) /jnrad 
side znb (m) / znab 
side ziha (f) / -t 
sight mndr (m) / manad^ ~ manacjix 
silent, become (v) skt 
silk hrir 

silk, artificial (material) 
sabra 

silly, 'be (v) tbs:l (?la) 
silver nuqra 
similar bhal bhal 
sin dnb (m) / dnub - dunub 
since (because) hit ; ml:i ; 
mnin 

sing (v) rn:a (i) 
sing (=chirp) *r:d 
sing (religious) (v) mdh 
singing ?na 
sink (= drown) (v) «rq 
sister uxt / xwatat 
sister, my uxti - Sti / wxatati 
sister-in-law (husband's sister) 
lusa / -t - lways 

sister-in-law (my husband’s sister) 
uxt razli 

sit (down) (v) gls 
situation (the) lljal 
six st: a 
sixteenth st:a! 
sixth sads 
sixty st: in 
skin (v) six 
skin zld (m) 
skin a sheep (v) bt:n 
slaughter (v) dblj 
slave ?bd (m) / jbid 
sleep (v) n?s 
slowly bl:ati 

small s*ir (m) / sxa-r - s"?ar 

smart mtw:T (m) 

smash (v) hr:s 

smell riha (f) / -t - rwayh 

smelly (bad) xanz 

smile (v) tbs:m 

smoke (v) kma (i) 


smuggle (v) hr:b 
smuggling trafik (Fr) 
snake hnS (m) / hnuSa _ hnaS 
sniff (v) * 

sniff tobacco (v) nf:h 
snow tlz (m) 
so that (in order to) ba£ 
soap $abun (m) 
soap, toilet sabun dlhm:am - 
gabun dr:iha 

soap, washing sabun dt:sbin _ 
gabun dyal lxsil 
social ztimafi (m) 
sociology film lbtima? (m) 
soft, become (v) rtab 
soft rtb (m) 

soldier fskari (m) / fasakir 
solution hi : 
solve (v) hi: 
some bfd 

some (followed by indef noun) si 
somebody si bnadm ; si wahd 
someday si nhap 

someone si wahd 

something haza (f) / hwayz ; 
si h.aza 

something (followed by indef noun) 
si 

son bn / wlad 

son, my wldi / wladi 

sonny wlidi 

soon, no sooner than *ir 
sort (kind) nu? (m) / nwaf - 
anwa? 

soup $ub:a (f) ; suxba (f) 
soup, Moroccan hrira (f) 
sovereignty siyada 
sow (v) zrf 

Spanish language l?aspany:a _ 
s:blyuny :a 

sparrow zawS (m) / zwaw5 - fawi 
(m) / 2waw2 
special xas : (m) 
specialize (v) xts: 
specially bl?axs:’ 
spend (time) (v) * qda (i) 
spend (money) (v) srf 
spend the night (v) * bat (a) 
spike (ear of grain) snbula (f) / 
snabl 

spirit ffrit (m) / ffart 
split (v) flq 
split (separate) (v) fr:q 
sponge (bath) mhk:a (f) / -t 
spoon m?lqa (f) */ -t - mfalq 
sports tyada (f) 
spread (v) hxh 

spring (of water) ?in (m) / ?yun 
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spring (season) pbi? (m) 
squash gr-a (f) / -t ; gT? (coll) 
stage tuT (m) / atwar 
stalk (of wheat) snbula (£) / 
snabl 

stand up (v) qam (u) ; wqf 
state (condition) hala.(f) / -t 
state (e.g. Michigan)* wilaya (£) 

/ -t 

stay (in a place) (v) gls 
stay late visiting (v) qs:r 
stay up late (v) shx 
steal (v) srq ; Sf :r 

step xlfa (£) / -t 

stew tazin (m) 
stick ?sa (£) / 
still mazal- 
sting (v) Sd: (u) 

stink (v) xnz 

stink, cause to (v) xn:z 
stomach krs (£) / krus 
stone hzTa (£) / 3jzr 
stop (v) hbs 

stop (also stand up) (v) wqf 
story likaya (£) / -t ; xrafa (f) 
/ xrayf 

straight nisan 

strain (v) $f:a 
strange (thing) I ?zuba 
stranger br:ani 
strawberry tuta dlrd / tut lrd 
(coll) - tut rumi 
street znqa (f) / -t - znaqi 
street (alley) drb (m) / druba 
string qn:ba (£) / -t - qnanb ; 
xit (m) / xyut 

strong qwi (m) ; aqwa (compara- 
tive - superlative) 
stuck, get (v) hsl 
studying qxaya 
stupid mfl : s (m) 
stutter (v) tmtm 
subject mudu? (m) / mawadi? 
subject (of study) mad: a (f) / 

mawad 

succeed (v) v nzh 
success nazah (m) 
such as bhal 
suck (v) ms: (-u-) 

suckle (v) rd? 

Sudan s:udan 

sugar suk:ar - suk:r - sk:r (m) 

sugar, lacking enough ms:us 

suggest (v) qtapfc 
suit (v) wata 

sultan sltan (m) - sulpan (m) / 
§lapn 

summary muxtasar (m) / -at 


summer sif (m) 

sun, the s:ms (£) - s:ms (£) 

Sunday nbar d^-d : 
sunrise suruq 
sunset xurub 
sunset prayer lmrrb 

supervise (v) raqb 

supervision muraqaba (£) / -t 
supervisor^ muraqib (m) / -in 
supper ?sa (m) 
supply (v) qam (i) 
support nub a (£) / -t 
suppose that aran:a - aralna 
Sura of the Koran, first lfatha - 
lfatiha 

sure, be (v) yq:n 
surely l:ah yawd:i 
swallow (=bird) (n) ?sfur (m) / 
Tsafr 

sweet hlw (m) 

sweets hlwa (fs §_p) 

synqgogue zam? dlihud 

system nidam (m) / nudum - andima 


t 


table tbla (f) / -t „ tbali 
table (dinner) mida (f) /*- t _ 
myadi 

tail of animal 5w:al (m) / bwawl 

take (v) xda (u) 

take! xud 

take (to) (v) ws:l 

take (hold) (v) 5b :r 

take along (v) d:a 

take care of (v) qabl 

take off (aeroplane) (v) ql:? 

take revenge on (v) ntaqm (mn) 

taking waxd - xayd (m) 

tale xpafa (f) / xrayf 

talk (v) hdr 

talk (with) (v) tkl:m (m?a) 

tall pwil (m) 
tan qmhi (m) 

tangerine mndarina (f) / -t ; 

mndarin (coll) 
tangier tan5a 
taste (v) daq (u) 
taste duq (m) 

tea atay (m) (always without the 
aef. article) 

tea cake, Moroccan *ry:ba (f) / 
-t ; *ry:ba - vpayb (coll) - 
?ry:ba (f) / -t - ‘Srayb 
teach (v) qx:a ; ?l:m 




j 

5 

teacher mu? 1 rim (m) / -in ; 
mu? 1 : ima (f) / -t 
i teacher, religious (Koranic) 

i fqih (m) / fuqaha ~ fuqaha? 

teapot brrad. (m) / brard 
tear (v) srrg ; qtr? 

I tease (v) tflra 

| tell (v) gal (u) - qal (u) 

ten ?lra 

ten minutes qsmayn 
j tend sheep (v) srh 

] tender, become (v) rtab 

tent xima (f) / xyam 
tenth (indef) ?asr (m) , -a (f) 
tenth day of the Moslem month, of 
Muharram ?asura 
Tetouan tip-wan 

than (in comparative constructions) 

] mn 

thank (v) 5kr 

thank God lhmdu lilrah - lhmdu 

11 rah 

j thanks Sukrn - Sukran 

| that (correlative) ma 

that (demonstrative) dak (m) ; 
dik (f) ; hadak (m) (demonstra- 
tive) ; hadik (f) (demonstrative) 
that (nominal izer) baylra 
that (relative) l:i 
that's all there is had sri makan 
I that is it huwa hada (m) ; huwa 
hadak (m) ; hiya hadi (f) ; 
hiya hadik (f) ; huma hadu (p) ; 
huma haduk (p) 
j that with which bai 

theft srqa (f) 
then ?ad 
there tmra 
these hadu 
they (m, f) huma 

! thief §£:ar (m) / Sfrara ; srraq 
(m) / srraqa 
thigh fxd. (m) / fxad 
thing haza (f) / Ijwa^z 
thing (matter) , the s : i 
think (v) dar ; fkrr ; xm:m 
third (indef) talt (m) , -a (f) 
i third (fraction) tulut 
thirsty, be (v) ?ts 
thirteen, thirteenth (indef) 
tip ral 

thirty tlatin 

this hada (m) ; hadi (f) 

those duk ; haduk 

thousand alf 

threaten (v) thdrd (?la) 

threaten (someone) (v) hdrd 

three tlata 
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three hundred tit myra 
three thousand tit alaf 
throat (internal) hlq (m) / hluq 
throw away (v) lah (u) ; rma (i) 
thrown away, be (v) tlah 

throw stones at (v) rzm 

Thursday nhar lxmis 
thus (for this reason) walihada 
thus (in this manner) hakdk 
tie (v) rbt 

title given to descendant of the 
Prophet Mohammed mulay 
time (countable) nuba (f) / -t ; 
xpra (f) / -t 

time (long ago) (in the time of) 
zaman - zman 

time (telling time) wqt 

time, period of mud: a (f) / -t 

tired ?y:an (m) 

tithe ?uSur 

tithes, pay (v) ?2:r 

to (prep) 1- - li 

tobacco (sniffing) taba (f) 

tobacco shop saka (f) 

today lyum 

toe sb? (m) / sb?an 

together 2ami?an - 2mi? 

tomato matiUa (no def. article) 

tomb qbr (m) / qbur ~ qbura 

tomcat qt: (m) / qtut 

tomorrow ' *d:a 

tongue Is an (m) / lsun 

tonight lyum fl?3iy:a 

too bad ya xasara 

too much bz:af ?ad 

tooth sn:a (£) / asnan 

tooth (canine) nab (m) / nyab 

tooth, back 4^ sa (f) / 

tooth, wisdom 4^ st CfD 

torn mir:g (m) * 

torture (v) ?d:b 

tourist sa?ih - sayh (m) / sw_:ah 

towel futa (f) / futat _ fwati_ 

tower sm?a (f) / swam? ~ saw ami? 

sum?a (f) / -t 
toy* ml?uba (f) / -t 
toy (small horn) zm:ara (f) / -t 
toy (wheel pushed by kids) 
dr:aza (f) / -t 
trade (commerce) ti2ara (f) 
trade in (v) tbadl 
traffic t^afik (Fr) 
train lmasina (Fr) 
train station lagar (Fr) 

translate (v) trim 

trap (v) hs : 1 
trapped, get (v) hsl 
travel (v) safi - safx 
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travelling ?afar (m) 
tray siny:a (f) / -t - swani 
treasure (v) knz 
treasure^ knz (m) v / kauz 
tree szpa (f) / sip 
tribe qbila (f) / qbayl 
trick hila 

trip safap (m) - sfr (m) - ?afap 

(m) 

tripe krsa (f) / -t 
Tripoli tpabls 
trouble (v) tk:r 
trouble hm: (m) / hmum - humum 
trouble, cause (v) hy:p 
troubled, be (v) thy:r 
trousers Cone pair) srval (m) / 
srawl 

truck kamyun (m) / -at 
true bs:a& - sahih 
true (as in true believer) xals 

tTue, is that ...? sahih 
trust (v) taq (i) (b-) (f-) ; 
ty:q . 

try (v) hawl ; zr:b 

truth haqiqa (f) ; sdq (m) 

Tuesday nhaT t:lat - nhar t:lata 

Tunis tuns 

Tunisia tuns 

Turk turki (m) - purki 

Turkey turkya - turkya 

Turkish 'turki (m) - turki 

Turks , the latrak 

turn (time) nuba (£) / -t 

turn aTound (v) dar (u) 

turn over (v) ql:b 

turnip lfta (£) ; lft (coll) 

twelfth tnas 

twelve tnas 

twenty tlrin 

twenty -one wahd wt5rin 

twice nubtayn 

twins twam^ 

two zuz - zuz 

two days yumayn 

two houTS sattayn 

two hundred mitayn 

two million zuz dlmlayn 

two thousand alfayn 

two weeks zuz dltasabit 

two years tamayn 


u 


ugly xayb (m) 

umbilical cord sur:a (f) / -t 


uncle, maternal xal / xwal 
uncle, my maternal xali / xwali 
uncle, paternal tm: / tmam 
uncle, my paternal tm:i / Tmami 
under t3}t 
unclog (v) xw:t 

uncovered (for persons) tryan (m) 
/ -in 

•understand (v) fhm 
understand, cause to (v) fh:m 
understanding, reach mutual under- 
standing (with) (v) tfahm (mta) 
unfortunately mat l?asaf 
unite (v) t:ahd 
United States of America, the 
lwilayat lmutiahida 
unity t:ihad (m) 
university famita (f) / -t 
until ht:a 
unwillingly bz: mn 
upon fuq 
use (v) sttml 
useful, be (v) nft 
up to (until) ht:a 1- 


v 


vacation ruxsa (£) ; tutla (£) / 

-t 

variety nut _ (m) / nwat _ anwat 

varnish bmiz (m) 

veil hzab (m) / -at 
vein trq (m) / truq 
vegetables xudra (f) 
velvet mwbrra (f) 
vermicelli I try: a (f) 
verse (Bible or Koran) aya (f) / -t 
very (intensifier) tad 
very much bz:af tad 
vice (bad habit) blya (f) / -t 
victory, give (v) nsr 
victory nsr (m) 
view (idea) nadar (m) 
view (scenery) mndr (m) / manadr - 
manadir 

village* dwtar (m) / dwawT ; qrya 
(f) / -t ; tSr (m) / t5ur 
villages, in the (in rural areas) 
f la br : a 

violin kamanza (£) / -t 

viscera fwad (mp) 

visit (v) zar (u) 

visit and stay late (v) qs:r 

visit zyara (f) / -t 

vocative particle a 
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Volubilis walili 
vomit (v) ri:? 


w 


wait (v) sbr 
wait! bl:ati 

wait for (v) ntadT ; tsn:a 
waiter garsun '(*4) 
wake someone’ up (v) fy:q 
wake up (v) faq (i) 
walk (v) m£a (i) 

walk , make (v) m2 : a 

walk, take a (v) tm£:a ; tsara 
wallet bztam (m) / bzatm 
wall bit’ (m) / hyut 
wallow (v) tmr:i 
walnuts gTga?* 
wander around (v) t£w:l 
want (v) bra (i) 

warm (v) sx :n 

wasb (v) xsl _ Tsl 

wash, clothes (v) sb:n ; ?ml 
s : abun 

washerwoman sb:ana (f) / “t 
watch magana* (f) / maganat _ 
mwagn 

watch over (v) hda (i) 
water ma 

water fountain xus:a (f) / *t 
watermelon dl:aha*(f) / -t ; 
dl:ah (coll) 

way (manner) tariqa (f) / -t 
way (road) tariq (m) / turqan 
we ' hna 

weak,* to become (v) d?af 

weak (adj) d^if (m) 

wealth mal *(m) 

wear (clothes) (v) lbs 

wear (necklace) (v) $l:q 

weather tqs ; iw: (m) 

weather, the* lhal (m) ; lzw: (m) ; 

f-q§ (m) 
weave (v) nsz 

wedd.ing ?rs (m) / 9 r as at - ?ups 
(m) / ?pasat 
Wednesday nhap lapba? 
week simana (f) / -t ; usbu? (m) 

/ asabi? 

week, last l?usbu? lma£i 

week, next l?usbu? lmazi - 

l?usbu? lmustaqbl 
weeks, two zuz dl?asabi? 
weigh (for) (v) wzn (1-) 
welcome (v) rh:b (b-) 


welcome (you are) mrhba 
well (of water) bir (m) / byur 
well, (then,...) iwa 
well! (well, when — ) aran:a - 
aralna 
west rrb 
western rrbi (m) 
wet rtb (m) 

what? (interrogative particle) a ; 
aS 

what (is , are) ? 2nu 
what day? nharai 

what for? Ia2 

what is said klam (m) 
whatever aim : a 

wheat gmh (m) - qmli (m) 
wheat, hard zr? (p) 
when (as soon) aw:l ma 
when (conj ) ml:i ; mnin 
when? (interrogative) fuqai ; 
imta ; wqtai 

when (well, when...) aran:a - 
aralna 

whenever kultma ; mnin m:a ; 
wqtm:a 

where? fayn ~ fin 
where from? mnin 
where to ? layn 

wherever faynm:a 
wherever , from mnin m : a 
wherever, to laynm:a 
which l:i 
which? inu 
which day? nharai 
while ago, a little rir daba daba 
whiskey wiski _ 
white byd - bid (m) 
who (relative) l:i 
who? mn 
who is it? ikun 
whoever ikunma 
whose? dmn ; dyal mn 
why? lai ; ?lai 

wide was? (m) ; ?rid (m) 

width ?rd (m) 
widow h|:ala (f) / -t 
wife zuza / -t 
wife (woman) mra / Syalat 
wife, my mrati 
wilderness xla (f) / xlawat 
will (auxiliary used before imperfect 
form without prefix /ka-/) ladi 
(m) / * adyin ; xadya (f) / -t 
win (v) rbh 
wind rilj £m) / ryah 
window srzm (m) / SraSm 
wine s : pab 

wine, red 2:rab lhmr (m) 
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wine, rose s:rab r:uzi (m) 
wine, white s:rab Ibyd (m) 
wing znah (m) / zwanh 
winter stwa 
wish (v) turn: a 
wish xatp (m) 
wish, the lxatr (m) 
with m? - m?a 

with, by (instrumental) b- - bi 

without bla 

without (conj) bla ma 

woman m^a / ?yalat 

wonderful Sazib 

wood (plural means 'pieces of wood') 
Sud (m) / £wad. 
wool suf (m) 
word klma (f) / klam 
work (v) xdm 

work su*l (m) / asxal ; xdma (f) 

/ -t - xdami ; Carnal (m) / a?mal 
world Salam (m) 

world, the d:nya (f) , lJalam (m) 

worried mql:q (m) 

worry someone (v) ql:q 

worry hm: (m) / hmum - humum 

worship (v) Sbd 

worth (be) (v) swa (a) 

wrap (v) lan:s 

wrap up (v) lm:p 

write (v) ktb 

wrist m?sm (m) / mSasm 


zero 

zipper 

zone 

zoo 


x 

x-ray blaka (f) / -t 


y 


year sana (f) / sanawat _ snin ; 

?am (m) / -at 
years snin 
years , two tamayn 
yellow §fr (m) 
yellow, light sfr mf tub (m) 
yellow, pale limuni (m) 
yes y : ih 
yesterday Ibarh 
you (fs) nti 

you (mp) ntuma 

you (ms) nta ; ntaya 

youth sab: (m) / sub: an ; sab: a 
(f) / -t 


z 


sfr / sfura 

snsla (f) / -t 
mntaqa (f) / -t 
?rsa dlhayawan 



PART SEVEN 


ZHA STORIES 
* 

XRfiYF 2HA 
» 
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Text 1 


Jeha Stories 
x?ayf . zfra 

1 Jeha and. the Clay Pots 

zfra -wigdur 

hada zha , siftatu SUu bas ysri lqdur , msa wsra lqdur . 

•wsra bz t af dlqdur , wtaalqas kifas yrf&hum , ' zawlu bz ; af . 
bqa kayfktr , kayfkir snu ydir , tqbhum , wdw s z fih.ua; xit . 
wdtahum »la dhru ■wdsahnm Id-.ar . mi t i vsl Idiar qaltu *& s u 

• m • m 

"was.nta hsnr ? -was nta hmar awl s a walk ? lqdur ttq bhun ! 

* • m • 

dabs las yadyin yslhu ? matzibs haual wsafi ?" dazt y : ?.m 
♦ * • * 

■wza wahd H;har qaltln m ; u ‘sir azha srili wahd libra . ” 
rtatu bas ysri ybra . huwa tfk ; r dak n : tar I s i z<?fat <-lih . 
sra ybra , wbqa kayqlrb *la haual , ^tahalu , vqaliU n hak ws;lha 
ld;ar n . nisi wsjlha ld : ar, nuu snu dart ? *tatu lyrd wsafi . 


^^i eS noL JeI ^v St ? r i e UL I - 1 " I * 7) ‘ was recoded in the field 
in saw»r, 1969. The informant uas a twenty-two year old college 

student and a native of oujda. As mentioned in the Introduction, 
am or changes were made in transcribing the field tapes for 
grammatical purposes. 
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Text 1 



xrafa (f) / scrayf 

aha 

♦ 

sra (f) 

qdra (f) / qdur 
2ani bz*af 
aswh bz s af 

baa kayfkiT 
tqb 

taba (f) / -t *“ tqabi 

dw ; Z 

xit (m) / xyut 
dhr (m) / dhur 
mslk ? 
mala ? 

♦ 

™QTha. ? 

las ? 

slh 

• • 

hnS. 

hzaial (m) / hnuala 
hanfla (f) / -t 

~bra - ibra (f ) / ybari — ibari 


story, tale 
a ficticious humorous 
character known in all Middle 
Eastern folk literature 
to buy 
clay pot 

I found it (m) to be a lot. 

He found them to be a lot. 
to think 

he remained thinking 
to pierce, perforate 
hole, perforation 
to cause to pass 
string 
back 

What is the matter with you? 

What is the matter with him? 

flhat is the matter with her? 

For what? What for? 

to be good for 

to carry, become pregiant, 

flood 

porter, carrier 
pre giant 

needle, injection 
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Text 1 


z?f to get a Ed 

lyrd beating 

<rtatu lyrd She gave him a sound beating- 

V V V 

i 

Before listening to the field recording, please notice the 

following regional variants. The forms that oecured in the text are 
listed first; in parentheses you find variant forms. 


saft 

• • 

(sift) 

to send 

gdra 

(qdra ) 

clay pot 

ka§ 

(kifas ) 

how 

tayfkrr 

(kayfk:r) 

he thinks 

aranja 

• 

(ml:i) 

when, as for, suppose 

gal 

(qal )„ 

to say 

ntaya 

(nta ) 

you (ms ) 

ruh 
• • 

(sir) 

go! (imperative) 

Questions - 

*as*ila 



1. inu tlbat m: z!ja lwldha 1 

2. was Sra zlja bz : af wl s a swy »a dlqdur ? 

3- mlji sra zlja. Dqdar , as dar bal yw§ : lhum l^sax ? 
i).. as qaltlu nuu mlti w§l ? 

5. mlti sra zlja libra , as dar biha ? 

6. ai $hylk fSja ? { *aql ’intelligent* , nflts ’stupid* , 
lpnq , ’insane* ) 
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Text 1 






j ^ ^ ro — ca> ^ o / ^ 9 — 

CrJL- ■ O- )j-r 3-^ 3 ! ^ ^-Tf^ 

^- 4 ^ c - j >6 1^3 ( _J 3 => 3 c rz h ~~ r ' 

X^_J? gJL~ _^'^ y r ol3 > 
m . v __ . .-^; r )i> )j O'i? 


5 l* r 


r 5 U~ C> J-> -i' * => • ^Jb~^Jt3L 

0 _J> $\x-^ &-T-?r? ^ -» % 

3 ?) ^A-^3 X-^_^ 

-rr ir jj— ^ \^L- C ~ •" £/“t^ *->’)j 
- -2,-Jl-c* c_— ^ li_^i 5^/^ V-a— 1^^ 5 l . ? J j— e> 

*■ g J Lj 2> ^-^-' c ' ^ <3 >* C4 — E- g^-*-^- i --^ (yL3^-_3 <" Of-? Jf 

X®-XJ^_j C/Xl— = ■)) $ — ^ _y ^ i—a 

OaJ^j, VA-®- f I 
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Text 2 


2 Jeha His Son , and Their Donkey 

zfra w:ldu -wztfrs dyalhum 

bad a 2ha kan yadi huwa w : ldu yadyin msafrin r akb in fas 
■«rabd z t hs . data qud:am wakd Zjaata dn ; as qalu "suf , Suf bad 
n ; as naysfou aswalu J hadak Z;hs mskin . kuna kay<“dibuh daba . 

■F^las naytns; aws '•la rzlihun wyxl ; iwh yry : b swy ; a >” hums 

* 

fatu wmlji fatu nzlu nn fuq z : hs , wrkb zha fuq z : hs , w : ldu 
kaytss : a qudisscu . -wbana zaydin, dazu «*la wakd z :Tna'a xra dr. : as . 

haduk Hi as qalu "suf hadak r ; az~ Eskayhsns wldu syrm? wneyxl ; iks 

* • • * 

yrkb fuq Zihs wkuwa ytms : a «?la rzlib J zha nzl m fuq 

* * * 

z : bs •wrkjb'wldu . dazu '■la wahd Zsira^a dr-: as xria qalu 
"suf had lwld hada^qlil 1 ->adab had iwld , mayxlsis b : ah yrkb 
fuq z ; hs whuwa ytms ; a t-la rzlib J " was dax zha ? nz s l wldu 
wqal ; u n yal ; ah . rkbt ana nsqblus n ; as , rkbna bzuz maqblus 
r ‘ :££ i rkbt ntaya naqblus n : as . yal ; ah nhs : uh '■la ktafna 
whadak S:i 1: i daru . hz : u Zjhs '•la ktafbun bzuz ,wzaw daxlin 
Iw^hd Imdina } daxlin lmdina wn t as kaydhku '•libur. . 

Vocabulary 


to nount 


rkb 

zhs (it) / Shusa 


ass 
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Text 2 


dazu ?d;an wahd z ; mava dn;as . 

zma^a (f) / -t 

mskir. (a.) / ms akin **■ musakn 

»dib 

tms; a 


ry : h 


hsm 

s-fiTOr (m) / sYrwrin 

SYiirra (f) / SYi^rat 

m • • • 

■»adab 

qlil l^adab 

qbl 

hZ; 

dxl (kaydxul) 
dfak ('■la) 

mm * 

5£q 

dak (ffi'fa) 

• • 


- 3 HHt 


Ihey passed by a group of people, 
group- 
poor 

to torture 
to walk 
to rest 

to be ashamed 

diminutive of /syir/ ‘little, 
small * 

politeness, manners, literature 
impolite (of little ssnncrs) 
to accept, agree 
to carry 
to enter 

to lau^i (at) . mock, make fun of 
to have pity 
to kid someone 


Before listening to the field recording, please notice the 
following regional differences: 


gad; am (qud;am) in front of 

nta* (dyal - d-) of, belonging to 

nta*i , nta?k, nta^u , etc. 

Notice that the same informant uses /ka-/ prefix in /kay*d:buh/ ‘they 
In the previous story he used /ta-/ prefix in /tayfktr/ 


torture him 1 
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Text 2 


'he thinks'- He also uses /alii/ 'when' . In addition, note that 
the same informant varies in the use of /nta?/ 'of' and /&-/ 'of. 

When asked whether he used /dyal/ 'of', he answered in the affirmative. 


Questions - oas+ila 

1. layn kan radi zlja w ; wldu ? 

2. Snu qalu n*as nlti Safu 2lja w s ldu yakbin bzuShum *z ; lj5 ? 
3- inu dar z^a am b^d ? 

it- as qalulhum z t ma*a t:anya dn*as ? 

5. snu qalu n*as nl*i iafu zfca kaytmsja <?la rzlih Wildu $akb 
fuq z*lj.s ? 

6. asrru <fmlu n ; as ml*i safu zlja wtldu rafdin zsljs dyalhum ? 
7- as (Jhylkom fhad laatal - ”l ; i ytb* klam n : as nayzby fayn 

ycinl dyalu." ? 
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Text 2 


ii '.J*-’# S-* Xs ^*' 

■ c ^ l r? Ir 9 ^ 

3 ;;4 r u »!■*> O = 

JU-& -.<17-=^--^ 

* 4> ^ . .. 1 1 



/ I - / 1 

-Sl_Jj^ f 


« O'L-C- 5f.’J^> r O 


J ; \^sJt> jj .j } — ° f 2L-9- 
♦ . 


>^7 ^ *p->- ^ 6 17“ TT JT 

£bifi>ci_9— ^ .’ _33\-5 o^ -5^ s> Le> .£>>^1^3 (jyv-==-^ 
z^Ss. cA-a-rA^" i-^j. jr^-e ^=—*3 ,<ji^-X^f to ^r* 
j J^. JL^ ■ *-U- js^Su— V >■».» C^W-J _'>V» 

cS u ~ J> -¥ >y %. 

Uskje> 5 u ^ G^zr^O 

r ojL2^ C^-'tA- 5 ^’ ^ -9-^' 3 S'"-' 5 

‘ ^ c' ^ « . .c J 1 W • 

0^>V ; ^ 3-^-' J ^ > Ji - 9 '-* ^ ’-L^ 

i ■'_ •-••-i 1 _-. .< . ( J— > 7>^r- < i>-> A4' 

■ i_-»i^5' CrLe. » * C*. Cii' tji to 

- ■ - 5>i 'Jlj- 
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Text 3 


jeha from Morocco and. Jeha from Algeria 
zfra nta? Inayyib viz'iys. nta* Izaza^ir 

laada zlja nta* lTnayyit <?£d ?la zlja. nta* lzaz^ir bas yt^Sja 

*ndu . aran ; a asidi wbuaa gal sin zabulhum t:?am . zha n ta* 

. * • 

lajay^ib dar lsljm mzibtu . zlja nta? lzaza^ir bqa kaysuf , 
kaysuf , kaysuf , gal "kifas -f&di. ndir bas n atoll badak l;ljm !" 


aran s a zatu wabd lfkra qal* Izba nta<? Imvrib - galjU - "In- 

« m • * • 

ls.an kunt ana sidi rb:i , yadi ngbd lrd kins, ba kda , -wn^tyba" 
■wgbd t t bsil wdw ; r l s bm mzihtu . zha nta? lnay^ib gal : n 
"walaynji nta druk nasi sidi rb t i « rwa xl ; i dinya kina rabi" 
■wctwir tjbsil wrd: lsbm mzibtu . 

• ft * * • r 


Vocabulary 

<*rd (*la) 

lzaza^ir 

t^sta 

aran s a 

» 

tt^am 

* 

ziha (f) / -t 
lukan ~ wkan *» torn 


to invite 
Algeria 
to bave dinner 
bare ; "well" 
food; beret couscous 
side 

if (ingjossible) , contrary to 
fact 
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Text 3 

lukan kuntana 


if I were 

lukan Joint i nta 


if you were 

lukan kan huwa 


if he were 

lukan kun t a hna 


if we were 

luk 2 n kanu ?ndi Imlayn 

nanxdm manram 

. If I were a millionaire, I 



would never work, (a song) 

ran 


to demolish 

gbd ^ qbd ** qbt 


to hold 

Ird 


the earth { the world) 

• • 

dw t r 

• * 


to round, turn 

druk 

♦ • 


now 

dtnya *- diunya 


the world 

kina rahi — kima kiya 
* 


as it is 

rd: (-u-) 


to return 




Conditional Sentences with /ila/ 'if (possible, probable) 1 2 and AW, 
/lukan/ , and /wkan/ 'if (inpossible, contrary to fact)', (on tape) : 

1 . ns. rtani lflus , yadi nmsi nsri tjumbil . 

If he gives me money. I'll buy the car. 
f nansis *) 

2. ila taht s s ta , (nayadis mnsi} lsj inioa * 

If it rains, I will not go to the movies. 

. ila byiti tmsi fhalk , qulhali daba . 

If you want to go. Just tell me. 


3 
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Text 3 


I;., ila ksr: *ndk wld arid , xs;k t?y : t ~1 t:bib . 

If you have a sick child, you should call a doctor. 

5 . iis jcanu <?ndi Iflus . wl t 2 hi manbo.a hna ssmayn dlmagsna . 

If I had money, I would not stay here for more than 

ten minutes. 

6 . wkan za , kan rani, ms it . 

Had he come, I would have left. 

7 . wkar. kan *E£L:i tsilifun , kunt msit <*ndu . 

Had he phoned me, I would have gone tohis place. 

8 . wkan kun : a msina bkri , kuna tlaqina m^ah tm ; a . 

Had we left early, we would have met him there. 

9 . lukun za bkri , kan had s-i ga? matra . 

• * 

Had he come early, this would not have happened. 

10 . kun kant aisat llbulis . kanu <*awnuha bz ; af . 

Had she gone to the police, they would have helped her a lot. 

11 . lukun sftu , lukun *-fcitu lbya . 

If I had seen him, I would have given him the letter. 

12 i lukan kan hna , kan rah na«?s m?a rasu . 

• « • 

Had he been here, he would have been asleep. 

13* ila za dabs , nasiw zmi? . 

If he comes now, we’ll all leave together. 

Ill,, lukan kunt ana , mart mils asidi . 

If it were me, I would not go. 
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Text 3 


2 5 . lukar. kun ; a msina bkri . kan rah. bn a vrslna . 

If we had left early, we would have been there now. 

16. lukar. leant zat . kaa rah tKLsm a* aha <?la had 2qady : a . 

Had she been here, he would have discussed this matter with her 

Questions - ^as^ila 

1 . *ias ?yd zlja dlm&YTib ♦la- z ha- dlzaza^ir ? 

2. as dax zlja dlaay gib mlti zabuXhun t**am ? 

3. snu qal zlja dlzaaa-^ir , wasnu dar? 

1+. snu dar zlja dlmaYTib fl^axir ? 

5. snu (JhTlk fzfya dlmayyib ? 




jJ- <^- c ' f ^ >W ~ 

5 U>>«r t r^|y ir5 


e 


f 




<0-7 




^ )>\jb >■ 

>? y . * It \ _ _ \ 






f c_ 


< ) b— ^ i-® jL^-rr^ 

C.T-* 

c Lr-<) fyJu>)^e> jy 

\ y. l 


-Gn-^ !r^-rr— - * 


^ ^ ^ • " 5? 


^ Q-i-J ^ - 5-J\^ 

* Q--e / 3 — ^ ^ ^ 




liA I— (_ 




y- 
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Text 4 


4 The Age of Jeha's Uncle 

zha wfm:u 

hada vrahd s ; y : d za fnd zha qal:u"sna fm;i fndu tonya 
11 ^ „ 

■srts^in fam . qal s u. zha "kif ttclIu tnnya vtsfin cam . ana frui 

lukan rah fad fays kan rah fndu. ny : a vrtsfin far". 

* ♦ 


Vocabulary 

kif iralu it is nothing (i.e. } not 

very impressive) 

lukan rah fad fays if he were alive 


Question - su?al 

fawdlna lq§*a dyal zlja vfa:u . 



- 

U hS- yrljr 

o/^ ^ qJLs' X->1 - j X-s> 3 

)JU> °l> Cs> ^ ^A-rrU- 
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Text 5 


Jena and the Donkeys 
gfra wlhEir 

bada 2ha d:a ?sra dlhmir diahum bas ybi«bum dsairum ls ; uq 

• • • • 

whuwa lean rakb fuq wabd Umar trts^a dlbmir iSrin qud:amu 
mgw ; dhun . buwa ksybsb Ihmr kaylqa ts<ra , 'la xatr buwa kaa 

rakb fucs -vsrahd Umar . El;i kaybw : d mn fuq Hunar l : i kan rakb 

f ' » ' « * * • * 

fucu, kaybsb ?sra . kaytl* fuq Ibmar, kaybsb ts^a . kaybw : d an 

fuq Thmar, kaybsb- ?sra . qal "kifas bad lqa^y : a badi ? maymkns" 

• * * 

laa Trabd s : y;d whkalu lqa4y:a . qal;U ba kifas whs kifas . 
wqalsu "1:£ yxl;ik bsb daba suf shal kayn am bmar ?" badak s t y:d 
qal ; u” awd: i ana rani sayf bna bdas dlhmir 


Vocabulary 


gWj d 

?la xatr 

* * 

bw s d 

qady s a (f) / -t 

Bsyrnkns 

hka (i) 

ba kifai wba kifas 


to direct, to guide 
because 

to dismount, descend 
problem, matter - 
it is impossible, it can't be 
to narrate 

tbis and tbat (bere: be told 
bim the story) 
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Text 5 


Questions - ^as^ila 

1 . sljal an Tjmay d:a z]ja ls : uq bai ybi* ? 

2 . mlji kayljsb Ujmir whrrwa rakb *la wa 2 jd , sljal kaylqa ? 

3 . wa£l:i kybwjd , sljal kaylqa ? 

1 ;. inu qal zlja m^a ^asu ? 

5 . Smi qalsu hadak s ; y:d mlsi ^awdlu lq§ t a dyalu ? 

6 . smi ghrlk fzlja ? 


A ' 


s^sz-cf j 2> * O ^ ^ ^“ 3 

r,V5 cJ> <=, 9- (~r— e j> ^Lsj — cj-&~o 




x " — s 

\ » jQ ; j )_j 9 - . c « ««>^ ra . i j L? _ 5 - — ■ ~ _7 „ 

• • ' / . 

L ." X-* Tff 4 >Vo© 

. ^ fjj \L-f& ^J© ^J>\5L=*^ 

.,___ dX=^ ^ ^ 4— r* — ■**-£**-) ° ^ 

X-^ ) cr -b y "I *^. i \3* »i— ^ ^ ^ 

Lw X-^— =“ X-i-eJ t>— rr X-Xj 
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Text 6 


jeha and the Packs 
gfra wlbrkat 

bada zba *adu Trabd zaru. wkan badak z : ar ?ndu. ?sra 
• * * 7 • • 

dlbrkat . wbadak z : ar bra ysafr,qal Izba "was matnZiffiS 

tqb$lminli *ndk Trtfrdibna -wfaadak s:i ?" qal:u zlja a waxi& asidi 

*la T t as Trl^in trax;a , badak z s ar asa safr.-wzba bqa kaysuf 

f lbrkat, kaylnfbum, kaysuibum . iwa TTylbub znunUjdbb -wbda trkl aha . 

ml: 1 tz<? z ; ar aal ; ii "iwa asba xl : itlk <? sra dlbrkat ,-wdaba 

sayf yir ts'fa . finba hiya badik ?" gal ; u "asidi bad 5:i 

l:i kayn . yir ts?a l s i kayn . n bqaw bakdak,bakdak,ht ; a ft ; ali 

asaw <m.d Iqadi . msavr <nd loadi wfb:iiixlu Iqady : a -whadak s : i . 

wlqa&i qal:U n azfca fin drt' Ixra ? n qal : u "asidi Iqadi bad 

s ; i l ; i kayn . kayn rir ts<?a dlbrkat Iqadi fk ; r fwabd 

Ibila . qal yadi nzib <?sra dlnzazny : a , uni si nsf:rlbum , kul ; 

■wabd yqb£ brka . uyadi ybqa Trabd bla brka . wtm : a zba yadi 

yibm blsi yss; brka . daru badak ssi « Trail:! bqa Trabd Imxazni 

* 

bla brka , bqa ga?d buhdu . qal:U Iqadi l|ba ”ba nta katsuf , 
ba buwa badak mradus Tbrka". qalsti "asidi ba >rmna Vann tm ; a , 
^las flw : 1 maymsis yzri bt : a bama , yd:i w£da ? n 
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Text 6 


•Vocabulary 

brka (f) / -t 

n5 ; m 

hd.a (i) 

^la r : as wl^in 

* • 

Ylb 

zn : (n) / znun 
ylbuh SRunu 
d'ch 

hakdak 

ftsali 

qadi (m) / qudat 
ancazni (m) / mxaznysa 

lmxzn 

sf :r 
hila 


duck 

to be able to 

to watch, over 

with great pleasure 

to- beat, conquer 

demon, jinn 

he could not resist 

to slaughter 

thus 

finally 

judge 

government employee, usually 
uniformed, having messenger 
duties 

government administration, 
authorities 

to whistle 

trick 


Questions - ?as?ila 

1. snu ■fclb 5 : ay Izlja ? 

2. was qbl zlja wl*a .la ? was qalru ? 


3. ai dar z3ja ml ; i ylbuh znunu ? 

I4.. snu zby mul lhjkat ml si ?z* am s-.fr dyalu ? 

5. asnu dar lqa<Ji ml;i asaw l*ndu ? 

6. was qdr lqa<Ji yfcls lmuskila awl s a la ? *las ? 
( htJws^ *smart* ) 
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Text 6 


•Sy ) J>— &> C*-> r ^y kp” .X- 5 ' ) a a 

cP I 5 v Xs*-^ JX£- jy-s- L**-- ■'sx-r^j 5 ) *-J ® ^ ^ 

f J3 ” )_^>- ^ & TqJ^J ) ^_Ii» 5 xU^ A 

X« ^3 -A-c^, )jf^J c X^- 
1^-y ^ f ^ 3^p- *> 3-A^ 1? I 

<^\*^bo/^ u?-F .r^'>^> 

oJa^y* U^A.-^^r 13 ^ ,5 > 

. i._A 4. . .vji-o 


(j^=- < 3 lo^ Vj& < ^ 1^ \-£> ^ ^ - -s^-^^/rr' *' - # 

f^!^ )j*rf I ZS1JI&* X*-% • 

c^iXil, oc^ <r%-^ 1 ^ 

r/ jL. x^Jb oy-^ c^-^r sr 5 J ^ ; ,tLX ^ ] 

y&jte j- )u ? ? xA> ^/r g4^^ c r* J f- xa ~‘ 

^ } y (yjL_f-o~&) i \>3a> jj » •=> \J =,J ^" c 44/^^? Sr* *■* 

ul-:] {_£> " JL=^ cp-X> ^X> -^ s 'Xs r ' tj*X- A^-r ^ 

) ^ 01 ) cs -_,- j - - « f 11 ^_ij_£ J ^-*~P> 3® 1-* 

' * }0u5-j V £-> ^3-* «A ^ < X-^' ^ ^ 
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Text 7 


Jeha from Cnijda and Jeha from Fez 
2ha duida w£ha dfas 

bsda zha duzda . msa end zha df as whya yhs ; lu . iwa n : as 

• • • • ♦ 

«rfu . asidi . bsyls£ zha duzda rail za ^nd zha dfas m>ys. yhs ; lu , 

v£tasFU si rtas bz;af . -TTzha duzda bdalhua qalihum n skun hura 1 :i 

dayr kina Umar ^ndu l^inin yir <*inin Ibrnar -w ; dnin yir wdain 

Ihmsr , -wfa; yir fas Ihaar ws : <r yir i^r Ibnar.TTTjzlin yir 

rzlin Ihaar , -wstnan yir sn.an liunar , wnsif yir nif Thaar , 

* * * * * • 4 

wsj-wsal yir si^r-ad dThrnar walasiisi nasi kina Ihmar yir fhaza 

yir bit hada *ndu z-nab , wynz t m ytir." n.;as asidi bq aw yfkjiu , 

yfksxu . wahd yq.ul s u badi t.sysara . wahd yqulsu Zsasrs . wkul; 

• • • * • 

■wahd as kayqulsu , btsa kayhsln . kulihum hslu»wzha dfas bsl , 

wkul* si bslu , wqalulu qulhalna dabs ma^rfrahai . gal shun zha 
* # * • 

duzda * hadak hu w a Umar .** qalulu "walaynsi Ibaar was ?ndu 

• • * 4 

si znrih f" q album aaa drt zsnah rir bas mtzruzus *liha wsafi „ 

• • • • * 

has nat?rfubai .* 



bSsl 
* « 

ztassp 

rir 

Swsal (a) / swawl 


to get trapped, get stuck, 
be caugit up 
to catch, capture, trap 
to gather, aeet (with) 
bere= ■like* 


tail 
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Text 7 


Yir 'hit 

znah (-) / zwarih 

Z3WS vffi) / 5W3WS “ 2:3773 

xrz (kayxmz ) 

* * 

xrz <7 la 


b.ere: except for, except ^hat 
•wing 

sparrow 

to go out, to leave 
to let someone down, br^alc 
ons^s -word, go off (e.g. a 
car goes off the road) 


Questions - ^as^ila • . 

1. <?ias rasa zlja duzda bas ytlaqa m^a z^ja dfas ? 

2. ^swdlna as qal zlja duzda In: as ? 

3. -was qdru. n s as yzawbuh wl ; a la ? 

Ij.. arm ken izawab dzlja duzda ? 


X^^* <55v_s>^_j 



X-«* 


Z> ),*>.> — 0 




X® 5 -® 1 ^? •{£ C^X-* C~X [?%■?' 3 

j~lj> ^4-* &J j£XM~ 

f j>iU ^ J 

v~ \ - ^ f i— d-c- /> i-€> 

• j z^ljcJsXzJac J)U ^J^si x»j, Cj/CiJ ,^Xi j 

^ ^ Jif Xij 

L.U , . ppjyr, ^ ^ 

>- ”. - - r X I . ii w » 





» X- J jL> “ f -^Xi-s*- 
lX Xo 


INDEX 


/?/, 13 

/a/, 23 

/a-/, 374 

aches, 311 

adjectives: 41, 351, 363 (See 
Modifiers) 
color, 351 

comparative, superlative, 233 
defect, 351 
adverbs, 351 
affix, 351 
Afro-Asiatic, 351 
age, 89, 247 
ago, 293 
alike, 299 
allomorph, 351 
allophon.es: 352, 367 

vowels , 23 
alveolar, 6, 10 
alveolar ridge, 2, 3 
alveopalatal, 6, 10 
apex, 2 , 3 
Arabic, 352 
article: 

definite, 41, 356 
indefinite, 361 
articulation: 

manner, 4, 10 
place, 4, 6, 10 
articulators, 2 
ara , 152 

asking directions, 180ff 
aspect: 352 

auxiliaries, 353 
aspiration, 9, 352 
assimilation, 44, 265, 353 
at all, 245 
auxiliaries, 333 
back-velar, 6, 10, 
base form, 353 
basic noun, 354 
bas , 204 

bay I : a , 232 

bda , 353 
Berber, 354 
bfcal, 245 


bha 1 bha 1 , 299 

bilabial , 6 , 10 

biradicals : 

imperfect, 161 
stem, 354 
verbs, 149 

blade, of tongue, 2, 3 
body parts, 308 
bqa , 353 

broken plurals, 354 
buying, 66 
b sa , 353 

can't, 260 

cardinal numerals : 318 

11 - 19, 104 

>19, 132 

character, noun, 364 
clusters, consonant, 356 
collective noun, 354 
colors, 94 

comparatives, 233, 355 
conditional sentences, 320 
conjunction, 355 
consonants: 4, 12 

clusters, 27, 356 
construct, 206 

construct phrase, numeral, 67 

continuative verb phrase, 171, 172 

correlative particle, 356 

cost, 65 

/a /, 68, 97, 99 

days, of week, 85 

d : a , 150 

defective verbs, 138, 140, 141, 
145, 149 

definite article, 41, 356 
demonstratives, 60, 357 
dental, 6, 10 
derivation, 109, 357 
derived stems, 354 
derived verb f roms , 122, 123 

diminutive, 358 
diphthongs , 31 

directions , 180ff 

discontinuous morpheme, 363 
dorsum, 2, 3 
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doubled verbs: 149, 358 

imperfect, 161 
doubling, 109 
dual, 90, 358 
durative, 360 
dya 1 , 97, 99 

either... or, 233 
emphasis, 5, 7, 8, 11, 19 
emphatic, 359 

equational sentences, 41, 52, 53, 

55, 59, 61, 93 
ever, 247 
excellent, 293 
exhortative particle, 359 
exhortatives , 173ff, 361 

/ s /> 27 

feminine, 42, 50 

final weak imperfect, 160 

final weak verbs: 140, 141, 142, 

359 

.Form II, 146 
flap, 10 
flat, 359 
flatness, 19 
Form II: 108, 109, 112 

medial weak imperfect, 161 
forms, 112, 354 
fortis , 9 

fractions , 84 

frequentative form, 360 
frequentative particle, 137ff, 

360 

fricative, 10 
from now, 265 
fruits, 69 

future, 164, 264, 360, 361 
glottal, 6, 10 
glottal stop, 10 
glottis, 2 
grains , 69 

grapheme, 360 
greetings, 186ff 
grocery items , 69 

/h/, 13 

ha_, 53, 314, 367 
had , 60, 62 

had si makan , 245 
hada , 60 
hadak , 60 
had i + time, 293 
hak, 315 
here, 314ff 
hortatory, 173ff 
human body, 308 
/b/, 17 

/>/, 25 


i m : a • • -aw, 233 


imperatives : 

117, 

, 128, 138, 141, 

*152, 173f f 



negative , 

361 


imperfects , 

156, 

157, 159f f , 360 


impossibility, 246, 260, 286 
indefinite article, 361 
indefinite pronoun, 361 
infinitive, 176 
inflection, 361 
interchange of phonemes , 32 

interrogative particles, 362 
isolating particle, 287, 362 
iwa , 369 

kaj 157, 360 
ka 1. , 152 

kan , 172, 353 

ki f ki f , 299 
kinship terms, 272 
/ 1 / , 12 
1 abd : ma , 204 

labialization, 9, 21, 362 
labiodental, 6, 10 
larynx, 2, 3 
lateral, 10 
lax, 9 

laxness, 22, 371 
left , . 305 
lenis , 9 

lexeme, 362 
lexicon, 362 
1 : i , 272, 304 

like, 245 
lips: 2, 3 

rounded, 23 
spread, 23 
lungs, 2 
ma ♦ ♦ . s , 96 

ma. . .say , 96 
ma . . . wa 1 u , 245 

ma 9nd . . .ma 264 

mafy :a ma. . . , 260 

Masdar, 362 
mal 1 , 80 , 96 

ma?rtdk , 315 
medial weak: 

Form II imperfect, 161 
imperfect, 160 
verbs, 138, 362 
verbs. Form II, 145 
minimal pair, 367 
mn daba , 265 
modifiers : 95, 363 

derived, 357 
months, 88 
morpheme, 363 
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morpheme boundary, 363 
morphophoneme , 363 

msa , 152, 264 

names, 78 
nasal, 10 
nasal cavity, 2 
necessary, 204, 246 
need not, 315 
negatives: 364 

imperfect, 165 
negative morpheme, 96 
never, 247 
Nisba , 158 , 364 

nothing, 264 
nouns: 41, 50, 365 
basic, 354 
broken plural, 354 
character, 364 
collective, 354 
derived, 357 
nisba, 364 
of unity, 69 
profession, 364 
sound plural, 370 
verbal, 207, 362, 374 
number, 50 
numerals: 315 
cardinal: 318 
1 -10: 67 

shortened form, 90 
11-19, 104 

>19, 132 

ordinal, 218 
one, 67 

optative 173ff, 361, 365, 366 

oral cavity, 2 

ordinal numerals, 318 

organs of speech, 2, 3 

pains » 311 

palatal, 6, 10 

palate: 

hard, 2 
soft, 2 

participles, 204, 365 
particles: 365 

correlative, 356 
exhortative, 359 
frequentative, 360 
interrogative, 362 
isolating, 362 
negative , 364 

presentational , 36 7 

reinforcing, 369 
vocative, 374 
pattern, 366, 370 
perfect, 366 
pharyngeal , 6,10 


pharynx , 2,3 

phoneme, 366 
phoneme interchange, 32 
plurals : 367 

broken, 354 
feminine, 50 
masculine, 50 
sound, 370 
possession, 97, 99 
possibility, 286 
prepositions, 367 
present, 361 

presentational particle, 314, 367 
primary emphatics , 5 

profession, noun, 364 
pronouns : 367 

independent , 57 

object suffixes, 29, 63, 128 
135, 219 

pronunciation drills , 13 

purpose clauses, 176ff 
/q/, 15 

q I i I bal » . . , 260 

quadriliteral verbs, 147 
quadriliterals , imperfect , 161 
quadriradical verb, 369 
radical, 369 
rarely, 260 

reduplicative verbs, 369 

reinforcing particle, 369 

relative clause marker, 272, 304 

relatives ,272 

right, 305 

root, 2, 3, 369 

rounding, 9, 362 

ra, 367 

ras , 233 

same, 299 

schwa, 27 

secondary emphatics , 5 

Semitic, 370 
semi-vowels, 4, 11, 12 
sentences : 

condi t i onal , 320 

equational , 41 

verbal, 106, 107 
shopping items , 69 

sound plural, 370 
sound verbs, 107 
stem, 366, 371 
stop, 10 
stress, 29 
strong stem, 371 
suffixes : 

object pronouns. 


128, 135, 219 



460 


sun letters , 44 

superlatives, 233 
syllable, 19 
saft , 152 

sift, 152 
s TT 361 
skun , 255 

s nu , 255 

tense: 9, 352 

auxiliaries, 353 
tenseness, 9, 22, 371 
that, 232, 304 
that is it, 245 
time, 82 
to, 176 
tongue, 2, 22 
trachea, 2 
transcription, 9, 20 
transition, 27 
triradical stem, 371 
triradical verb, 105 
two , 6 8 

/u /, 26 

used to, 286 
uvula, 2, 3 
uvular, 6, 10 
vegetables , 69 

velar, 6, 10 
velarization, 19 
velarized, 359 
velum, 2, 3 

verbal nouns, 207, 362, 374 
verbal sentence, 106, 107 
verbs: 371 

biradical , 149 

doubled, 358 
final weak: 359 
Form II, 146 
imperfect, 160 
Form II: 108, 109, 112 
medial weak, 145 
Forms II - X, 122, 129 
medial weak: 362 

Form II imperfect, 161 
imperfect, 160 
imperfect, 156, 157, 159ff 
participles, 204ff 
quadri literal , 147, 369 

reduplicative, 369 
sound, 107 
triradical, 105 
weak, 375 
vocal cords , 2,3 

vocal folds, 2 
vocalic transition, 27 
vocative particle, 374 


voicing, 5, 11 
vowels: 22 

short, 27 

vowel allophones, 23 
wand , 67 

wal u , 219 

was , 60, 246 

weak verbs: 375 
biradical, 149 
final, 140, 141, 142, 
medial, 138 
week, 85 
what?, 255 
which? , 304 

who?, 255, 304 
windpipe, 2 

word structure, 27, 375 
writing system, 375 
/*/, 15 

xad , 152 

x I aq , 292 

x I q , 292 

xs : , 172, 353 

y a , 374 

7a, 150, 152, 255 

zuz , 68 

7 T7, is 

?nd , 63 

777 , 15 

xad i , 79, 163, 172, 353 

xir, 245, 287 
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